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Sprawdz dostepnosé

* maxzm  59G072
czeséci zamiennych

10 LAT do tego produktu -

DOSTEPNOSCI skanujac kod Q8

CZESCI ZAMIENNYCH " Goservicep! [m]E

* Czesci zamienne do tego produktu kupisz w gtxservice.pl przez min. 10 lat od jego zakupu.

G.0721

Sklep gtxservice.pl realizuje min. 95% zamdwien w skali roku.
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INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBStUGI) (PL)

SZLIFIERKA KATOWA
59G072

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOtOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

A SZLIFIERKA KATOWA, OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace szlifowania, szlifowania papierem sciernym, pracy z uzyciem

szczotek drucianych i przecinania sciernica.

« Niniejsze elektronarzedzie moze by¢ stosowane jako szlifierka zwykla, szlifierka do szlifowania
papierem Sciernym, do szlifowania szczotkami drucianymi i jako urzadzenie do przecinania
Sciernicowego. Nalezy stosowac sie do wszystkich wskazowek bezpieczenstwa, instrukcji, opisow i
danych, dostarczonych wraz z elektronarzedziem.

Niestosowanie sie do ponizszych zaleceri moze stwarzac niebezpieczeristwo porazenia prqdem, pozaru i/lub ciezkich
obrazeri ciata.

« Niniejsze elektronarzedzie nie moze by¢ wykorzystywane do polerowania. Zastosowanie elektronarzedzia
do innej, niz przewidziana czynnosci roboczej, moze stac sie przyczynq zagrozeri i obrazer.

« Nie nalezy uzywac osprzetu, ktory nie jest przewidziany i polecany przez producenta specjalnie do
tego urzadzenia. Fakt, Ze osprzet daje sie zamontowac do elektronarzedzia, nie jest gwarantem bezpiecznego
uzycia.

« Dopuszczalna predkos¢ obrotowa stosowanego narzedzia roboczego nie moze by¢ mniejsza niz
podana na elektronarzedziu maksymalna predkos¢ obrotowa.

Narzedzie robocze, obracajqce sie z szybszq niz dopuszczalna predkosciq, moze sie ztamac, a jego czesci
odprysngc.

« Srednicazewnetrznaigrubosé narzedzia roboczego musza odpowiada¢ wymiarom elektronarzedzia.
Narzedzia robocze o niewtasciwych wymiarach nie mogq by¢ wystarczajqco ostoniete lub kontrolowane.

» Narzedzia robocze z wktadka gwintowana musza doktadnie pasowa¢ na gwint na wrzecionie. W
przypadku narzedzi roboczych, mocowanych przy uzyciu kotnierza srednica otworu narzedzia
roboczego musi by¢ dopasowana do srednicy kolnierza. Narzedzia robocze, ktdre nie mogq byc
doktadnie osadzone na elektronarzedziu, obracajq sie nieréwnomiernie, bardzo mocno wibrujg i mogq
spowodowac utrate kontroli nad elektronarzedziem.

« W zadnym wypadku nie nalezy uzywac¢ uszkodzonych narzedzi roboczych. Przed kazdym
uzyciem nalezy skontrolowac¢ oprzyrzadowanie, np. Sciernice pod katem odpryskéw i peknie¢,
talerze szlifierskie pod katem peknig¢, starcia lub silnego zuzycia, szczotki druciane pod katem
luznych lub ztamanych drutéw. W razie upadku elektronarzedzia lub narzedzia roboczego,
nalezy sprawdzi¢, czy nie ulegto ono uszkodzeniu, lub uzy¢ innego, nieuszkodzonego narzedzia.
Jesli narzedzie zostato sprawdzone i umocowane, elektronarzedzie nalezy wiaczy¢ na minute na
najwyzsze obroty, zwracajac przy tym uwage, by osoba obstugujaca i osoby postronne znajdujace
sie w poblizu, znalazly sie poza strefa obracajacego sie narzedzia. Uszkodzone narzedzia tamiq sie
najczesciej w tym czasie prébnym.
Nalezy nosic osobiste wyposazenie ochronne. W zaleznosci od rodzaju pracy, nalezy nosi¢ maske
ochronna pokrywajaca cala twarz, ochrone oczu lub okulary ochronne. W razie potrzeby nalezy
uzy¢ maski przeciwpylowej, ochrony stuchu, rekawic ochronnych lub specjalnego fartucha,
chronigcego przed matymi czastkami $cieranego i obrabianego materiatu. Nalezy chronic¢ oczy przed
unoszqcymi sie w powietrzu ciatami obcymi, powstatymi w czasie pracy. Maska przeciwpytowa i ochronna
drég oddechowych muszq filtrowac powstajqcy podczas pracy pyt. Oddziatywanie hatasu przez dtuzszy okres,
moze doprowadzi¢ do utraty stuchu.

Nalezy uwaza¢, by osoby postronne znajdowaly sie w bezpiecznej odlegtosci od strefy zasiegu

elektronarzedzia. Kazdy, kto znajduje sie w poblizu pracujacego elektronarzedzia, musi uzywac

osobistego wyposazenia ochronnego. Odtamki obrabianego przedmiotu lub pekniete narzedzia
robocze moga odpryskiwac i spowodowac obrazenia rowniez poza bezposrednia strefg zasiegu.
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« Podczas wykonywania prac, przy ktorych narzedzie mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne lub na wiasny przewod zasilajacy, nalezy je trzymac¢ wylacznie za izolowane
powierzchnie rekojesci.

Kontakt z przewodem sieci zasilajqgcej moze spowodowal przekazanie napiecia na czesci metalowe
elektronarzedzia, co mogtoby spowodowac porazenie prqdem elektrycznym.

» Przewad sieciowy nalezy trzymac z dala od obracajacych sie narzedzi roboczych. W przypadku utraty
kontroli nad narzedziem, przewdd sieciowy moze zostac przeciety lub wciggniety, a dton lub cata reka mogq
dostac sie w obracajqce sie narzedzie robocze.

« Nigdy nie wolno odklada¢ elektronarzedzia przed catkowitym zatrzymaniem sie narzedzia
roboczego. Obracajqce sie narzedzie moze wejs¢ w kontakt z powierzchnig, na ktdrq jest odtoZzone, przez co
mozna straci¢ kontrole nad elektronarzedziem.

« Nie wolno przenosi¢ elektronarzedzia, znajdujacego sie w ruchu. Przypadkowy kontakt ubrania
z obracajgcym sie narzedziem roboczym moze spowodowac jego wciqgniecie i wwiercenie sie narzedzia
roboczego w ciato osoby obstugujqcej.

« Nalezy regularnie czysci¢ szczeliny wentylacyjne elektronarzedzia. Dmuchawa silnika wcigga kurz do
obudowy, a duze nagromadzenie pytu metalowego moze spowodowac zagrozenie elektryczne.

« Nie nalezy uzywac elektronarzedzia w poblizu materiatéw tatwopalnych. /skry mogqg spowodowaé
ich zapton.

« Nie nalezy uzywac narzedzi, ktére wymagaja ptynnych srodkow chtodzacych. Uzycie wody lub innych
plynnych srodkéw chtodzqcych moze doprowadzi¢ do porazenia prqdem

Odrzut i odpowiednie wskazowki bezpieczenstwa
« Odrzut jest nagla reakcja elektronarzedzia na zablokowanie lub zawadzanie obracajacego sie narzedzia,
takiego jak $ciernica, talerz szlifierski, szczotka druciana itd. Zaczepienie sie lub zablokowanie prowadzi
do nagtego zatrzymania sie obracajacego narzedzia roboczego. Niekontrolowane elektronarzedzie
zostanie przez to szarpniete w kierunku przeciwnym do kierunku obrotu narzedzia roboczego. Gdy, np.
Sciernica zatnie sie lub zakleszczy w obrabianym przedmiocie, zanurzona w materiale krawedz Sciernicy,
moze sie zablokowac i spowodowac jej wypadniecie lub odrzut. Ruch $ciernicy (w kierunku osoby
obstugujacej lub od niej) uzalezniony jest wtedy od kierunku ruchu sciernicy w miejscu zablokowania.
Oprdécz tego Sciernice moga sie rowniez ztamac. Odrzut jest nastepstwem niewtasciwego lub btednego
uzycia elektronarzedzia. Mozna go unikna¢ przez zachowanie opisanych ponizej odpowiednich srodkow
ostroznosci.
Elektronarzedzie nalezy mocno trzyma¢é, a cialo i rece ustawi¢ w pozycji, umozliwiajacej
zlagodzenie odrzutu. Jezeli w sklad wyposazenia standardowego wchodzi uchwyt dodatkowy,
nalezy go zawsze uzywac, zeby mie¢ jak najwieksza kontrole nad sitami odrzutu lub momentem
odwodzacym podczas rozruchu. Osoba obstugujgca urzqdzenie moze opanowac szarpniecia i zjawisko
odrzutu poprzez zachowanie odpowiednich Srodkéw ostroznosci.
Nie nalezy nigdy trzymac rak w poblizu obracajacych sie narzedzi roboczych. Narzedzie robocze
moze wskutek odrzutu zranic reke.
Nalezy trzymac sie z dala od strefy zasiegu, w ktorej poruszy sie elektronarzedzie podczas odrzutu.
Na skutek odrzutu, elektronarzedzie przemieszcza sie w kierunku przeciwnym do ruchu sciernicy w miejscu
zablokowania.
Szczegolnie ostroznie nalezy obrabia¢ narozniki, ostre krawedzie itd. Nalezy zapobiegac temu, by
narzedzia robocze zostaty odbite lub by sie one zablokowaty. Obracajqce sie narzedzie robocze jest
bardziej podatne na zakleszczenie przy obrébce kqtow, ostrych krawedzi lub gdy zostanie odbite. Moze to stac
sie przyczynq utraty kontroli lub odrzutu.
« Nie nalezy uzywac tarcz do drewna lub zebatych. Narzedzia robocze tego typu czesto powodujq odrzut
lub utrate kontroli nad elektronarzedziem.

Szczegodlne wskazowki bezpieczenstwa dla szlifowania i przecinania sciernica

« Nalezy uzywac¢ wylacznie Sciernicy przeznaczonej dla danego elektronarzedzia i ostony
przeznaczonej dla danej sciernicy. Sciernice nie bedqce oprzyrzqdowaniem danego elektronarzedzia nie
mogq by¢ wystarczajqco osfoniete i nie sq wystarczajqco bezpieczne.

« Tarcze szlifierskie wygiete nalezy mocowac¢ w taki sposob aby ich powierzchnia szlifujaca nie
wystawata poza krawedz pokrywy ochronnej. Niefachowo osadzona tarcza szlifierska, wystajgca poza
krawedz pokrywy ochronnej nie moze by¢ wystarczajqco ostonieta.
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« Ostona musi by¢ dobrze przymocowana do elektronarzedzia i - aby zagwarantowac jak najwiekszy
stopien bezpieczenstwa - ustawiona tak, aby czes¢ sciernicy, odstonieta i zwrécona do operatora,
byla jak najmniejsza. Ostona chroni operatora przed odtamkami, przypadkowym kontaktem ze Sciernicq,
jak réwniez iskrami, ktére mogtyby spowodowac zapalenie sie odziezy.

« Sciernic mozna uzywac tylko do prac dla nich przewidzianych.

« Nie nalezy np. nigdy szlifowa¢ boczna powierzchnig Sciernicy tarczowej do ciecia. Tarczowe sciernice
tnqce przeznaczone sq do usuwania materiatu krawedziq tarczy. Wptyw sit bocznych na te sciernice moze je
ztamac.

« Do wybranej sciernicy nalezy uzywac¢ zawsze nieuszkodzonych kotnierzy mocujacych o
prawidtowej wielkosci i ksztatcie. Odpowiednie kotnierze podpierajq Sciernice i zmniejszajq tym samym
niebezpieczeristwo jej ztamania sie. Kotnierze do sciernic tnqcych mogq réznic sie od kotnierzy przeznaczonych
do innych sciernic.

« Nie nalezy uzywac zuzytych sciernic z wiekszych elektronarzedzi.

Sciernice do wiekszych elektronarzedzi nie sq zaprojektowane dla wyzszej liczby obrotéw, ktéra jest
charakterystykg mniejszych elektronarzedzi i moggq sie dlatego ztamac.

Dodatkowe szczegolne wskazowki bezpieczenstwa dla przecinania sciernica

« Nalezy unika¢ zablokowania sie tarczy tnacej lub za duzego nacisku. Nie nalezy przeprowadzac
nadmiernie glebokich ciec. Przecigzenie tarczy tnqcej podwyzsza jej obcigzenie i jej sktonnos¢ do
zakleszczenia sie lub zablokowania i tym samym mozliwos¢ odrzutu lub ztamania sie tarczy.

Nalezy unikac obszaru przed i za obracajaca sie tarcza tnaca. Przesuwanie tarczy tnqcej w obrabianym
przedmiocie w kierunku od siebie, moze spowodowac, iz w razie odrzutu, elektronarzedzie odskoczy wraz z
obracajqcq sie tarczq bezposrednio w kierunku uzytkownika.

W przypadku zakleszczenia sie tarczy tnacejlub przerwy w pracy, elektronarzedzie nalezy wylaczy¢
i odczeka¢, az tarcza catkowicie sie zatrzyma. Nigdy nie nalezy probowac wyciggac poruszajacej
sie jeszcze tarczy z miejsca ciecia, gdyz moze to wywotac odrzut. Nalezy wykry¢ i usungc przyczyne
zakleszczenia sie.

Nie wiaczac ponownie elektronarzedzia, dopoki znajduje sie ono w materiale. Przed kontynuacja
ciecia, tarcza tnaca powinna osiaggnac swoja petna predkosc obrotowa.

W przeciwnym wypadku Sciernica moze sie zaczepic, wyskoczy¢ z przedmiotu obrabianego lub spowodowac
odrzut.

Plyty lub duze przedmioty nalezy przed obrobka podeprze¢, aby zmniejszy¢ ryzyko odrzutu,
spowodowanego przez zakleszczong tarcze. Duze przedmioty moggq sie ugiqc pod ciezarem wtasnym.
Obrabiany przedmiot nalezy podeprzec z obydwu stron, zaréwno w poblizu linii ciecia jak i przy krawedzi.
Zachowac szczegolng ostroznos¢ przy wycinaniu otworéw w scianach lub operowaniu w innych
niewidocznych obszarach. Wgfebiajqca sie w materiat tarcza tnqgca moze spowodowac odrzut narzedzia
po natrafieniu na przewody gazowe, wodociggowe, przewody elektryczne lub inne przedmioty.

Szczegodlne wskazowki bezpieczenstwa dla szlifowania papierem $ciernym

« Nie nalezy stosowac zbyt wielkich arkuszy papieru sciernego. Przy wyborze wielkosci papieru
Sciernego, nalezy kierowac sie zaleceniami producenta. Wystajgcy poza plyte szlifierskq papier scierny
moze spowodowac obrazenia, a takze doprowadzi¢ do zablokowania lub rozdarcia papieru lub do odrzutu.

Szczegodlne wskazowki bezpieczenstwa dla pracy z uzyciem szczotek drucianych

« Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nawet przy normalnym uzytkowaniu dochodzi do utraty kawateczkow
druta przez szczotke. Nie nalezy przecigzac¢ drutéw przez zbyt silny nacisk. Unoszqce sie w powietrzu
kawatki drutéw mogq z tatwosciq przebic sie przez cienkie ubranie i/lub skore.

- Jezeli zalecane jest uzycie ostony, nalezy zapobiec kontaktowi szczotki z ostona. Srednica szczotek
do talerzy i garnkéw moze sie zwiekszyc przez site nacisku i sity odsrodkowe.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

« Przed podtaczeniem szlifierki do sieci, nalezy sie upewnic czy napiecie sieci jest zgodne z napieciem
podanym na tabliczce znamionowej urzadzenia.

» Przed podiaczeniem szlifierki, kazdorazowo nalezy sprawdzac¢ przewod zasilajacy, w razie
uszkodzenia zleci¢ wymiane w uprawnionym warsztacie.

« Przed wszystkimi pracami montazowymi nalezy wyjac¢ wtyczke z gniazda.

« Narzedzia szlifierskie nalezy skontrolowa¢ przed uzyciem. Narzedzie szlifierskie musi by¢
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prawidtlowo zamocowane i musi si¢ swobodnie obraca¢. W ramach testu nalezy uruchomié
urzadzenie bez obcigzenia na co najmniej jedna minute w bezpiecznej pozycji. Nie stosowac
uszkodzonych lub wibrujacych narzedzi szlifierskich. Narzedzia szlifierskie musza mie¢ okragty
ksztalt. Uszkodzone narzedzia szlifierskie moga peknac i spowodowac obrazenia.

Po zamontowaniu narzedzia szlifierskiego, a przed uruchomieniem szlifierki, nalezy skontrolowac,
czy narzedzie szlifierskie jest wlasciwe zamocowane, czy swobodnie si¢ obraca i czy nie zahacza o
ostone.

Przycisk blokady wrzeciona mozna uruchamia¢ jedynie wtedy gdy wrzeciono szlifierki jest
nieruchome.

W narzedziach przystosowanych do mocowania sciernic z otworem gwintowym, sprawdzi¢ czy
dlugos¢ gwintu sciernicy jest odpowiednia do diugosci gwintu wrzeciona.

Nalezy zabezpiecza¢ obrabiany przedmiot. Zamocowanie obrabianego przedmiotu w urzadzeniu
mocujacym lub imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie go w reku.

Jezeli ciezar wlasny przedmiotu nie gwarantuje stabilnej pozycji, nalezy go zamocowac.

Nie nalezy dotykac tarcz tnacych i szlifierskich, zanim nie ostygna.

Nie nalezy wywiera¢ bocznego nacisku na tarcze szlifierska badz tnaca.

Nie przecinaj przedmiotéow obrabianych grubosci wiekszej niz maksymalna gtebokos¢ ciecia
tarczy tnacej

W przypadku uzycia kotnierza szybkomocujacego nalezy sie upewnic¢ czy kotnierz wewnetrzny
osadzony na wrzecionie jest wyposazony w gumowy pierscien typu o-ring i czy ten pierscien nie
jest uszkodzony. Nalezy rowniez zadbac aby powierzchnie kotnierza zewnetrznego oraz kotnierza
wewnetrznego byly czyste.

Kolnierz szybkomocujacy stosowac wylacznie z tarczami sciernymi i tnagcymi. Stosowa¢ wytacznie
nieuszkodzone i prawidtowo dzialajace kotnierze.

W przypadku wystapienia chwilowego zaniku napiecia w sieci lub po wyjeciu wtyczki z gniazda
zasilajacego z wiacznikiem w pozycji ,wiaczony”, przed ponownym uruchomieniem nalezy
odblokowac wiacznik i ustawi¢ go w pozycji wylaczonej.

UWAGA: Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zalozenia, stosowania sSrodkow
zabezpieczajacych i dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania
urazéw.

Objasnienie zastosowanych piktograméw.

AN EREOCE

1 3 4 5 6 7 8

. Uwaga zachowaj szczegodlne srodki ostroznosci

. Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkéw bezpieczenstwa w niej zawartych!
. Uzywaj srodki ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki stuchu)

. Stosuj rekawice ochronne

Odtacz przewod zasilajacy przed rozpoczeciem czynnosci obstugowych lub naprawczych.

. Nie dopuszczac dzieci do narzedzia

. Chronic przed deszczem

. Klasa druga ochronnosci

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Szlifierka katowa jest recznym elektronarzedziem z izolacjg Il klasy. Urzadzenie jest napedzane
jednofazowym silnikiem komutatorowym, ktérego predkos¢ obrotowa jest redukowana za posrednictwem
zebatej przektadni katowej. Moze ona stuzy¢ zaréwno do szlifowania jak i ciecia. Tego typu elektronarzedzie
jest szeroko stosowane do usuwania wszelkiego typu zadzioréw z powierzchni elementéw metalowych,
obroébki powierzchniowej spoin, przecinania rur cienkosciennych oraz niewielkich elementéw metalowych
itp. Przy zastosowaniu odpowiedniego osprzetu szlifierka katowa moze by¢ wykorzystana nie tylko do
ciecia i szlifowania ale takze do czyszczenia np. rdzy, powtok malarskich, itp.

NGOV AWN=
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Obszary jej uzytkowania to szeroko rozumiane prace naprawcze i konstrukcyjne nie tylko zwigzane z
metalami. Szlifierka katowa moze by¢ takze stosowana do ciecia i szlifowania materiatéw budowlanych np.
cegfa, kostka brukowa, ptytki ceramiczne, itp.

Urzadzenie przeznaczone jest wylacznie do pracy na sucho, nie stuzy do polerowania. Nie wolno
uzywac elektronarzedzia niezgodnie z jego przeznaczeniem

@ Uzycie niezgodne z przeznaczeniem.
« Nie nalezy obrabiac¢ materiatléw zawierajacych azbest. Azbest jest rakotworczy.
« Nie obrabia¢ materiatéw ktorych pyly sa tatwo palne lub wybuchowe. Podczas pracy elektronarzedziem
wytwarzajq sie iskry ktére mogq spowodowac zapton wydzielajqcych sie oparéw.
« Nie wolno do prac szlifierskich stosowa¢ sciernic przeznaczonych do ciecia. Sciernice do ciecia pracujq
powierzchniq bocznq i szlifowanie powierzchniq czotowq takiej Sciernicy grozi jej uszkodzeniem a to skutkuje
narazeniem operatora na obrazenia osobiste.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia przedstawionych na stronach graficznych
niniejszej instrukgji.

1. Przycisk blokady wrzeciona

2. Wigcznik

3. Rekojes¢ dodatkowa

4. Ostona tarczy

5. Kotnierz zewnetrzny

6. Kotnierz wewnetrzny

10.Dzwignia (ostony tarczy)

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA

OSTRZEZENIE

MONTAZ/USTAWIENIA

INFORMACJA
WYPOSAZENIE | AKCESORIA
1. Ostona tarczy -1 szt
2. Klucz specjalny -1 szt
3. Rekojes¢ dodatkowa -1 szt

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

MONTAZ REKOJESCI DODATKOWEJ

Rekojes¢ dodatkowa (3) instaluje sie w jednym z otworéw na gtowicy szlifierki. Poleca sie stosowanie
szlifierki z rekojescia dodatkowa. Jesli trzyma sie szlifierke podczas pracy oburacz (uzywajac réwniez
rekojesci dodatkowej) wystepuje mniejsze ryzyko dotkniecia reka do wirujacej tarczy lub szczotki oraz
doznania urazu podczas odrzutu.

MONTAZ | REGULACJA OSLONY TARCZY

@ Ostona tarczy chroni operatora przed odtamkami, przypadkowym kontaktem z narzedziem
roboczym lub iskrami. Powinna by¢ ona zawsze zamontowana z dodatkowym zwréceniem uwagi na
to aby jej czes¢ kryjaca zwrocona byta do operatora.
Konstrukcja mocowania ostony tarczy pozwala na bez narzedziowe ustawienie ostony w optymalnym
potozeniu.
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« Poluzowac i odciggajac dZzwignie (10) na ostonie tarczy (4).
« Obroci¢ ostone tarczy (4) w wybrane potozenie.
« Zablokowac, opuszczajac dzwignie (10).

WYMIANA NARZEDZI ROBOCZYCH

Podczas czynnosci wymiany narzedzi roboczych nalezy uzywac rekawic roboczych.

Przycisk blokady wrzeciona (1) stuzy wylacznie do blokowania wrzeciona szlifierki podczas
montazu lub demontazu narzedzia roboczego. Nie wolno uzywa¢ go jako przycisku hamujacego w
czasie, gdy tarcza wiruje. W takim przypadku moze dojs¢ do uszkodzenia szlifierki lub zranienia jej
uzytkownika.

MONTAZ TARCZ

@ W przypadku tarcz szlifujacych lub tnacych o grubosciach ponizej 3 mm, nakretke kolnierza
zewnetrznego (5) nalezy nakrecic ptaska powierzchnia od strony tarczy (rys. B).

Nacisna¢ przycisk blokady wrzeciona (1).

» Whozy¢ klucz specjalny (w zestawie) do otwordw kotnierza zewnetrznego (5) (rys. A).
» Obroci¢ kluczem - poluzowac i zdjg¢ kotnierz zewnetrzny (5).

« Natozyc tarcze aby byta docisnieta do powierzchni kotnierza wewnetrznego (6).

» Nakreci¢ kotnierz zewnetrzny (5) i lekko dociggna¢ kluczem specjalnym.

Demontaz tarcz przebiega w kolejnosci odwrotnej do montazu. Podczas montazu tarcza powinna by¢
doci$nigta do powierzchni kotnierza wewnetrznego (6) i centrycznie osadzona na jego podtoczeniu.

MONTAZ NARZEDZI ROBOCZYCH Z OTWOREM GWINTOWANYM

Nacisna¢ przycisk blokady wrzeciona (1).

« Zdemontowac wczesniej zamontowane narzedzie robocze - jesli jest zamontowane.

« Przed montazem zdjac¢ oba kotnierze - kotnierz wewnetrzny (6) i kotnierz zewnetrzny (5).
« Nakreci¢ czes¢ gwintowana narzedzia roboczego na wrzeciono i lekko dociggna¢.

Demontaz narzedzi roboczych z otworem gwintowanym przebiega w kolejnosci odwrotnej do montazu.

MONTAZ SZLIFIERKI KATOWEJ W STATYWIE DO SZLIFIEREK KATOWYCH

Dopuszcza sie uzytkowanie szlifierki katowej w dedykowanym statywie do szlifierek katowych pod wa-
runkiem prawidtowego zamontowania zgodnie z instrukcja montazu producenta statywu.

PRACA /USTAWIENIA

@ Przed uzyciem szlifierki nalezy skontrolowac stan S$ciernicy. Nie uzywac wyszczerbionych,

peknietych lub w inny sposéb uszkodzonych sciernic. Zuzyta tarcze lub szczotke nalezy przed
uzyciem natychmiast wymieni¢ na nowa. Po zakornczeniu pracy zawsze trzeba wylaczy¢ szlifierke
i odczeka¢, az narzedzie robocze catkowicie sie zatrzyma. Dopiero wtedy mozna szlifierke odtozyc.
Nie nalezy wyhamowywac obracajacej sie sciernicy dociskajac ja do obrabianego materiatu.

Nigdy nie wolno przecigzac szlifierki. Masa elektronarzedzia wywiera wystarczajacy docisk,
A aby efektywnie pracowa¢ narzedziem. Przecigzanie i nadmierne dociskanie moga spowodowac
niebezpieczne pekniecie narzedzia roboczego.

« Jezeli szlifierka upadnie podczas pracy nalezy koniecznie skontrolowac i ewentualnie wymieni¢
narzedzie robocze w przypadku stwierdzenia jego uszkodzenia lub odksztalcenia.

« Nigdy nie wolno uderza¢ narzedziem roboczym o materiat obrabiany.

« Nalezy unikac odbijania tarczg i zdzierania nig materiatu, szczegdlnie przy obrébce narozy, ostrych
krawedzi itp. (moze to wywola¢ utrate kontroli nad elektronarzedziem i wystapienie zjawiska
odrzutu).

« Nigdy nie wolno stosowac tarcz przeznaczonych do przecinania drewna od pilarek tarczowych.
Zastosowanie takich tarcz czesto skutkuje zjawiskiem odrzutu elektronarzedzia, utrata nad nim
kontroli i moze prowadzi¢ do uszkodzenia ciata operatora.
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WLACZANIE / WYLACZANIE

Podczas uruchamiania i pracy szlifierke nalezy trzymac obiema rekami.

« Wcisnac tylna czes¢ wiacznika (2).

« Przesuna¢ wtacznik (2) do przodu - (w kierunku gtowicy) (rys. C).

« Dla uzyskania pracy ciagtej - nacisnac¢ przednia czes¢ przycisku wiacznika.

« Whacznik zostanie automatycznie zablokowany w pozycji pracy ciagtej.

« Aby wytaczy¢ urzadzenie - nalezy nacisnac tylng czes¢ przycisku wiacznika (2).

Po uruchomieniu szlifierki nalezy odczeka¢, az sciernica osiagnie predkos¢ maksymalna dopiero
wtedy mozna rozpoczac prace. W czasie wykonywania pracy nie wolno postugiwac sie wiacznikiem,
wiaczajac lub wylaczajac szlifierke. Wiacznik szlifierki moze by¢ obstugiwany jedynie wowczas, gdy
elektronarzedzie jest odsuniete od obrabianego materiatu.

@

Urzadzenie posiada wiacznik z zabezpieczeniem zanikowym, co oznacza, ze jesli wystapi chwilowy

‘ zanik napiecia w sieci lub zostanie podlaczone do gniazda zasilajacego z wiacznikiem w pozycji
»wlaczony” nie uruchomi sie. W takim przypadku nalezy cofna¢ wtacznik do pozycji ,wylaczony” i
ponownie uruchomic urzadzenie.

CIECIE
¢ Ciecie szlifierka katowa moze by¢ wykonywane tylko po linii prostej.

« Nie nalezy cig¢ materiatu trzymajac go w reku.

« Duze elementy nalezy podeprzec¢ i zwréci¢ uwage aby punkty podparcia znajdowatly sie w poblizu
linii ciecia oraz na koncu materiatu. Materiat ulozony stabilnie nie bedzie miat tendencji do
przemieszczania sie podczas ciecia.

« Mate elementy powinny by¢ zamocowane np. w imadle, przy uzyciu sciskéw, itp. Materiat nalezy
zamocowac¢ tak aby miejsce ciecia znajdowato sie w poblizu elementu mocujacego. Zapewni to
wieksza precyzje ciecia.

« Nie wolno dopuszczac do drgan lub podbijania tarczy tnacej, poniewaz pogorszy to jakosci ciecia i
moze spowodowac pekniecie tarczy tnacej.

« Podczas ciecia nie nalezy wywierac¢ nacisku bocznego na tarcze tnaca.

« W zaleznosci od rodzaju cietego materiatu uzywac wlasciwej tarczy tnacej.

« Przy przecinaniu materiatu zaleca sie aby kierunek posuwu byt zgodny z kierunkiem obrotu tarczy
tnacej.

@ Glebokos¢ ciecia zalezy od $rednicy tarczy (rys. G).
» Nalezy stosowac tylko tarcze o $rednicach nominalnych nie wigkszych niz zalecane dla danego modelu
szlifierki.
« Przy gtebokich cieciach (np. profile, bloczki budowlane, cegly, itp.) nie nalezy dopuszcza¢ do styku
kotnierzy mocujacych z obrabianym materiatem.

é Tarcze tnace podczas pracy osiaggaja bardzo wysokie temperatury - nie nalezy ich dotyka¢
nieostonietymi czesciami ciata przed ich schtodzeniem.

SZLIFOWANIE

Przy pracach szlifierskich mozna uzywac np. tarcz szlifierskich, $ciernic garnkowych, tarcz listkowych, tarcz
z widkning Scierng, szczotek drucianych, tarcz elastycznych dla papieru $ciernego, itp. Kazdy rodzaj tarczy
jak i obrabianego materiatu wymaga odpowiedniej techniki pracy i zastosowania wiasciwych srodkéw
ochrony osobistej.

A Do szlifowania nie nalezy stosowac tarcz przeznaczonych do ciecia.
Tarcze szlifierskie przeznaczone sa do usuwania materiatu krawedzia tarczy.
« Nie nalezy szlifowa¢ boczna powierzchnia tarczy. Optymalny kat pracy dla tego typu tarcz wynosi
30° (rys H).
« Prace zwigzane ze szlifowaniem moga by¢ prowadzone tylko przy uzyciu odpowiednich dla danego
rodzaju materiatu tarcz szlifierskich.
@ W przypadku pracy tarczami listkowymi, tarczami z wiékning Scierng i tarczami elastycznymi dla
papieru sciernego nalezy zwrdci¢ uwage na odpowiedni kat natarcia (rys I).



GRA\PHITE

« Nie nalezy szlifowac calq powierzchnia tarczy.
« Tego typu tarcze znajdujq zastosowanie przy obrébce ptaskich powierzchni.

@ Szczotki druciane przeznaczone s gtéwnie do czyszczenia profili oraz miejsc trudno dostepnych.
Mozna nimi usuwa¢ z powierzchni materiatu np. rdze, powtoki malarskie, itp. (rys K).

Nalezy stosowac tylko takie narzedzia robocze, ktorych dopuszczalna predkos¢ obrotowa jest
wyzsza lub réwna maksymalnej predkosci szlifierki katowej bez obcigzenia.

OBStUGA | KONSERWACJA

@ Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych z instalowaniem, regulacja, naprawa
lub obstuga nalezy wyjac wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE
« Zaleca sie czyszczenie urzadzenia bezposrednio po kazdorazowym uzyciu.
@ « Do czyszczenia nie nalezy stosowac wody lub innych cieczy.

« Urzadzenie nalezy czyscic za pomoca suchego kawatka tkaniny lub przedmuchacé sprezonym powietrzem
o niskim cisnieniu.

« Nie uzywac zadnych srodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikéw, gdyz moga one uszkodzi¢ czesci
wykonane z tworzywa sztucznego.

« Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie silnika, aby nie dopusci¢ do przegrzania
urzadzenia.

« W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajgcego, nalezy go wymieni¢ na przewdd o takich samych
parametrach. Czynnos$¢ tg nalezy powierzy¢ wykwalifikowanemu specjaliscie lub odda¢ urzadzenie do
serwisu.

« W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na komutatorze zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek
weglowych silnika osobie wykwalifikowanej.

« Urzadzenie zawsze nalezy przechowywac w miejscu suchym, niedostepnym dla dzieci.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

Zuzyte (krétsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe silnika nalezy natychmiast
wymienié. Zawsze dokonuje sie jednocze$nie wymiany obu szczotek weglowych.
Czynnos¢ wymiany szczotek weglowych nalezy powierzy¢ wylacznie osobie wykwalifikowanej
wykorzystujac czesci oryginalne.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Szlifierka katowa

Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 720 W
Znamionowa predkos¢ obrotowa 11000 min™
Max. $rednica tarczy 125 mm
Wewnetrzna srednica tarczy 22,2 mm
Gwint wrzeciona M14
Klasa ochronnosci Il
Masa 1,84 kg
Rok produkgji 2021
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DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Informacje na temat hatasu i wibracji

@ Poziomy emitowanego hatasu, takie jak poziom emitowanego cisnienia akustycznego Lp, oraz poziom
mocy akustycznej Lw, i niepewno$¢ pomiaru K, podano ponizej w instrukcji zgodnie z norma EN 60745.
Wartosci drgai(warto$¢ przyspieszen) a, i niepewno$¢ pomiaru K oznaczono zgodnie z norma EN60745,
podano ponizej.
Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan zostat pomierzony zgodnie z okreslong przez norme EN60745
procedure pomiarowg i moze zosta¢ uzyty do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna go tez uzy¢ do
wstepnej oceny ekspozycji na drgania.
Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli
elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze, jesli
nie bedzie wystarczajaco konserwowane, poziom drgan moze ulec zmianie. Podane powyzej przyczyny
moga spowodowac zwiekszenie ekspozycji na drgania podczas catego okresu pracy.
Aby dokfadnie oszacowac ekspozycje na drgania, nalezy uwzglednic¢ okresy, kiedy elektronarzedzie jest
wylaczone lub kiedy jest wigczone ale nie jest uzywane do pracy. W ten sposob taczna ekspozycja na
drgania moze sie okazac znacznie nizsza.
Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe srodki bezpieczeristwa w celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan,
takie jak: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury
rak, wiasciwa organizacja pracy.

Poziom ciénienia akustycznego: Lp, = 83 dB(A) K= 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej: Lw, = 94 dB(A) K= 3 dB(A)
Wartos¢ przyspieszen drgan: a, = 4,05 m/s*> K= 1,5 m/s

OCHRONA SRODOWISKA

Produktow zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz z domowymi odpadkami, lecz oddac je do
utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu lub miejscowe
wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne dla srodowiska naturalnego.

Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla Srodowiska i zdrowia ludzi.
* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

.Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa
Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukgji (dalej: ,Instrukcja”), w tym mu.in. jej tekstu, zamieszczonych
fotografii, schematéw, rysunkéw, a takze jej kompozycji, naleza wytacznie do Grupa Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawg
z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pdzn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie,
publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukgji jak i poszczegélnych jej elementéw, bez zgody Grupa Topex wyrazonej
na pismie, jest surowo zabronione i moze spowodowac pociagniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji zawarte s3 w zataczonej Karcie
Gwarancyjnej.
Serwis Centralny GTX Service Sp. z 0.0. Sp.k.
ul. Pograniczna 2/4  tel. +48 22 364 53 50
02-285 Warszawa e-mail bok@gtxservice.com
Sie¢ Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych dostepna na platformie
internetowej gtxservice.pl
Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl
X

GTX

SERVICE
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ANGLE GRINDER
59G072

NOTE: BEFORE THE POWER TOOL IS USED FOR THE FIRST TIME, READ THIS INSTRUCTION MANUAL AND
KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

Safety Warnings Common for Grinding, Sanding, Wire Brushing, Polishing or Abrasive Cutting-Off
Operations:

« This power tool is intended to function as a grinder, sander, wire brush, or cut-off tool. Read all
safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this power tool. Failure
to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Operations such as polishing are not recommended to be performed with this power tool.
Operations for which the power tool was not designed may create a hazard and cause personal injury.
Do not use accessories which are not specifically designed and recommended by the tool
manufacturer. Just because the accessory can be attached to your power too, it does not assure safe
operation.

The rated speed of the accessory must be at least equal to the maximum speed marked on the
power tool. Accessories running faster than their speed can break and fly apart.

The outside diameter and the thickness of your accessory must be within the capacity rating of
your power tool. Incorrectly sized accessories cannot be adequately guarded or controlled.

Threaded mounting of accessories must match the grinder spindle thread. For accessories mounted
by flanges, the arbour hole of the accessory must fit the locating diameter of the flange. Accessories
that do not match the mounting hardware of the power tool will run out of balance, vibrate excessively
and may cause loss of control.

Do not use a damage accessory. Before each use inspect the accessory such as abrasive wheels for
chips and cracks, backing pad for cracks, tear or excess wear, wire brush for loose or cracked wires.
If power tool or accessory is dropped, inspect for damage or install an undamaged accessory. After
inspecting and installing an accessory, position yourself and bystanders away from the plane of
the rotating accessory and run the power tool at maximum no-load speed for one minute. Damaged
accessories will normally break apart during this test time.

Wear personal protective equipment. Depending on application, use face shield, safety googles
or safety glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing protectors, gloves and workshop apron
capable of stopping small abrasive or workpiece fragments. The eye protection must be capable of
stopping flying debris generated by various operations. The dust mask or respirator must be capable of
filtrating particles generated by your operation. Prolonged exposure to high intensity noise may cause
hearing loos.

Keep bystanders a safe distance away from work area. Anyone entering the work area must wear
personal protective equipment. Fragments of workpiece or of a broken accessory may fly away and
cause injury beyond immediate area of operation.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces only, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring or its own cord. Cutting accessory contacting a “live”
wire may make exposed metal parts of the power tool “live”and could give the operator an electric shock.
Position the cord clear of the spinning accessory. If you lose control, the cord may be cut or snagged
and your hand or arm may be pulled into the spinning accessory.

Never lay the power tool down until the accessory has come to a complete stop. The spinning
accessory may grab the surface and pull the power tool out of your control.

Do not run the power tool while carrying it at your side. Accidental contact with the spinning accessory
could snag your clothing, pulling the accessory into your body.

Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s fan will draw the dust inside the housing and
excessive accumulation of powdered metal may cause electrical hazards.

« Do not operate the power tool near flammable materials. Sparks could ignite these materials.
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« Do not use accessories that require liquid coolants. Using water or other liquid coolants may result in
electrocution or shock.

Kickback and Related Warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating wheel, backing pad, brush or any other
accessory. Pinching or snagging causes rapid stalling of the rotating accessory which in turn causes the
uncontrolled power tool to be forced in the direction opposite of the accessory’s rotation at the point of
the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the workpiece, the edge of the wheel that is
entering into the pinch point can dig into the surface of the material causing the wheel to climb out or
kick out. The wheel may either jump toward or away from operator, depending on direction of the wheel’s
movement at the point of pinching. Abrasive wheels may also break under these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect operating procedures or conditions and can be
avoided by taking proper precautions as given below.

» Maintain a firm grip on the power tool and position your body and arm to allow you to resist
kickback forces. Always use auxiliary handle, if provided, for maximum control over kickback or
torque reaction during start-up. The operator can control torque reaction or kickback forces, if proper
precautions are taken.

« Never place your hand near the rotating accessory. Accessory may kickback over your hand.

« Do not position your body in the area where power tool will move if kickback occurs. Kickback will
propel the tool in direction opposite to the wheel’s movement at the point of snagging.

» Use special care when working corners, sharp edges etc. Avoid bouncing and snagging the
accessory. Corners, sharp edges or bouncing have a tendency to snag the rotating accessory and cause
loss of control of kickback.

« Do not attach a saw chain woodcarving blade or toothed saw blade. Such blades create frequent
kickback and loss of control.

Safety Warnings Specific for Grinding and Abrasive Cutting-Off Operations:

« Use only wheel types that are recommended for your power tool and the specific guard designed
for the selected wheel. Wheels for which the power tool was not designed cannot be adequately
guarded and are unsafe.

« The grinding surface of centre depressed wheels must be mounted below the plane of the guard
lip. An improperly mounted wheel that projects through the plane of the guard lip cannot be adequately
protected.

« The guard must be securely attached to the power tool and positioned for maximum safety, so the
least amount of wheel is exposed towards the operator. The guard helps to protect the operator from
broken wheel fragments, accidental contact with wheel, and sparks that could ignite clothing.

« Wheels must be used only for recommended applications. For example: do not grind with the side
of cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels are intended for peripheral grinding, side forces applied to
these wheels may cause them to shatter.

« Always use undamaged wheel flanges that are of correct size and shape for your selected wheel.
Proper wheel flanges support the wheel thus reducing the possibility of wheel breakage. Flanges for cut-
off wheels may be different from grinding wheel flanges.

« Do not use worn down wheels from larger power tools. Wheel intended for larger power tool is not
suitable for the higher speed of a smaller tool and may burst.
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Additional Safety Warnings Specific for Abrasive Cutting-Off Operations:

« Do not “jam” the cut-off wheel or apply excessive pressure. Do not attempt to make an excessive
depth of cut. Overstressing the wheel increases the loading and susceptibility to twisting or binding of
the wheel in the cut and the possibility of kickback or wheel breakage.

« Do not position your body in line with and behind the rotating wheel. When the wheel, at the point
of operation, is moving away from your body, the possible kickback may propel the spinning wheel and
the power tool directly at you.

« When wheel is binding or when interrupting a cut for any reason, switch off the power tool and hold
the power tool motionless until the wheel comes to a complete stop. Never attempt to remove the
cut-off wheel from the cut while the wheel is in motion otherwise kickback may occur. Investigate
and take corrective action to eliminate the cause of wheel binding.

« Do not restart the cutting operation in the workpiece. Let the wheel reach full speed and carefully
re-enter the cut. The wheel may bind, walk up or kickback if the power tool is restarted in the workpiece.

« Support panels or any oversized workpiece to minimize the risk of wheel pinching and kickback.
Large workpieces tend to sag under their own weight. Support must be placed under the workpiece near
the line of cut and near the edge of the workpiece on both sides of the wheel.

« Use extra caution when making a“pocket cut” into existing walls or other blind areas. The protruding
wheel may cut gas or water pipes, electrical wiring or objects that can cause kickback.

Safety Warnings Specific for Sanding Operations:

« Do not use excessively oversized sanding disc paper. Follow manufacturers recommendations,
when selecting sanding paper. Larger sanding paper extending beyond the sanding pad presents a
laceration hazard and may cause snagging, tearing of the disk or kickback.

Safety Warnings Specific for Polishing Operations:

« Do notallow any loose portion of the polishing bonnet or its attachment strings to spin freely. Tuck
away or trim any loose attachment strings. Loose and spinning attachment strings can entangle your
fingers or snag on the workpiece.

Safety Warnings Specific for Wire Brushing Operations:

« Be aware that wire bristles are thrown by the brush even during ordinary operation. Do not
overstress the wires by applying excessive load to the brush. The wire bristles can easily penetrate
light clothing and/or skin.

« If the use of a guard is recommended for wire brushing, do not allow any interference of the wire
wheel or brush with the guard. Wire wheel or brush may expand in diameter due to work load and
centrifugal forces.

Additional safety guidelines

- Before connecting to the power source, always make sure the supply voltage is compatible with
the value specified on the nameplate of the tool.

- Before the grinder is connected, always check the power cord. In case of damage, have it repaired
in an authorised workshop.

« Before all installation works, the plug should be taken out of the receptacle.

« Grinding tools should be checked before each use. A grinding tool must be correctly fastened and
should rotate freely. As part of the test, the tool should be switched on with no load for at least one
minute in a safe position. Do not use damaged or vibrating grinding tools. Grinding tools should
be round. Damaged grinding tools may break and cause injuries.

« Once a grinding tool is installed and before the grinder is switched on, check the grinding tool for
correct installation and free rotations, and whether it does not catch the guard.

» The spindle lock button can be activated, only when the grinder spindle does not move.

« In case of tools adapted for fastening of grinding wheels with a threaded opening, make sure the
grinding wheel thread length is suitable for the spindle thread length.

« Always secure the workpiece. It is always preferable to secure the workpiece in a vice or other
fastening tool than holding it in your hand.

« If own weight of the workpiece does not guarantee a stable position, it should be fastened.

« Do not touch cut-off and grinding wheels, before they cool down.

« Do not exert lateral pressure on the grinding or cut-off wheel.
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« Do not cut a workpiece of a thickness larger than the maximum cutting depth of the cut-off wheel.

« When quick release flange is used, make sure that inner flange seated on the spindle is equipped with
rubber O-ring and this ring is not damaged. Also surfaces of the outer flange and the inner flange
must be clean.

« Use quick release flange only with cutting and grinding discs. Use only flanges that are free from
defects, that operate correctly.

« In case of temporary mains power failure or after disconnecting plug from mains socket with the
switch in ON position, unlock the switch and set it to OFF position before starting the tool again.

NOTE: The tools is intended for indoor works.

Despite using the construction, which is safe by design itself, protection means and additional safety
features, there is always a residual risk of injuries during operation.

Descriptions of used pictograms.

AN EREOUE

1 3 4 5 6 7 8
. Warning, take special precautions.
. Read the instruction manual, observe warnings and safety conditions included in it!
. Use personal protection equipment (safety goggles, ear protectors).
. Use safety gloves.
. Disconnect the power cord, before maintenance or repair works are begun.
. Keep out of reach of children.
. Protect against rain
. Protection class Il

DESIGN AND APPLICATION

The angle grinder is a hand-held power tool with the Il class isolation. The power tool is driven with a single-
phase, commutator motor, whose rotational speed is reduced by means of an intersecting axis gear. The
power tool can used both for grinding and cutting. This type of power tools is widely used for removal of
burrs from metal surfaces, weld surface processing, cutting light-wall tubes and other small metal objects
etc. They are used in engineering industry, automotive and chemical industry. With the use of proper tools,
the angle grinder can be used not only for cutting or grinding, but also for rust and paint coats removal.
The areas of its application include repair and construction works, not only related to metals. The angle
grinder can also be used for cutting and grinding of construction materials, such as brick, paving stones,
ceramic tiles, etc.

ONOUVHAWN=

c The power tool is designed for dry operation only and it must not be used for polishing. The power
tool should be used according to its purpose.

Use inconsistent with its purpose
@ « Do not work materials that contain asbestos. Asbestos is carcinogenic.
« Do not work materials, whose dust is inflammable or explosive. During operation, the power tool
produces sparks, which may ignite emitted vapours.
« Do not use cut-off wheels for grinding. The cut-off wheels are used to cut with its face, while grinding with
lateral surface of such a cut-off wheel threatens with its damages and puts the operate in danger of injuries.

DESCRIPTION OF GRAPHIC PAGES

The below list refers to device components shown in the graphic pages of this instruction manual.
1. Spindle lock button

2, Switch

3. Additional handle

4. Grinding wheel cover

5. External flange

6. Internal flange

10. Lever (grinding disc guard)
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*There can be differences between the drawing and actual product.

DESCRIPTION OF USED GRAPHIC SIGNS

NOTE
A\

WARNING

FITTING/SETTING

INFORMATION
EQUIPMENT AND ACCESSORIES
1. Grinding wheel guard -1 pce
2. Socket spanner -1 pce
3. Additional handle -1 pce

PREPARATION FOR WORK

ATTACHING THE ADDITIONAL HANDLE

The additional handle (3) is installed in one of the holes in the grinder head. It is recommended to use the
grinder with the additional handle. When holding the grinder with both hands (also using the additional
handle), there is less risk of touching the grinder wheel or brush with your hand, as well as of injuries during
recoil.

INSTALLING AND ADJUSTING THE GRINDING WHEEL GUARD

@ The wheel guard protects the operator against flying broken pieces and accidental contact with a
working tool or sparks. The guard should always be fitted. Special attention should be paid so that
its covering part faces the operator.

The design of the wheel guard mounting allows for toolless setting of the guard in an optimum position.
« Loosen and pull back the lever (10) on the wheel guard (4).

« Rotate the wheel guard (4) in a selected position.

« Lock by lowering the lever (10).

@ The removal and adjustment of the wheel guard are performed in a reverse order to its installation.
REPLACEMENT OF WORKING TOOLS
When working tools are replaced, wear working gloves at all times.

The spindle lock button (1) is only designed to lock the grinder spindle, when a working tool is
installed or removed. Do not use it as a braking button, when the wheel rotates. Otherwise, the
grinder may become damaged or the user may be injured.

INSTALLING THE WHEELS

@ When grinding or cut-off wheels with the thickness below 3 mm are installed, the outer flange nut (5)
should be tightened with the flat surface from the wheel side (fig. B).

o Press the spindle lock button (1).

« Insert the special key (included) into two holes of the outer flange (5) (fig. A).
« Rotate the key to loosen and remove the outer flange (5).

« Place the wheel so it is pressed against the surface of the inner flange (6).

« Tighten the outer flange (5) and slightly tighten it with the special key.

The wheel is removed in the reverse order. During installation, the wheel should be pressed against the
surface of the inner flange (6) and seated centrally in the neck.



GRA\PHITE

INSTALLING THE WORKING TOOLS WITH THREADED HOLES

« Press the spindle lock button (1).

« Remove a previously installed working tool, if it is installed.

« Both flanges should be removed before installation - the inner flange (6) and outer flange (5).
« Put the threaded part of a working tool onto the spindle and slightly tighten.

Working tools with threaded holes are removed in the reverse order.

INSTALLING THE ANGLE GRINDER ON A TRIPOD FOR ANGLE GRINDERS

The angle grinder can be used on a dedicated tripod for angle grinders, provided that it is correctly installed
according to instructions of the manufacturer of a tripod.

OPERATION /ADJUSTMENTS

@ Before the grinder is used, check condition of the grinding wheel. Do not use chipped, broken or

otherwise damaged grinding wheels. Worn grinding wheel or brush should be immediately replaced
with new one before use. Once your work is completed, you should switch off the grinder and wait
until it comes to a complete stop. Only then the grinder can be put aside. Do not brake a rotating
grinding wheel by pressing it against a workpiece.

A « Do not overload the grinder. The weight of the power tool exerts sufficient pressure to efficiently
work with the tool. Overloading and excessive pressure may lead to dangerous cracking of the
working tool.
« If the grinder is dropped during operation, it should be checked and a working tool might need to
be replaced, when it is damaged or deformed.
« Never strike the workpiece with a working tool.
« Do not use the grinding wheel for hammering or stripping of the workpiece, especially when corners,
sharp edges are worked, etc. (this may cause loss of control of the power tool and recoil).
« Donotusediscsfrom circular saws intended for wood cutting. Failure to observe this recommendation
may result in recoil of the power tool, loss of control and may lead to injuries of the operator.

SWITCHING ON /SWITCHING OFF

When the grinder is switched on and operated, it should be held with both hands.
@ o Press the rear part of the switch (2).

» Move the switch (2) forwards - (towards the head) (fig. C).

« Press the front part of the switch for continuous operation.

« The switch will be automatically locked in the position for continuous operation.

o Press the rear part of the switch (2) to switch the tool off.

@ Once the grinder is switched on, wait until the grinding wheel reaches maximum speed and only
then you can begin to work. During operation do not use the switch to switch the grinder on and off.
The grinder switch can be used only when the power tool is moved away from the workpiece.

@ The tool is equipped with a switch with undervoltage release feature. In case of temporary mains
power failure or connecting to mains socket with switch in ON position, the tool will not start. In such
case move the switch to OFF position and switch it on again.

CUTTING

« The angle grinder can be used for cutting in a straight line only.

« Do not cut a workpiece holding it in your hands.

« Large workpiece should be supported. Make sure the support points are located near the cutting line
and at the ends of the workpiece. A stably located workpiece will not tend to move, when it is cut.

« Small workpieces should be fastened in a vice or using clamps, for example. The workpiece should
be fastened so that it is cut near the fastening element. This will ensure higher cutting precision.

« Do not allow the cut-off wheel to vibrate or jump, since this will lower the quality of cutting and
may cause the cut-off wheel to break.

« Do not exert lateral pressure onto the cut-off wheel during cutting.

« A proper cut-off wheel should be used depending on a workpiece type.
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« When aworkpiece is cut, itis recommended that a cutting direction is the same as rotation direction
of the cut-off wheel.

The cutting depth depends on a wheel diameter (fig. G).

« Only wheels with nominal diameters not larger than recommended for a given grinder model should be
used.

« Do not allow the fastening flanges to contact a workpiece in case of deep cuts (e.g. sections, building
blocks, bricks, etc.).

Cut-off wheels reach high temperatures during operation. It cannot be touched with uncovered
body parts, before they cool down.

GRINDING

Grinding wheel, cup-type grinding wheels, flap wheels, wheels with abrasive fibre, wire brushes and flexible
discs, etc. should be used for grinding. Each type of discs and workpiece requires proper working method
and personal protective equipment.

A Cut-off wheels should not be used for grinding.

@ Grinding discs are intended for removal of material with an edge of the disc.
« Do not use the lateral surface for grinding. The optimum working angle for this disc type is 30° (fig.
H).
« Works related to grinding can be performed only, when proper grinding discs are used for a given
workpiece.

@ When flap wheels, discs with abrasive fibre and flexible discs for sandpaper are used, attention
should be paid to the proper tool angle (fig. I).

« Do not grind with the entire surface of a wheel.

« This disc type should be used for working flat surfaces.

@ Wire brushes are mainly used for cleaning sections and hard-to-reach spaces. They can be used to
remove rust, painting coats, etc. from a workpiece surface (fig. K).

Only such working tools can be used, whose permissible rotational speed is higher or equal to the
maximum no load speed of the grinder.

OPERATION AND MAINTENANCE

@ Before any operations related to installation, adjustment, repairs or maintenance are commenced,
the plug of the power cord should be disconnected from the socket.

MAINTENANCE AND STORAGE

« Itis recommended to clean the tool after each use.
@ « Do not use water or other fluids for cleaning.

« The tool should be cleaned with a dry piece of cloth or blown with compressed air of low pressure.

« Do not use any cleaning agents or solvents, since they may damage plastic parts.

« Venting slots in the motor housing should be cleaned on a regular basis not to overload the tool.

« When the power cord is damaged, it should be replaced with the power cord of the same parameters. It
should be performed by a qualified professional or the tool should be delivered to an authorised service
shop.

« When the commutator sparks excessively, have the condition of motor carbon brushes checked by a
qualified person.

« The tool should be always stored in a dry place and out of reach of children.

REPLACING THE CARBON BRUSHES

@ Worn (shorter than 5 mm), burnt or cracked motor carbon brushes should be immediately replaced.
Both carbon brushes should be always replaced at the same time.
: Carbon brushes should be replaced by a qualified person using original spare parts only.

All types of faults and defects should be eliminated by an authorised service of the manufacturer.
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SPECIFICATIONS

RATED DATA
Angle Grinder

Parameter Value
Power supply voltage 230V AC
Power supply frequency 50 Hz
Rated power 720 W
Rated rotational speed 11000 min™
Max. grinding wheel diameter 125 mm
Inner disc diameter 22,2 mm
Spindle thread M14
Protection class 1l
Weight 1,84 kg
Year of manufacture 2021

NOISE AND VIBRATION DATA
Information regarding noise and vibration

@ The following levels of emitted noise, such as emitted acoustic pressure Lp, and acoustic power level Lw,
and measurement uncertainty K have been given in the instruction manual as defined in the EN 60745
standard.
The following vibration value (acceleration value) a, and measurement uncertainty K have been determined
as defined in the EN 60745 standard.
Thevibration level provided in this instruction manual have been determined according to the measurement
procedure as defined in the EN 60745 standard and can be used for comparison of power tools. This can be
used for preliminary assessment of exposure to vibrations.
The provided vibration level is representative for main applications of the power tool. If the power tool is
used for other applications or with other working tools, and if it is not sufficiently maintained, the vibration
level may vary. The aforementioned reasons may increase the exposure to vibrations during the entire
operating period.
In order to precisely estimate the exposure to vibrations, periods should be accounted for, in which the
power tool is switched off, or when it is switched on, but not operated. Thus, the total exposure to vibration
may prove considerably lower.
Additional safety measures should be taken to protect the user against effects of vibrations, such as:
maintenance of the power tool and its working tools, ensuring proper temperature of the hands and proper
organisation of work.
Acoustic pressure level: Lp, = 83 dB(A) K= 3 dB(A)
Acoustic power level: Lw, = 94 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibration acceleration value: a, =4,05 m/s> K= 1.5 m/s?

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Electrically powered products should not be disposed of with household wastes, but should be
utilised in proper recycling centres. Obtain information on waste recycling from your seller or
E local authorities. Used electric and electronic equipment contains substances active in the natural
environment. Unrecycled equipment constitutes a potential risk for the environment and human

health.
*The right to make changes is reserved.
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“Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa
Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not limited to, text, photographies, schemes,
drawings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright and Related
Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments).
Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of
Grupa Topex are strictly forbidden and may cause civil and legal liability.
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UBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG @

WINKELSCHLEIFER
59G072

ANMERKUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERKZEUGS GRUNDLICH DIE
VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

A WINKELSCHLEIFER, SICHERHEITSHINWEISE

Sicherheitshinweise beziiglich des Schleifens, Schleifens mit dem Schleifpapier, der Arbeit mit den
Drahtbiirsten und des Trennschleifens.
« Das Elektrowerkzeug ist zum Schleifen mit dem Schleifpapier, Schleifdrahtbiirsten sowie
Trennschleifen geeignet. Alle Sicherheitshinweise, Anleitungen, Beschreibungen und Angaben,
die mit dem Elektrowerkzeug geliefert worden sind, sind zu beachten. Die Nichtbeachtung der
angegebenen Hinweise kann zum Stromschlag, Brand und/oder scheren Personenschaden fiihren.
Das Elektrowerkzeug ist zum Polieren nicht geeignet. Beim Einsatz des Elektrowerkzeugs zur
Durchfiihrung einer nichtbestimmungsgemdf3en Arbeit kann zur Gefdhrdung und Verletzungen fiihren.
Kein Zubehor verwenden, das vom Hersteller fiir dieses Gerat nicht speziell vorgesehen und
empfohlen wird. Reine Tatsache, dass ein Zubehérteil am Elektrowerkzeug montiert werden kann, garantiert
nicht den sicheren Betrieb.
Die zugelassene Drehzahl des eingesetzten Arbeitswerkzeugs darf nicht kleiner als die auf dem
Elektrogerdt angegebene max. Drehzahl sein. Das Arbeitswerkzeug, das sich schneller als zugelassen
dreht, kann brechen und seine Teile kbnnen heraus geschleudert werden.
Der AuBBendurchmesser und die Starke des Arbeitswerkzeugs miissen mit den Abmessungen des
Elektrowerkzeugs libereinstimmen. Arbeitswerkzeuge mit nicht richtigen Abmessungen kénnen nicht
ausreichend abgedeckt und kontrolliert werden.
Die Arbeitswerkzeuge mit einem Gewindeeinsatz miissen genau auf das Gewinde der Spindel
abgestimmt sein. Bei Arbeitswerkzeugen, die mit einem Flansch montiert werden, muss der
Durchmesser der Offnung des Arbeitswerkzeugs an den Durchmesser des Flansches angepasst
werden. Diejenigen Arbeitswerkzeuge, die nicht genau auf dem Elektrowerkzeug sitzen, rotieren nicht
gleichmdpig, vibrieren stark und kénnen zum Verlust der Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug fiihren.
Auf keinen Fall beschddigte Arbeitswerkzeuge weiterverwenden. Vor jedem Gebrauch
Schleifscheiben auf Einkerbungen und Risse, Schleifteller auf Aufreibungen, Risse und starken
VerschleiB, Drahtbiirsten auf lose und gerissene Drdhte liberpriifen. Fallt das Elektrowerkzeug
bzw. Arbeitswerkzeug herunter, muss gepriift werden, ob es nicht beschadigt worden ist bzw.
ein anderes, nicht beschidigtes Werkzeug verwenden. Nach der Uberpriifung und Spannung des
Werkzeugs das Elektrowerkzeug fiir eine Minute mit der maximalen Drehzahl laufen lassen und
dabei beachten, dass sich der Bediener und andere Personen auB3er dem Bereich des rotierenden
Werkzeugs befinden. Beschddigte Werkzeuge brechen in der Regel wéhrend dieser Probe.
Personliche Schutzausriistung tragen. Je nach der Art der Arbeiten sind eine Vollgesichtsmaske,
Augenschutzbzw.Schutzbrillezutragen.Ggf.isteine Staubmaske, Gehorschutz, Schutzhandschuhe
bzw. spezielle Schiirze, die vor kleinen Partikeln des Schleifmittel und des Werkstiicks schiitz, zu
tragen. Augen vor Fremdkérper in der Luft wéihrend des Einsatzes schiitzen. Die Staubmaske sowie der Schutz
fiir Ihre Atemwege miissen den bei der Arbeit entstehenden Staub filtern. Eine dauerhafte Ldrmbelastung kann
zum Verlust des Hérvermdgens fiihren.
Beachten, dass unbefugte Personen sich in einem sicheren Abstand von der Reichweite des
Elektrowerkzeugs befinden. Jede Person, die sich in der Ndhe eines laufenden Elektrowerkzeugs
befindet, muss die personliche Schutzausriistung tragen. Die Splitter des Werkstiicks oder gebrochene
Arbeitswerkzeuge konnen weggeschleudert werden und zu Verletzungen auch auBler dem direkten
Gefahrbereich fiihren.
« Bei den Arbeiten, bei denen das Werkzeug auf verdeckte elektrische Leitungen oder das eigene
Netzkabel stoBen kann, ist das Werkzeug ausschlieBlich an den isolierten Oberflichen des
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Handgriffs zu halten. Die Beriihrung der Leitung des Versorgungsnetzes kann zur Ubergabe der Spannung
auf metallische Teile des Elektrowerkzeugs fiihren, was den Stromschlag verursachen kénnte.

« Das Netzkabel ist von den rotierenden Arbeitswerkzeugen fern zu halten. Wird die Kontrolle iiber dem
Werkzeug verloren, kann das Netzkabel durchgetrennt oder eingezogen werden und die Hand oder der ganze
Arm kann in das rotierende Arbeitswerkzeug geraten.

« Das Elektrowerkzeug nie ablegen, bevor das Arbeitswerkzeug vollstandig zum Stillstand kommt.
Das rotierende Elektrowerkzeug kann die Oberfldche beriihren, auf die es abgelegt wird und den Verlust der
Kontrolle tiber das Elektrowerkzeug verursachen.

« Rotierende Elektrowerkzeuge diirfen nicht getragen werden. Zuféllige Beriihrung der Kleidung durch
das rotierende Arbeitswerkzeug kann zu deren Einziehen und Hineinbohren in den Kérper des Bedieners
fiihren.

« Die Liiftungsschlitze des Elektrowerkzeugs sind regelmiBig zu reinigen. Von der Motorgebldse wird
der Staub in das Gehduse angesaugt und eine groSe Ansammlung von Metallstaub kann zur elektrischen
Gefdhrdung fiihren.

« Das Elektrowerkzeug nie in der Ndhe von leicht entziindlichen Stoffen betreiben. Die Funkenbildung
kann zu deren Ziindung fiihren.

« Keine Werkzeuge verwenden, die die Anwendung von fliissigen Kiihimitteln erfordern. Die
Verwendung von Wasser oder anderen fliissigen Kiihimitteln kann zum Stromschlag fiihren.

Riickschlag und entsprechende Sicherheitshinweise

« Der Rickschlag ist eine plotzliche Reaktion auf eine Blockade bzw. ein StofRen des rotierenden
Arbeitswerkzeugs wie Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtbirste usw. Das Stof3en

bzw. die Blockade verursacht ein plotzliches Anhalten des rotierenden Arbeitswerkzeugs. Das nicht
kontrollierte Elektrowerkzeug wird in die entgegengesetzte Richtung in Bezug auf die Drehrichtung des
Arbeitswerkzeugs gerlickt.

Wenn bsw. die Schleifscheibe im Werkstiick klemmt, kann seine im Material vertiefte Kante blockieren
und dessen Herausfallen oder Rickschlag verursachen. Die Bewegung der Schleifscheibe (zum Bediener
hin bzw. vom Bediener weg) hangt von der Richtung der Schleifscheibe an der blockierten Stelle ab.
Dariiber hinaus kénnen die Schleifscheiben auch brechen.

Der Rickschlag ist eine Folge der nicht richtigen bzw. falschen Bedienung des Elektrowerkzeugs. Er kann
vermieden werden, wenn die unten beschriebenen VorkehrungsmaBnahmen eingehalten werden.

Das Elektrowerkzeug ist festzuhalten, der Kérper und die Arme sind in solche Position zu bringen,
die eine Milderung des Riickschlags ermdglicht. Falls ein zusédtzlicher Handgriff mitgeliefert
wird, ist er stets zu verwenden, um moglichst gro3e Kontrolle iiber die Riickschalgkrafte bzw.
dem Riickstellmoment beim Starten zu haben. Der Bediener kann die ruckartige Bewegung und den
Rtickschlag durch entsprechende VorsichtsmalBnahmen unter Kontrolle bringen.

Mit den Handen nie in die Ndhe der rotierenden Arbeitswerkzeuge greifen. Das Arbeitswerkzeug
kann infolge des Riickschlags die Hand verletzen.

Von dem Gefahrenbereich, in dem sich das Elektrowerkzeug beim Riickschlag bewegt, fernhalten.
Beim Riickschlag bewegt sich das Elektrowerkzeug in die entgegengesetzte Richtung in Bezug auf die
Bewegung der Schleifscheibe an der blockierten Stelle.

Ecken und scharfe Kanten usw. sind besonders vorsichtig zu bearbeiten. Dem Abprall und der
Blockade der Arbeitswerkzeuge ist entgegenzuwirken. Ein rotierendes Arbeitswerkzeug neigt eher zum
Verklemmen bei der Bearbeitung von Winkeln, scharfen Kanten oder beim Abprall. Dies kann zum Verlust der
Kontrolle bzw. zum Riickschlag fiihren.

Keine Schleifscheiben fiir Holz bzw. verzahnte Schleifscheiben verwenden. Solche Arbeitswerkzeuge
verursachen oft den Riickschlag bzw. den Verlust der Kontrolle (iber das Elektrowerkzeug.

Besondere Sicherheitshinweise fiir den Schleifvorgang und Trennschleifen.

« NurSchleifscheiben, diefiirdas jeweilige Elektrowerkzeug vorgesehensind, sowie die Abdeckungen
fiir die jeweilige Schleifscheibe verwenden. Diejenigen Schleifscheiben, die kein Zubehérteil des jeweiligen
Elektrowerkzeugs sind, kbnnen nicht ausreichend abgedeckt werden und sind somit nicht ausreichend sicher.

- Gebogene Schleifscheiben sind so zu montieren, dass deren Schleifoberflache liber die Kante
der Schutzabdeckung nicht hinausragt. Eine falsch sitzende Schleifscheibe, die lber die Kante der
Schutzabdeckung hinausragt, kann nicht ausreichend abgedeckt werden.

- Die Abdeckung muss gut am Elektrowerkzeug angebracht sein und zur Erreichung der max.
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Sicherheitsstufe so eingestellt, dass der nicht abgedeckte und zum Bediener hin gerichtete Teil
der Schleifscheibe moglichst klein ist. Die Abdeckung schiitzt den Bediener vor Splittern, einer zufélliger
Bertihrung der Schleifscheibe sowie Funken, die eine Ziindung der Kleidung verursachen kénnten.

« Die Schleifscheiben kénnen nur fiir die vorgesehenen Arbeiten verwenden.

» Niemitderseitlichen Oberflache der Schleifscheibe zum Trennschleifen schleifen. Die Schleifscheiben
zum Trennschleifen sind zum Abziehen des Materials mit der Scheibenkante ausgelegt. Die seitliche
Krafteinwirkung kann zu deren Brechen fiihren.

« Fiir die gewdhlte Schleifscheibe sind stets nicht beschadigte Spannflansche mit richtiger Gro8e
und Form zu verwenden. Die entsprechenden Flansche stiitzen die Schleifscheibe ab und verringern so die
Gefahr, dass sie bricht. Die Flansche der Schleifscheiben zum Durchtrennen kénnen sich von den Flanschen fiir
andere Schleifscheiben unterscheiden.

« Keine verschlissenen Schleifscheiben von groBeren Elektrowerkzeugen verwenden. Die
Schleifscheiben von gréBBeren Elektrowerkzeugen sind fiir eine héhere Drehzahl, charakteristisch fiir kleinere
Elektrowerkzeuge, nicht ausgelegt und kénne deswegen gebrochen werden.

Besondere Sicherheitshinweise fiir das Trennschleifen

« Die Blockade der Schneidescheibe bzw. einen zu starken Druck vermeiden. Keine zu tiefen Schnitte
ausfiihren. Die Uberlastung der Schneidscheibe erhéht deren Belastung und Neigung zum Einklemmen und
somit zum Rlickschlag bzw. Brechen der Scheibe.

« In den Bereich vor und hinter der rotierenden Schnittscheibe nicht greifen. Das Verschieben der
Schnittscheibe im Werksttick in der Richtung vom Bediener her kann verursachen, dass bei einem Riickschlag
sich das Elektrowerkzeug mit der rotierenden Scheibe direkt in der Richtung zum Bediener hin bewegt.

« Beim Einklemmen der Schneidscheibe bzw. bei der Unterbrechung des Arbeitsvorgangs ist das
Elektrowerkzeug abzuschalten und man muss abwarten bis die Scheibe zum vollstindigen
Stillstand kommt. Nie versuchen, die noch rotierende Scheibe vom Schnittort zu entfernen, denn
dies kann zu einem Riickschlag fiihren. Die Ursache des Einklemmens finden und beseitigen.

« Das Elektrowerkzeug nicht wieder einschalten solange sich dieses im Werkstiick befindet. Vor dem
erneuten Schneidevorgang muss die Schneidescheibe die volle Drehzahl erreichen. Sonst kann die
Schleifscheibe einklemmen, vom Werkstiick springen herausspringen bzw. zum Riickschlag fiihren.

« Platten oder gro3e Gegenstinde sind vor dem Arbeitsvorgang abzustiitzen, um das Risiko eines
Riickschlags durch das Einklemmen der Scheibe zu minimieren. Grof8e Gegenstdnde kénnen sich unter
dem Eigengewicht biegen. Das Werksttick ist beiderseits sowohl in der Néhe der Schnittlinie, als auch am Rand
abzustiitzen.

« Besonders vorsichtig beim Ausschneiden von Offnungen in den Wanden bzw. bei der Handhabung
in anderen nicht sichtbaren Bereichen vorgehen. Die sich ins Werksttick vertiefende Schneidscheibe kann
zu einem Riickschlag fiihren, wenn sie auf Gas-, Wasser- Stromleitungen bzw. andere Hindernisse trifft.

Besondere Sicherheitshinweise fiir den Schleifvorgang mit dem Schleifpapier

« Nicht allzu groBle Schleifpapierblétter verwenden. Bei der Auswahl der GroB3e des Schleifpapiers
sind die Vorgaben des Herstellers zu beachten. Das herausragende Schleifpapier kann Verletzungen
verursachen und zum Einklemmen bzw. Reil3en des Schleifpapiers oder Riickschlag fiihren.

Besondere Sicherheitshinweise fiir den Schleifvorgang mit Drahtbiirsten

« Bitte beachten, dass es beim normalen Gebrauch zum Verlust kleiner Drahtstiicke der Drahtbiirste
kommt. Die Drahtbiirste nicht zu stark andriicken. Die in der Luft schwebenden Drahtstiicke kénnen die
Kleidung und/oder die Haut leicht durchstechen.

« Wird der Einsatz einer Abdeckung empfohlen, so ist der Kontakt zwischen Drahtbiirste und der
Abdeckung zu vermeiden. Der Durchmesser der Biirsten und Tépfen kann sich durch den Andruck und die
Zentrifugalkraft vergréBBern.

Zusatzliche Sicherheitshinweise

« Vor dem AnschlieBen des Schleifers ans Netz priifen Sie stets, dass die Netzspannung der auf dem
Typenschild angegebenen Nennspannung des Gerétes entspricht.

« Vor dem AnschlieBen des Winkelschleifers die Versorgungsleitung regelmiBig iiberpriifen, bei
Beschadigungen durch eine Elektrofachkraft austauschen lassen.

« Vor Beginn jeglicher Montagearbeiten den Stecker von der Steckdose ziehen.

« Schleifwerkzeuge vor Gebrauch iiberpriifen. Das Schleifwerkzeug ist richtig zu montieren; freie
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Bewegung des Schleifwerkzeugs gewahrleisten. Im Rahmen eines Tests das Gerdt zumindest eine
Minute lang in einer sicheren Position leer laufen lassen. Keine beschéddigten bzw. vibrierenden
Schleifwerkzeuge verwenden. Die Schleifwerkzeuge miissen abgerundet sein. Beschadigte
Schleifwerkzeuge konnen brechen und Verletzungen verursachen.

Nach dem Spannen des Schleifwerkzeugs, aber vor dem Betétigen des Schleifers liberpriifen, ob
das Schleifwerkzeug richtig gespannt ist und ob es sich frei bewegen kann und an der Abdeckung
nicht klemmt.

Die Taste der Spindelarretierung kann nur dann betdtigt werden, wenn sich die Spindel des
Schleifers nicht bewegt.

Bei Geriten, die zum Einspannen von Schleifscheiben mit einer Gewinde6ffnung bestimmt sind,
priifen, ob die Gewindeldnge der Schleifscheibe der Gewindeldnge der Spindel entspricht.

Das Werkstiick sichern. Das Spannen des Werkstiicks in einer Spanneinrichtung bzw. einem
Schraubstock ist sicherer als das Halten des Werkstiicks in der Hand.

Falls das Eigengewicht des Gegenstandes keine stabile Position garantiert, ist er zu spannen.
Keine Schneid- und Schleifwerkzeuge beriihren bevor sie abgekiihlt sind.

Keinen seitlichen Druck auf die Schleifscheibe bzw. Schneidscheibe ausiiben.

Keine Werkstiicke durchtrennen, die dicker als die maximale Schnitttiefe der Schneidscheibe sind.
Bei der Verwendung eines Schnellspannflansches sicherstellen, dass der an der Spindel sitzende
innere Flansch mit einem Gummiring vom Typ O-Ring ausgestattet ist und dass dieser Ring nicht
beschéadigt ist. Ebenfalls darauf achten, dass die Oberflachen des @uBBeren Flansches und des
inneren Flansches sauber sind.

Den Schnellspannflansch nur mit Schleif- und Trennscheiben verwenden. Nur unbeschédigte und
funktionsfahige Flansche verwenden.

Bei einem temporaren Ausfall der Netzspannung oder nach dem herausnehmen des Steckers

aus der Strombuchse mit dem Schalter in die Position ,ein” vor dem Neustart den Hauptschalter
entsperren und ihn in die ,aus”-Position bringen.

ANMERKUNG: Das Gerit ist fiir den Betrieb in Innenrdumen bestimmt.

Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen und zusétzliche Schutzeinrichtungen
eingesetzt werden, besteht stets das Restrisiko einer Verletzung.

Erlduterung zu den eingesetzten Piktogrammen.

L EEOCE

3 4 5 6 7 8
1. Achtung! Besondere Sicherheitsvorkehrungen beachten
. Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen Warnhinweise und Sicherheitshinweise
beachten!
. Personliche Schutzausristung (Schutzbrille, Gehorschutz) tragen.
. Schutzhandschuhe tragen
. Die Versorgungsleitung vor allen Wartungs- und Reparaturarbeiten abtrennen.
. Kinder vom Gerat weghalten.
. Das Gerat vor Regen schiitzen.
8. Zweite Schutzklasse

N

Nouwuhr_,Ww

AUFBAU UND ANWENDUNG

Der Winkelschleifer ist ein manuell betriebenes Elektrowerkzeug mit der II. Isolierklasse. Das Gerat wird mit
einem einphasigen Kommutatormotor betrieben, dessen Drehzahl mit Winkelzahnradgetriebe reduziert
wird. Der Schleifer kann sowohl zum schleifen, als auch zum Trennschleifen verwendet werden. Das
Elektrowerkzeug dieser Art ist oft zum Entfernen von Graten von den der Oberflache der Metallelemente,
zur Oberflaichenbearbeitung von Fugen, zum Durchtrennen von diinnwandigen Rohren und kleinen
Metallelemente usw. Beim Einsatz entsprechender Zubehorteile kann der Winkelschleifer nicht nur zum
Trennschleifen und Schleifen, sondern auch zum Entfernen von Rost, alter Anstrichen usw. verwendet

werden.
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Als Anwendungsbereich gelten allgemein Reparatur- und Konstruktionsarbeiten nicht nur an Metallen.
Der Winkelschleifer kann ebenfalls zum Schliefen und Trennschleifen von Baumaterialien wie Ziegel,
Pflastersteine, Fliesen usw. verwendet werden.

Das Gerét darf ausschlieBlich im Trockenverfahren betrieben werden. Es dient nicht zum Polieren.
NichtbestimmungsgeméBe Verwendung des Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen

@ NichtbestimmungsgemaéBer Gebrauch.
« Keine asbesthaltigen Stoffe bearbeiten. Asbest ist krebserzeugend.
« Keine Stoffe verarbeiten, deren Stdube leicht brennbar oder explosiv sind. Beim Gebrauch des
Elektrogerdtes kommt es zur Funkenbildung, die die freigesetzten Ddmpfe entziinden kénnen.
« Bei den Schleifarbeiten keine Trenscheiben zum Trennschleifen verwenden. Die Trennscheiben
arbeiten mit der Stirnfldche und das Schleifen mit ihrer Seitenfldiche kann sie beschddigen und den Bediener
verletzen.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des Gerates, die auf den Seiten mit
Graphiken dargestellt werden.

1. Taste der Spindelarretierung

2. Hauptschalter

3. Zusatzgriff

4. Scheibenschutzhaube

5. AuBenflansch

6. Innenflansch

10. Hebel (Abdeckung der Schneidescheibe)

* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten.

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG

WARNUNG
MONTAGE/EINSTELLUNGEN
INFORMATION
AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR
1. Scheibenschutzhaube - 1St
2. Sonderschlissel - 1St
3. Zusatzgriff - 1St

VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ

ZUSATZGRIFF MONTIEREN

Der Zusatzgriff (3) wird in einer der Offnungen auf dem Kopfstiick des Schleifers montiert. Es wird empfohlen,
den Schleifer mit einem Zusatzhandgriff zu verwenden. Wird der Schleifer beim Einsatz mit beiden Handen
festgehalten (auch mit dem Zusatzhandgriff), so sind das Risiko, dass die rotierende Scheibe bzw. Blrste
berihrt wird sowie das Risiko einer Verletzung beim Riickschlag, kleiner.

SCHEIBENSCHUTZHAUBE MONTIEREN UND EINSTELLEN

@ Die Scheibenschutzhaube schiitzt den Bediener vor den Splittern, einem zufélligen Kontakt mit
den Arbeitswerkzeugen oder Funken. Sie soll immer montiert sein. Dabei ist zu beachten, dass die
Abdeckung immer mit dem Abdeckungsteil zum Bediener hin gerichtet ist.

Dank der Konstruktion der Befestigung lasst sich die Scheibe in einer optimale Stellung bringen.
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« Losen, indem der Hebel (10) an der Scheibenschutzhaube (4) abgezogen wird.
« Die Scheibenschutzhaube (4) in die gewahlte Position drehen.
« Arretieren, indem der Hebel (10) losgelassen wird.

Zum Demontieren und Verstellen der Scheibenschutzhaube ist das Montageverfahren umgekehrt
anzuwenden.

. AUSTAUSCH VON ARBEITSWERKZEUGEN

Beim Austausch von Arbeitswerkzeugen sind Arbeitshandschuhe zu tragen.

Die Taste der Spindelarretierung (1) dient ausschlieBlich zur Arretierung der Spindel des Schleifers
bei der Montage bzw. Demontage des Arbeitswerkzeugs. Sie darf nicht als Bremstaste wahrend der
Scheibendrehung verwendet werden. Anderenfalls kann es zur Beschdadigung des Schleifers oder
Verletzung des Benutzers kommen.

SCHEIBEN MONTIEREN

@ Bei den weniger als 3 mm dicken Schleif- oder Schneidescheiben soll die Schraubenmutter des
AuBenflansches 5 mit der flachen Oberfliche seitens der Scheibe (Abb. B) aufgedreht werden.

« Die Taste der Spindelarretierung (1) betatigen.

« Dem Spezialschliissel (mitgeliefert) in die Offnungen des duBeren Flansches (5) (Abb. A) stecken.
« Den Spezialschlissel drehen — den duBeren Flansch (5) [6sen und entfernen.

« Die Scheibe so einlegen, dass sie an die Oberflache des inneren Flansches (6) angedriickt ist.

« Den duBeren Flansch (5) aufschrauben und mit dem Spezialschliissel leicht anziehen

Zum Demontieren ist das Montageverfahren umgekehrt anzuwenden. Bei der Montage soll die Scheibe an
die Oberflache des inneren Flansches (6) angedriickt sein und in seiner Aussparung zentrisch sitzen.

ARBEITSWERKZEUGE MIT GEWINDEOFFNUNG MONTIEREN

« Die Taste der Spindelarretierung (1) betatigen.

« Das vorher montierte Arbeitswerkzeug demontieren (falls montiert).

« Vor der Montage die beiden Flansche — den inneren Flansch (6) und den duBeren Flansch (5) entfernen.
« Das Gewindeteil des Arbeitswerkzeugs auf die Spindel aufschreiben und leicht anziehen.

Zum Demontieren der Arbeitswerkzeuge mit einer Gewinde6ffnung ist das Montageverfahren umgekehrt
anzuwenden.

WINKELSCHLEIFER AM STANDER MONTIEREN

Der Einsatz des Wikelschleifers mit einem vorgesehenen Stander fiir Winkelschleifer ist unter der Bedingung
zuldssig, dass er gemaR der Betriebsanleitung des Herstellers des Standers montiert ist.

BETRIEB /EINSTELLUNGEN

Vor dem Gebrauch des Schleifers ist der Zustand der Schleifscheibe zu priifen. Keine schartigen,
gebrochenen oder anderweitig beschadigten Schleifscheiben einsetzen. Eine abgebrauchte Scheibe
bzw. Drahtbiirste vor dem Gebrauch sofort gegen eine neue austauschen. Nach dem Abschluss der
Arbeiten den Schleifer ausschalten und abwarten, bis das Arbeitswerkzeug zum vollsténdigen
Stillstand kommt. Erst dann darf der Schleifer abgelegt werden. Die rotierende Scheibe nicht
anhalten, indem sie an das Werkstiick angedriickt wird.

A « Den Schleifer nie liberlasten. Die Masse des Elektrowerkzeugs iibt einen ausreichenden Druck
aus, um mit dem Werkzeug effektiv arbeiten zu konnen. Uberlasten und iibermiBiges Andriicken
konnen zum gefdhrlichen Reien des Betriebswerkzeugs fiihren.
« Wenn der Schleifer beim Betrieb herunterfallen wird, muss das Arbeitswerkzeug unbedingt
tiberpriift und ggf. ausgetauscht werden, falls es beschadigt oder verformt ist.
« Mit dem Arbeitswerkzeug gegen das Werkstiick nie schlagen.
« Das Abschlagen und das AbreiBen des Materials mit der Schleifscheibe, insbesondere bei der
Bearbeitung von Messern, scharfen Kanten usw., sind zu vermeiden.
« Keine Scheiben verwenden, diezum Sagen von Holz mit Kreissidgen bestimmt sind. Die Verwendung
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solcher Scheiben ruft hdufig den Riickschlag des Elektrowerkzeugs, den Verlust der Kontrolle
dariiber und die Verletzung des Benutzers hervor.

EIN-/AUSSCHALTEN

Beim Start und Betrieb soll man den Schleifer in beiden Handen halten.
@ « Den hinteren Teil des Hauptschalters (2) driicken.

« Den Schalter (2) nach vorne (zum Kopfstiick hin) (Abb. C) schieben.

« Fir den Dauerbetrieb den vorderen Teil des Schalters driicken.

« Der Schalter wird automatisch in der Dauerbetrieb-Stellung arretiert.

« Um das Gerat auszuschalten, den hinteren Teil des Hauptschalters (2) betatigen.

Nach dem Einschalten des Schleifers kurz abwarten, bis Schleifscheibe die maximale Drehzahl
erreicht und erst dann mit der Arbeit anfangen. Beim Einsatz darf man den Schleifer nicht mit dem
Schalter ein- oder ausschalten. Den Hauptschalter des Schleifers nur dann bedienen, wenn der
Schleifer vom Werkstiick weggeriickt ist.

@)

Das Gerat verfiigt iliber einen Hauptschalter mit einem Spannungsausfallschutz, d.h. falls es zu
einem tempordren Spannungsausfall im Stromnetz kommt oder das Gerat an eine Steckdose mit
dem Hauptschalter der ,Ein“-Position angeschlossen wird, wird das Gerét nicht starten. In einem
solchen Fall muss der Hauptschalter in,,Aus”-Position gebracht und das Gerdt neu gestartet werden.

SCHNEIDEN

@)

¢ Das Trennschleifen mit dem Winkelschleifer kann nur gradlinig ausgefiihrt werden.

« Das Material, das mit den Hinden festgehalten wird, niemals trennschleifen.

« Grof3e Elemente abstiitzen und darauf achten, dass sich die Stiitzpunkte in der Ndhe der Schnittlinie
und am Ende des Materials befinden. Das stabil positionierte Material neigt nicht zum Verschieben
beim Trennschleifen.

« Kleine Elemente z.B. im Schraubstock, mit Klemmen usw. spannen. Das Material so spannen, dass
sich die Schnittstelle in der Ndhe des Spannelements befindet. Dadurch wird die Prazision beim
Trennschleifen erh6ht.

« Die Schwingungen bzw. das Schlagen der Schneidscheibe sind zu vermeiden, denn dies wird die
Schnittqualitit beeintrachtigen und einen Bruch der Schneidscheibe verursachen.

« Beim Trennschleifen keinen seitlichen Druck auf die Schneidscheibe ausiiben.

« Eine entsprechende Schneidscheibe je nach zu schneidenen Material verwenden.

« Beim Trennschneiden eines Materials wird empfohlen, dass die Vorschubsrichtung mit der
Drehrichtung der Schneidscheibe Gibereinstimmt.

Die Schnitttiefe hangt vom Durchmesser der Schneidscheibe (Abb. G) ab.
@. AusschlieBlich solche Scheidscheiben verwenden, deren Nenndurchmesser nicht gréBer als die
empfohlenen Durchmesser fiir dieses Modells des Schleifers ist.
« Beim tiefen Schneiden (z.B. Profile, Baublocke, Ziegel usw.) den Kontakt der Spannflansche mit dem
Werkstiick vermeiden.

Die Schneidscheiben werden beim betrieb sehr heif3 - man darf sie mit ungeschiitzten Korperteilen
vor dem Abkiihlen nicht beriihren.

SCHLEIFEN

Beim Schleifen dirfen beispielsweise Schleifscheiben, Topfschleifscheiben, Lamellenschleifscheiben,
Schleifscheiben mit Schliefvlies, Drahtbirsten, flexible Scheiben fiir Schleifpapier usw. verwendet werden.
Jede Art der Arbeitswerkzeuge und der Werksttlicke bedarf einer entsprechenden Arbeitstechnik und der
Anwendung geeigneter personlicher Schutzausriistung.

Zum Schleifen keine Trennschleifscheiben verwenden.

@ Die Schleifscheiben sind zum Abziehen des Materials mit der Scheibenkante ausgelegt.
« Mitderseitlichen Oberfliche der Scheibe darf nicht geschliffen werden. Der optimale Arbeitswinkel
fiir derartige Scheiben betragt 30° (Abb. H).
« Die Schleifarbeiten diirfen nur mit den entsprechenden Schleifscheiben je nach Eigenschaften des
Materials verwendet werden.
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@ Beim Einsatz der Lamellenschleifscheiben, Schleifscheiben mit Schliefvlies, der flexiblen Scheiben
fiir Schleifpapier auf einen entsprechenden Druckwinkel (Abb. 1) achten.

« Mit der ganzen Oberflache der Scheibe darf nicht geschliffen werden.

« Solchen Scheiben werden zur Bearbeitung von flachen Oberflachen verwendet.

@ Die Drahtbiirsten werden in der Regel zum Reinigen der Profile und schwer zuganglichen Stellen
verwendet. Damit kann z. B. Rost, Anstrich usw. (Abb. K) entfernt werden.

Nur solche Arbeitswerkzeuge verwenden, deren zuldssige Drehzahl hoher oder gleich groB ist wie
die max. Geschwindigkeit des Winkelschleifers im Leerlauf.

BEDIENUNG UND WARTUNG

@ Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder Bedienungsarbeiten trennen Sie den Stecker der
Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.

WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

« Es wird empfohlen, das Gerét direkt nach jedem Gebrauch zu reinigen.
@ « Zum Reinigen kein Wasser oder keine anderen Flissigkeiten verwenden.

« Das Gerét ist mit einem trockenen Lappen zu wischen oder mit Druckluft mit niedrigem Druckwert
durchzublasen.

« Keine Reinigungs- oder Losungsmittel verwenden, denn sie konnen die Kunststoffteile beschadigen.

« Die Liiftungsschlitze der Motorstichsédge regelmiBig reinigen, um die Uberhitzung des Motors zu
vermeiden.

« Bei einer Beschadigung der Versorgungsleitung tauschen Sie sie gegen eine neue mit den gleichen
Parametern aus. Beauftragen Sie damit einen qualifizierten Fachelektriker oder eine Servicestelle.

« Beim Ubermafigen Funken am Kommutator ist eine Fachkraft mit der Priifung des Zustandes der Motor-
Kohlebirsten zu beauftragen.

« Das Gerat in einem trockenen Ort, au3erhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.

KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN

Die verschleiten (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen Kohlebiirsten des Motors sind
sofort auszutauschen. Es werden immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.
Lassen Sie die Kohlebiirsten ausschlieBlich von qualifiziertem Fachpersonal unter Verwendung von
Originalersatzteilen austauschen.

@ Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER

TECHNISCHE PARAMETER

Winkelschleifer

Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 720W
Nenndrehzahl 11000 min™
Max. Scheibendurchmesser 125 mm
Innerer Durchmesser der Schneidscheibe 22,2 mm
Spindelgewinde M14
Schutzklasse I
Gewicht 1,84 kg
Herstellungsjahr 2021
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LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Informationen iiber Lirm und Vibrationen

@ Der Léarmpegel wie der Schalldruckpegel Lp, und Schallleistungspegel Lp, und die Messunsicherheit K,
sind unten in der Anleitung nach EN 60745 angegeben.
Die Vibrationswerte (der Beschleunigungswert) a, und die Messunsicherheit K wurden nach der Norm EN
60745 unten angegeben.
Der in dieser BA angegebene Vibrationspegel wurde gemaRl dem in der Norm EN 60745 bestimmten
Messverfahren gemessen und kann zum Vergleich der Elektrowerkzeuge verwendet werden. Er kann auch
fur eine vorlaufige Einschatzung der Vibrationsbelastung verwendet werden.
DerangegebeneVibrationspegelist reprasentativ fiir standardmagige Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Der Vibrationspegel kann sich d@ndern, wenn das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen oder mit
anderen Arbeitswerkzeugen verwendet wird bzw. nicht ausreichend gewartet wird. Die oben genannten
Griinde kdnnen zu einer erhohten Exposition gegentiber Vibrationen wahrend der gesamten Arbeitszeit
fiihren.
Um genau die Vibrationsbelastung einzuschatzen, sind Perioden, in den das Elektrowerkzeug abgeschaltet
ist oder eingeschaltet ist, aber nicht gebraucht, ebenfalls zu berlicksichtigen. Dadurch kann sich die
Exposition gegentiiber Vibrationen als viel niedriger erweisen.
Zusatzliche SicherheitsmafBnahmen vornehmen, um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen
beispielsweise durch die Wartung des Elektrowerkzeugs und der Arbeitswerkzeuge, die Sicherung der
richtigen Temperatur der Hande, die richtige Arbeitsorganisation, zu schiitzen.

Schalldruckpegel: Lp, = 83 dB(A) K= 3 dB(A)
Schalleistungspegel : Lw, = 94 dB(A) K= 3 dB(A)
Wert der Schwingungsbeschleunigung: a, =4,05 m/s? K= 1,5 m/s’

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmdill, sondern einer umweltgerechten
ﬁ Wiederverwertung zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach Informationen tGber

die Entsorgung. Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten Substanzen, die fiir die Umwelt nicht neutral
sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerét stellt eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt und
Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

.Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend:,Grupa
Topex ") teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend:,Betriebsanleitung”), darunter u. a.
derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehdren und laut Gesetz tiber das Urheberrecht
und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren,
Verarbeiten, Veréffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne
Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.
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MALUUHA WINOOBAJIbHAA YINIOBAA
59G072

BHUMAHWE: MEPE HAYAJIOM SKCIIYATALUUW SNEKTPOMHCTPYMEHTA CNEAYET BHUMATE/IbHO
MPOYUTATb JAHHYIO MHCTPYKLMIO N COXPAHUTD EE B KAYECTBE CITPABOYHOIO MATEPUATIA.

NMPABUJIA TEXHUKU BE3OINACHOCTU

A YrNoBAA LWIN®OBAJIbHAA MALUMHA, YKA3AHUA MO BE3OMACHOCTU

YkasaHnAa mep 6esonacHocTu, Kacawowmeca wnnpoBaHua, WNNPoBaHNA WKYPKOW, 3a4NCTKN C
NOMOLLbIO NPOBOJIOYHbBIX LWETOK 1 abpasmMBHOI pe3Ku.

» [laHHasApyYHaAMallHanpeAHasHaYeHaANANpUuMeHeHNABKayecTBeCcTaHAapTHONWANGOBanbHOM
MalnHbl, wWinpmawmHbl ANA  wWin$oBaHNA WKYPKOW, ANA 3aYNCTKN MPOBOJIOYHbIMN
weTKkamMmm, a TaKKe AN NPUMeHEHNA B KavyecTBe OTPe3HOW MawnHbl. O3HaKOMbTeCb CO BCEMM
npeaynpexpaeHnAMn no 6e30MacHOCTY, WMHCTPYKUMAMU, WIIIOCTPAUMAMA U TeXHNYECKNMMN
XapaKTepucTukamm, NpefocTaB/JeHHbIMU C JaHHbIM 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOM. HesbinosiHeHue 8cex
npusedeHHbIX HUXe yKa3aHul MoXem Npusecmu K NOPaxeHUto 371eKmpuyecKkuM moKom, noxapy u (unu) K
MAXesI0My menecHOMy No8pex0eHU!o.

He npousBoaute paHHON py4YHOIl MalMHON TaKue paboTbl, Kak nonuposaHue. [Ipou3so0cmso
pabom, 0519 KOMopbIX pyYHAA MAWUHA He NPeOHA3HAYeHd, MoXem co30as8ame ONACHOCMb U 8bI3b186aMb
mesiecHble N0BpeX0eHUs.

Henonbsyiitecb pa6oynmM MHCTPYMEHTOM 1 APYTIMU BCMOMOTaTe/IbHbIMU YCTPOMCTBaMK, KOTopbie
He npepHasHauyeHbl CreyuanbHO ANA 3TOM MallVHbl U He PeKOMEeHAOBaHbl W3roToBUTENEM
MawmHbl. OOHa MOJIbKO BO3MOXHOCMb UX KpensieHUs K OdHHOU py4HOU MawuHe He obecne4usaem ee
6e3onacHyto pabomy.

HomuHanbHaa yactota paboyero MHCTPyMeHTa, yKasaHHas Ha HeM, flOJKHa ObiTb He MeHblue
MaKCMMaJibHOI YacTOTbl BpalleHsA, yKasaHHOI Ha MawnHe. [Ipu pabome pabo4um uHCMpymeHmMom,
8pAWAIOWUMCS CO CKOPOCMbIO 60/TbWEL, YeM e20 HOMUHA/IbHASA 4acmoma 8pawjeHus, Moxem npousoimu
€20 paspbie U passanem ob10MKos.

HapyxHbili pguamerp u TonwumHa pa6ovyero WHCTPyMEHTa [OMKHbl COOTBETCTBOBaTb
(pYyHKUMOHaNbHbIM BO3MOXHOCTAM MalUMHbl. Hecopa3mepHbie pabo4yue UHCMpPYMeHMbl He Mo2ym
66imb 8 00CMAMOYHOU Mepe 02pdxdeHbl U npu pabome mMo2ym nNpusoOUMsb K nomepe ynpasseHus
mawuHodu.

Pa6ounii MHCTPYMEHT ¢ pe3b60BbiM BKNafblLeM JO/KEH NOAXOANTL K pe3bbe wnuHpaens. Pasmep
Nocajjlo4HOro OTBEPCTNA paboyero MHCTPYMEHTA, 3aKpensAaemMoro ¢ nomolubio ¢pnaHues, Pabouni
MHCTPYMEHT, 3aKpeniseMbiii C NTOMOLbI0 ¢pnaHLEeB AO/KEH COOTBETCTBOBATb AuameTpy ¢pnaHua.
Paboyuti uHcmpymeHm u ycmpolicmea ¢ hocado4yHbIMU 0OMBepCMUAMU, YyCMAHOB/IEHHble Ha WnuHoesne
MAWUHsI € 3a30pom, byoym HecbaIaHCUPOBAHHbLIMU, 8bI3b180Mb NOBbILUEHHYIO BUOPAUUI U NPUBOOUMb K
nomepe ynpasneHus mawuHol npu pabome.

He npumensiiTe noBpexpaeHHbIl pabounit MHCTpymeHT. lMepes KaXAblM WMCNoONib30BaHMEM
ocmaTpuBaliTe pabounii MIHCTPYMEHT, Hanpumep Wnn¢oBanbHbie KPYrv — Ha NpeAMeT Hannuua
CKOJIOB M TpeluH; TapenbyaTtble wandoBaabHbie ANCKA — Ha Ha/inune TPelWWH, paspbiBOB N
Ype3MepHOro N3HOCa; MPOBOJIOYHYIO LWETKY — Ha NPeAMEeT He3aKpeniIeHHbIX WK HaANoOMaHHbIX
nposonok. lMocne napgeHnsa pyyHoil MawuHbl NN paboyero MHCTpyMeHTa NpoOBeANTE OCMOTP
Ha Hannuve NOBPEeXAEHNIA WM yCTaHOBUTE HOBbI pa6oumit MHCTpyMeHT. Mocne ocmoTpa n
MOHTa)<a pabouyero MHCTPYMeHTa onepaTop U Bce HaxoaAwmecs B6iM3M nnua AOMKHbI 3aHATb
NoJio}KeHNe 3a NpeAenamMm NJOCKOCTH BpalleHnA paboyero MHCTPYMEHTa, Noc/e Yero BKalo4nTe
PYUHYI0 MalIVHY AnA pa6oTbl Ha MaKCMMaIbHOW YacToTe BPaLLeHNA Ha XONI0CTOM XOAy B TeYeHune
1 MuH. B 6osbwuHCMBe Cyyaes 3a epems KOHMPOJIA NPOUCXO0UM paspblé nospex0eHHo20 paboyezo
UHCMpymeHma.

MpumeHsATe cpeacTBa MHAMBMAYaNbHON 3awWNTbl. B 3aBUCcMMOCTN OT BbinonHAeMoOn pa6oTbi
NoJib3yNTeCh 3alWMUTHbIM NINLEBbIM LUTKOM, 3aKPbITbIMU WM OTKPbITbIMW 3aLNTHLIMYN OYKaMM.
Mo mepe Heo6Xx0AMMOCTY MONb3YNTECH NbUIE3ALNTHON MacKoil, CpecTBaMN 3alyMTbl OPraHoB
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cnyxa, nepyatkamu v 3alWUTHbIM ¢papTyKOM, CNOCOGHbIM 3aAepXKuBaTb Mesikme abpasvBHble
yacTuubl 1 YacTulbl o6pabaTbiBaemoro martepmana. Cpedcmsa 3aujumel Op2aHo8 3peHus OOIKHbI
66/mb CNOCOBHBI 3a0epUB8AMb pa31eMAaroWuecs Yacmuybl, 06pasyoWUecs npu Npou3so0cmae pasnudyHbIX
pabom. [Teine3awumHas Macka usiu pecnupamop 00/IHbl OM@uUIbMpPo8bIBAMb Yacmuubl, 06pasyroujuecs
npu npousgoocmeae pabom. [lnumesneHoe 8030elicmaue WymMa 8bICOKO20 YPOBHSA MOXem 8b138Mb NOMePIo
cnyxa.

He ponyckaiiTe NOCTOPOHHNX HEMOCPEeACTBEHHO GNM3KO K paboueri 30He. JTlo6ble nuLa, Bxoaawme
B pabouylo 30HYy, AO/MKHbI HOCUTb CpeACTBa MHAMBUAYaNbHON 3awuTbl. OpazmeHmsl obvekma
06pabomku uau NOIOMAHHO20 paboye20 UHCMPYMeHMa Moz2ym passemamscs U 8bi3618aMb mesiecHble
noepexoeHus 8 HenocpedcmeaeHHoU 61u30cMu om Mecma npou3goocmaa pabomei.

[epXnTe pyuHyio MallNHY TO/IbKO 3a N30/IMPOBaHHble MOBEPXHOCTN PYKOATOK NPY NPON3BOACTBE
paboT, Npu KOTOPbIX pabounii NHCTPYMEHT MOXKET NMPUKOCHYTbCA K CKpbITOl NMpoBoAKe unm K
CcOGCTBEHHOMY Kabenio MaluuHbl. [Jpu NpuKoCHOBeHUU pabo4ezo UHCMPYMeHMAd K HaxoO0aujemycs
nood HanpsixeHUEM npogody OMKpbiMble Memasuyeckue 4yacmu py4yHol MAwuHsl MO2ym nondcme noo
HanpsixxeHue U 8b138aMb NOPAxKeHue 0nepamopa 3/1eKmpu4eckum MoOKOM.

Pacnonaraite Kabenb Ha PacCTOAHMM OT Bpallalolleroca pa6oyero MHCTpyMeHTa. [Ipu nomepe
KOHMpOoia Had MawuHou Kabesb Moxem b6bimb pa3pe3aH Ulu 3axeaqeH 8pawaruuUMuUca 4Yacmamu, npu
3MOM Kucmu pyk mo2ym 66ime NnpumaHymsl 8 30Hy 8pa4arowe20csa UHCMpymMeHma.

HukorpaHeKnapguTe pyyHyio MaLLNHY 10 NONTHO OCTAHOBKM pabouero MHCTpymeHTa. Bpawarowutica
paboyuli UHCMpyMeHmM MOXem 3auenumbcs 3a NOBEPXHOCMb, U MOXHO He yOepXamb MAawUuHy 8 PYKaXx.

He BKniouaiiTe py4yHylo MalvHy BO BpemMA ee NepPeHOCKWU. [Ipu c/yyaliHoM NpuKkOCHOBeHUU K
spawaiowemyca paboyemy UHCMpPyMeHMy MOXHO 3aX8amumb 00ex0y U HaHeCmu mpasmy.

PerynapHo npoBoAuTe OYMNCTKY BEHTUNALMOHHbIX OTBEPCTUIA PYYHOW MaluHbl. BeHmunamop
371eKmpoodsuzameris 3amsausaem nbisib BHyMpPb KOpNycd, Ype3mepHoe CKonsieHue Memasiu3upo8aHHoU
NbIIU MOXem npugecmu K OnacHOCMU NOPaXeHUs 31eKMpuYecKUM MOKOM.

He pa6orTaiiTe py4yHOil MalIMHOW PAAOM C BOCM/IAaMEHAEMbIMU MaTepuanamu. Smu Mamepuarbl
MO2ym 80CNIAMEHUMbCA OM UCKP, BO3HUKAIWUX NpU pabome abpasugHo2o UHCMpyMeHma.

He nonb3yiitecb pa6ounmu WHCTPYMeHTaMu, TPeOyowW My NPUMEHEHUA OXnaXAaroLWwmx
xKupkocTeil. [lpumeHeHue 800bl UIU UHbIX OX/1AXX0AOUWUX XUOKOCMeU Moxem npugecmu K NopaxeHuto
3/1eKMpuUYecKUM MOKOM.

OTCKOK 1 COOTBETCTBYIOWME NpeAynpeXaeHna

« OTCKOK - 3TO peakuusa MallvHbl Ha BHEe3anHoe 3aeAaHuWe WM 3aK/MHMBaHWE BpalLaloLieroca
WAMpoBanbHOro Kpyra, LWnpoBanbHOro TapenbyaToro AMCKa, WETKM UM MHOTO paboyero MHCTpyMeHTa.
3aK/IMHUBaHMeE BbI3bIBAET Pe3Koe TOPMOXKEHME BPaLLaloLerocs paboyero MHCTPYMeHTa, YTO MPUBOAUT K
BO3HMKHOBEHUIO CUJIbl OTAAYU, BO3AENCTBYIOWEN Ha PyYHYIO MALLMHY, HarNpaBaeHHON NMPOTUBOMOOXKHO
HanpaB/IeHNI0 BpaLleHNA paboyero MHCTPYMEHTa 1 MPUSIOXKEHHON B TOUKE 3aK/IMHUBAHNA.

Ecnwn, kK npumepy, WwnnpoBanbHbI Kpyr 3aknnHeH B 06bekTe 06paboTKK, a ero KpomKa 3arnybneHa B
NoBepPXHOCTb MaTeprana, oH OyaeT BbhKMMaTbCA U3 MaTepuana nim otbpacbiBaTbcA. Pabounit MHCTPYMeHT
MO>KeT OTCKOUUTb B CTOPOHY OrepaTopa i OT Hero B 3aBMCMOCTY OT HarpaBeHusA ABMKeHUA paboyero
WHCTPYMEHTa B MecTe 3aKJIMHUBaHUA. [py STOM MOXXET NPOUCXOANTb Pa3pbiB Pabourx MHCTPYMEHTOB.
OTCKOK ABNAETCA pe3ynbTaToM HenpaBUIbHOTO 0OPaLLeHUA C SNeKTPOUHCTPYMeHTOM. OTCKOKa MOXHO
nsbexxatb, NPUHMMAanA NPUBEAEHHDIE HIXE Mepbl MPEAOCTOPOXKHOCTY.

HapexHo ypepKuBaiiTe pyu4HYI0 MallMHY, TeNO U PYKW AOKHbI HaXOAUTbCA B COCTOAHUU
rOTOBHOCTH B /1106011 MOMEHT MOracnTb CUy OTAa4u, BOSHMKAIOLLYI0 NPy OTcKOKe. O6a3aTenbHO
Nosnb3yinTecb JONONHNTENbHOI PYKOATKOM, €CNvi OHa NpeyCMOTPeHa, 3To 06ecneynT roToBHOCTb
6bICTPO CKOMMEHCUPOBaTb CUY OTAAYMN WM PeakKTUBHOIO MOMEeHTa Npu nycke. [Ipu cobodeHuu
Mep npedoCmOopOoXHOCMU ONepamop Moxxem KOHMPOJUPO8AMb PEAKMUBHbIU MOMEHM UU CUTy omoayu
npu omckoke.

Hukorpa He npubnmxaiiTe pyKy K Bpaljalowemyca pabouemy MHCTPYMEHTY. [Ipu omckoke paboyezo
UHCMPYMeHmMa MOXHO N08pedume pykKy.

He pacnonaraiitecb B 30He npepnosiaraemMoro ABMKEeHUA paboyero WHCTPYMeHTa B ciy4ae
OTCKOKa. [Ipu omckoke paboyuli UHCMpyMeHm ombpaceieaemcs 8 HaANPAsIeHUU, NPOMUBONOOKHOM
HanpasieHuIo 8paujeHus Kpyaa 8 Mecme 3aK/IUHUBAHUS.
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« byabTe 0c060 OCTOPOXKHBI NpU paboTe B yriax, Ha OCTPbIX KPOMKaXx u T.n. M36eraite Bnbpauun n
3aepaHnA paboyero NHCTPYMEHTA. Ye/ibl, 0cmpble KPOMKU U 8Ubpayus paboyezo UHCMpymeHma mozym
NpuBoOUMb K 3aKJIUHUBAHUIO, 8bI3bI8AMbE NOMEPIO yNpassieHUs Uiu OMCKOK.

« He npukpennsaAiiTe nuibHble Lieny AnA pe3Kun ApeBecriHbl v NubHble ANCKN. Takol uHCmpymeHm
cnocobeH 8bI36I8aMb YaCMble OMCKOKU U NOMeplio ynpagieHus MawuHou.

[ononHuTenbHble yKasaHUA mep 6e3onacHocTy AnA windoBanbHbIX U OTPE3HbIX paboT

« Monb3yniTecb TONbKO TeMM TUNaMu KPYros, KOTOpble peKOMeHAOBaHbl ANA [aHHOW Py4HON
MalUMHbI, U CneunanbHbIM 3alUTHLIM KOXKYXOM, MpeAHasHauYeHHbIM ANA BbliGpaHHOro TUNa
Kpyra. Kpyau, 0718 KoOmopbiX py4Has MAwuHa He NpeoOHAa3HavyeHa, He Mo2ym 8 0ocmamoyHol cmeneHu
02pax0amebcs, U A/AI0MCA Hebe30NAaCHbIMU.

Bbinyknble wnudoBanbHble KPYru 3akpennsiite Takum o6pa3om, uTo6bl wnudoBanbHasA
NMOBEPXHOCTb He Topuyajsa W3 3alWUTHOrO KoXKyxa. [Ipu HenpogpeccuoHanbHOM KpenseHuu
winugosabHO20 Kpyad, ec/iu OH MOopHum U3 3AaWUMHO20 KOXYXd, eMy HEeBO3MOXHO obecnequms
00cmamo4Hyto cmeneHb 02paxoeHus.

3alWUTHBIN KOXKYX AO/MKeH ObiTb HafledKHO 3aKperyleH K py4YHoll MalunHe, obGecneumBaTtb
MaKcuMasnbHyio 6e30nacHOCTb TakMM 06pa3om, YUTOGbl CO CTOPOHbBI onepaTopa Gbisia OTKpbITa Kak
MOXKHO MeHbLUasA YacTb Kpyra. 3awumHsil KOXyx obecnequsdem 3aujumy onepamopa om opazmeHmos
Kpyaa npu e2o paspeige, C/ly4aliHo20 NPUKOCHOBEHUSA K Kpyay U UCKD, OM KOMOPbIX MOXem 3a2opembCs
00exaa.

LUnndoBanbHble 1 OTpesHble KPYru cefyeT NPUMEHATb TONIbKO A1 PpeKOMeHAyeMbiX paboT.
Hanpumep, He npomusBogute wnudpoBaHne GOKOBOII CTOPOHOII OTpe3Horo Kpyra. OmpesHsie
Kpyau He npeOHa3Ha4eHsl 0714 WUpO8AHUSA, NPUKIAObIBaeMble K SMUM Kpy2am nonepeyHble CUslbl Mo2ym
paspywume Kpye.

Bcerga nonb3yiitecb HeNOBPEXAEHHbIMU, IMEIOLNMY COOTBETCTBYIOWMIA pasmep u ¢popmy ana
Bbl6paHHOro Kpyra ¢pnanuamu. QaHysl, coomsemcmsyoujue WiugosanbHOMy UU OMpe3HOMY Kpyay,
cayxam HadexHol onopoli 0718 He20, CHUXAA 8epOAMHOCMb paspyweHus kpyaa. OnaHysl 0719 ompesHsix
Kpy208 MO2ym omiu4amecs om ¢iaHyes 0718 WaugosasbHbIX Kpy2os.

He nonb3yiiTecb N3HOLWEHHbIMU KPYramm OT PYyYHbIX MaLUWH, PacCHMTaHHbIX Ha 60NblUNI AuameTp
Kpyra. Kpye, npeOHasHa4yeHHell 0515 py4yHoU MawuHel ¢ ouamempom paboyezo UHCMpyMeHma 60osbuie20
pasmepa, He 200umcs 0714 py4HoU MAawuHel, paccyumanHol Ha 6oJiee 8blCOKUE Yacmomel 8pawjeHus u
MeHblWUe Ouamempbl Kpy208, 8C/1e0CMauUe Yezo Moxem npou3olimu e2o paspyweHue.

He nonb3oBaTtbcaA wangoBanbHbIMM Kpyramu, UMeIOLMMIA MaKCMMabHO JOMNYCTUMYIO YacTOTy
BpawjeHus meHee 11000 MuH™".

[ononHutenbHble yKasaHUA mep 6e30nacHOCTN ANA OTPe3HbIX paboT

» He «3apaBnuBanTe» OTpE3HON KPYr 1 He NpUKNaAbIBaiiTe YpesmepHoe ycunue nogaun. He genante
HeponycTumo rny6okme pesbl. [Ipu npukaadbIBaHuu YpeamepHo20 ycunius nodadu eo3pdcmaem
Hazpy3Ka u 8epoAMHOCMb CKPYyHUBAHUSA UJIU 3AK/IUHUBAHUSA Kpy2a 8 npopesu, a makxe yseauyueaemcs
803MOXHOCMb OMCKOKA UJTU pa3pbl8a Kpyad.

He cToiTe HenocpeacTBEHHO Nepea UM 3a BpawalLWMca Kpyrom. Koz20a Kpye 80 8pema pabomel
spawjaemcs om Bac, 803MOXHbIli OMCKOK Moxem omb6pocume Ha Bac py4Hylo mawuHy emecme C
8pAWAIOWUMCA KPY20M.

Korpa Kpyr 3aknuHuBaeT unu pabora npekpalyaercs no no6oil Apyroin npuunHe, BbiKalovaiiTe
PYUYHYI0O MalLUVHY U yAepXuBaliTe ee HENnoABWKHO A0 TeX Mop, Noka pa6ounii MHCTPYMEHT
MOJNIHOCTbIO He OCTAaHOBUTCA. Bo M36ekaHme BO3MOXKHOrO OTCKOKa He MbiTaliTeCcb W3BNeKaTb
Kpyr u3 paspe3a B o6pabaTbiBaemom MmaTepuasne, Noka OH BpaljaeTca. YcmaHosume npuyuHy
3AKAUHUBAHUA Kpy2a u npumume Mepbl NO ee yCmpAaHeHUIo.

He Bo306HOBNAITE paGoTy, NOKa OTPE3HOI Kpyr HaxoaUTCA B 06bekTe 06paboTku. [loxauTechb
Ha6opa Kpyrom noJsiHOl 4acToTbl BpalleHus, a 3aTeM OCTOPOXKHO BBeANTE €ro B NOJyYeHHbII
paHee paspes. [Ipu N0OBMOPHOM nycKe py4YHOU MAUWIUHbI C KpY20M, HAXOOAWUMCA 8 pa3pe3e, 803MOXHbI
3aKUHUBAHUE U 8bIX00 Kpyad U3 30Hbl pe3d U/iu OMCKOK.

O6ecneubTe ANA NANT UK NOGbIX ANIMHHOMEPHbIX 06bEKTOB 06pPaboTKM HaAeXKHYI0 onopy AnA
CBeAeHNA K MUHMMYMY ONacHOCTW 3aKNVMHUBaHUA Kpyra W OTCKOKa MalUWHbl. [/IUHHOMEpHbie
obvekmbl 0bpabomku Mo2ym npo2ubamecs nod Oelicmauem cobcmeeHHoU maccwl. Heobxodoumo
ycmadassiueame onopsl No0 3a20mosKy pA0oM ¢ siuHuUel pe3a ¢ 06eux CMopoH Kpyaa u no Kpasm obsekma

obpabomku.
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» ByabTe 0060 OCTOPOXKHDI NPU pa6oTe B HMLLAX, MEIOLMXCA B CTEHAX M APYrNX 3aTeHEHHbIX 30HaX.
Beicmynatousuli 8neped Kpyz Moxem nepepe3ame 2a3o8ble Usiu 8000NPO8OOHbIe MpPY6bl, 371eKmponpo8ooKy
UJ1U UHble NpedMembl, YUMo MOXem NPUBeCMU K OMCKOKY MAWUUHBbI.

[ononHuTenbHble yKasaHUA mep 6e3onacHocTy AnA pabot co wnrudpoBanbHON WKYPKOA

« He npumeHsiite wnudoBanbHyio WKYpKYy pa3mepom Gonblie windoBasbHOro TapenbyaToro
aucka. lMpu Bbl6ope wWNNPOBaNbHOIN LWKYPKN ClepyiiTe peKoMeHAAUUAM WN3roToBuTens.
LnugposaneHas wKypka, seicmynarouda 3a mapesabdamsili OUCK, MOXem Cmame NPUYUHOU Mpasmbl,
npusecmu K 3aK/IUHUBAHUIO, PA3pbl8Y WKYPKU U OMCKOKY MAWUHbI.

[LlononHuTenbHble yKa3aHUA Mep 6e30nacHOCTU AnA paboT C NPOBONOYHBLIMU LEeTKaMu

» YuuTbiBaliTe, YTO NPOBOJIOKM LETKM BbINafaloT N3 Hee fake Npu HopManbHol sKkcnnyaTtauun. He
nepexvnmaiiTe NPOBONIOKMN NMPUNOKEHNEM Ype3MepHOI Harpyskm K wetke. Omiemaroujue Kycku
NpOBOJIOKU J1e2KO NPOHUKAOM Yepes siezKyto 00ex0y U/usu KOXY.

« Ecnn ans 3auncTHbiX paGoT peKoMeHAyeTCs NpUMeHeHMne 3alUTHOro KOXyXa, He gonyckaite
3aleBaHNA 3alUTHOrO KOXKyXa [MCKOBOUW WM YaleuvyHomN WeTKoW. Juckosds uiu yawedHas
wemka Moxem ysenuyusamscs 8 uamempe nod delicmauem ycusaus npuxamus ee K obpabamelieaemoti
nosepxHOCMU U YUeHMpOBEXHbIX CUJ.

[ononHuTenbHble yKasaHUA no 6esonacHocTy

« Mepep BKAOYeHNMeMm wnndoBanbHOU MalMHblI B ceTb yb6eauTecb, YTO HamnpsKeHMe ceTn

COOTBETCTBYET HanpsXeHuio, yKkasaHHOMY B NacnopTHoli Tabnnuke o6opyaoBaHua.

Mepep nopknioueHnem wWnudpoBaabHON MallMHbI BCErAa NpoBepAiiTe TeEXHNYECKoe COCToAHMne

WHYypa NUTaHnA, N B c/lyyae ero NoBpeXaeHnA obpaTntech B cneunansvpoBaHHYI0O PEMOHTHYIO

MacTepcKyio.

Mepep N06bIMN MOHTaXKHBbIMMN Pa6oTamMu BbIHbTE BUMKY LWHYPa NUTaHUA U3 PO3ETKMU.

MpoBepanTe wAndoBanbHbIli pabounini NHCTPYMEHT nepes ucnonb3oBaHuem. Pa6ounii

WHCTPYMEHT AO/MKeH 6biTb NpaBMIbHO 3aKpenseH, ero BpaljeHne JOMKHO 6biTb cBOGOAHDLIM.

[na npoBepkun BKAlouuTe wnndmalinHy v paiite nopabotaTtb 6e3 Harpysku B TeuyeHMe, Kak

MWHUMYM, OfHOI MUHYTbl B 6e3onacHomM nonoxeHuu. He nonb3yinTecb NOBpeXAEHHbIMA VAN

BMGpupylowuMmn wianpoBanbHbiMn pabounmm MHcTpymeHTamu. LnndoBanbHble pabGouue

MHCTPYMEHTbI AOJKHbI MMeTb Kpyrnyio ¢opmy. MoBpexaeHHble paboune NMHCTPYMEHTbI MOTYT

TPECHYTb 1 MPUYNHUTD TeleCHble NOBPEXAEHUA.

3akpenuB paboumii MHCTPYMEHT, nepep BKAOUEHUEM WN$MaLINHbI NPOBEpbTe NpaBuibHOE

KpenneHue pabouero MHCTPYMeHTa 1 ero cBo6ofHoe BpalleHmne.

Ha KHONKy O6nOKMPOBKN LWNWHAENA MOMXHO Ha)XUMaTb TOJIbKO TOraa, Koraa WnuHAeNnb

wnndoBanbHO MalLHbI HENOABKEH.

B cnyuyae npucnoco6neHuii, npepHasHaueHHbIX ANA KpenneHUsa wWnn$oBanbHbIX KPYroB C

pe3b60BbIM OTBEpCcTNEM, yoeauTecb, YTo AINHa pe3b6bl WANPOBaNbHOro Kpyra COOTBETCTBYET

ANVHe pe3b6bl WNMHAens.

O6pabaTbiBaemMblil NMpeaMeT c/eAyeT 3aKpenuTb Hagnexawum obpasom. BesonacHee 6Gyper

3aKpenuTb o6pabaTbiBaeMblii NpeAMeT B cnieynanbHOM AepKaTene Unmv Tuckax, Yem gepxartb ero

B pyKe.

Ecnmn co6cTBeHHbIN Bec 06pabaTbiBaeMoro npegmera He rapaHTUpyeT cTabunbHYI0 NO3ULMIO, €ro

cnepyeT 3akpenuTb.

He npukacanTech K wnn¢oBanbHbIM pabounm MHCTPYMEHTaM, MOKa OHUN He OCTbIHYT.

He cnepyet okasbiBaTb 60KOBOe flaBneHue Ha windoBanbHbIli UV OTPE3HOI KpPYT.

He cnepyet paspesaTtb npeameTbl, TONLMHA KOTOPbIX 60Mblue MaKcManbHOW ry6uHbI pe3aHua

OTPEe3HOro Auncka.

B cnyvae ncnonbsoBaHusA 6bicTpocbemHoro ¢pnaHua ybeautech, 4To BHyTpeHHUI ¢pnaHey,

YCTaHOBJIEH Ha WNVHAENE C Pe3MHOBbIM YMNIOTHUTENbHbIM KONbLIOM TUMa O-ring 1 3TO KONbLO He

nospexpaeHo. Kpome Toro, Heo6xo41MMO N03abOTUTLCA O TOM, YUTOObI NOBEPXHOCTU BHELIHEro 1

BHYTpPeHHero ¢pnaHua 6b1Im YnCcTbiMu.

BbicTpocbeMHbIN ¢pnaHel, MOXKHO NPUMEHATb TONIbKO €O WN$OBanbHbIMM U OTPE3HbIMUN

Kpyramu. icnonb3yiTe HenoBpeXAeHHble N NpaBuibHO GyHKUMOHUpYowWwMe ¢pnaHLbl.

« Mpn KpaTKOBpEMEHHbIX NCYE3HOBEHUAX HaNpPsXKeHNA B ceTu, Nn60 ecnu BunKa 6biia BbiHyTa 13
PO3eTKMN Npu KHOMKEe BK/I0YeHNA, HAXOAALLEINCA B NONIOXKEHNM «BKIOUYEHO», Nepes NOBTOPHbIM
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BKJ/IlOY€HNeM NHCTPYMEeHTa pa36n0K|npy|‘/'|1'e KHOMKY BKJ/TIOY€HNA N NOCTaBbTe ee B NoJioXKeHne
«BbIKJTIOYEHO».

BHUMAHME! dneKTpONHCTPYMEHT CNYXKUT AnA paboTbl BHYTPU NOMeLLeHWIA.

HecmoTpsa Ha 6e3onacHyl0 KOHCTPYKLMIO, NMpeAnpuHATbIe 3aliMTHble Mepbl U NCMOoJib30BaHue
CpepACTB 3aWuThl, BCErAa CYLIeCTBYEeT HEKOTOPDIN OCTaTOYHDI PUCK NONyYeHNA TPaBMbl BO BpeMs
pa6otbl.

PacwmndppoBka nuKrorpamm

A =

3 4 5 6 7 8
1. BHumaHwe! Cobniopaiite mepbl NPefoCTOPOXKHOCTY.
2. MpounTaiite MHCTPYKLMIO MO SKCMyaTaLmu, cobnopaiiTe ykasaHua 1 npasuia TeXHNKN 6e3onacHoCcTy,
npvBeAeHHble B MHCTPYKLuK!
3. MNonb3yntecb cpeacTBaMU UHAVBIAYANbHON 3aLLUTbI (3ALUMTHBIMM OYKaMU, HayLHUKaMM)
4. MNonb3ynTech 3alNTHbIMM NepyaTKamu.
5. OTKNIoUMTe WHYP NUTaHWA Nepef PEMOHTHO-HaNaJOYHbIMU paboTamu.
6. He paspelualite geTAM NprKacaTbCa K NEKTPOUHCTPYMEHTY.
7. 3almwanTe oT A0XKAA 1 Bnaru.
8. DneKTponHCTPyMeHT Il Knacca 3awuTbl.

KOHCTPYKUUA U NMPUMEHEHUE

Yrnosas wWnndoBanbHas MalmMHa — 3TO PYYHON SNEKTPUYECKUN UHCTPYMEHT Il Knacca 6e3onacHocTy,
060pynoBaH OAHOMGA3HLIM KOMMEKTOPHbIM ABMraTeseM, 4YacToTa BPALUEHWSI KOTOPOro peryanpyercs
MoCPeAcTBOM YrioBo 3y6Guaton nepepaun. MawwHa npepHasHayeHa Kak ana wnndoBaHUs, Tak u
pe3aHuA. DNeKTPUYECKNI MHCTPYMEHT AAHHOTO TUMa NpeAHa3HaYeH 4718 CHATVA BCEBO3MOXHbIX 3ayceHewy
C NOBEPXHOCTEN METANNYECKUX SNEMEHTOB, 06PabOTKN CBAPHBIX LUBOB, PE3KM TOHKOCTEHHbIX TPYO, a
TaKKe HeboNbLNX MeTaNINYecKrX aeTanei 1 T.n. NMpumeHss cneyranbHblil paboumnii UHCTPYMEHT, YrIoBYo
WnMdOBaNbHY0 MaLNHY MOXXHO UCMOMb30BaThb He TOMbKO Ans WANGOBKY 1 Pe3Ku, HO TakkKe, K Mprmepy,
ONA YAANEHNA PXKaBUMHbI, CTAPbIX JTAKOKPACOUHbIX MOKPbITUIA U T.M.

Chepa npumeHeHVs NPAMON WANGMALLINHBI — BCE KOHCTPYKTOPCKME N PEMOHTHbIE PaboTbl, CBA3aHHbIE
He TONbKO € 06pPaboTKON MeTaNoB. Yrinosyto WiMpOBanbHYI0 MaLIMHY MOXHO UCMOMb30BaTh AN PE3KN 1
WANGOBKY CTPOUTENBbHBIX MAaTEPUANIOB, HANPUMEp, KNPMnYa, TPOTYapHOW MANTKM, KEPaMUYECKON MNTKM
RAN

aﬂeKTPOIIIHCprMeHT npeaHasHa4yeH TOJIbKO AnA cyx0|7| 06p860TKIII, He npeaHasHavyeH AnA
nonvpoBaHuA. 3anpeu.|aeTcu NMPUMEHATDb 3/IeKTPOMHCTPYMEHT He Mo Ha3HaYyeHulo.

UAcnonb3oBaHuMe He NO HasHaYeHUIo.

* He caiepyert 06pa6aTblBaTb MaTepuanbl, coaepxaljne acbect. Acbecm sgnaemcs KaHUepo2eHHbIM.

* He cepyert 06pa6aTblBaTb MaTepuanbl, NblJib KOTOPbIX ABJAETCA nerkoBocCniaMmeHsALWenca
nmnn B3pblB‘IaT0ﬁl. Bo epems pa6ombl C 3JIeKMPOUHCMpPYyMeHMom o6pa3ylomc,q UCKpbl, KOmopeble mo2ym
8b138aMb BOCNJIAMEHeHUE 8bI0eAIWUXCA napoes.

. 3anpeu.l,ae'rca NCNoJib30BaTb OTPe3Hble ANCKN ANA BbiMOJIHEHNA lllnllld)OBaﬂbeIX pa60T. Pabouyeti
nosepxHOCMbO OMpe3Ho2o oucka sensemcs mopuesadsa NnosepxHoCmeb, no3momy LUﬂUd)OBGHUe 60kosoll
CmOpOHOLj makoeo Oucka 4Ypesamo e2o noepe)KaeHueM, 8 (843U C YemM onhepamop Moxem hoJiydumeo
meJiecHble nospe)KaeHw?.

OMUCAHUE K rPAONYECKUM U3OBPAXKEHUAM

MepeuncneHHas HWXe HymepauMA KacaeTcA SMeMEHTOB JNeKTPOMHCTPYMEHTA, MPEeACTaB/eHHbIX Ha
CTpaHuLax ¢ rpadpuueckumm n3o06paxeHnaMm.

1. KHonka 6n0KMpOBKY WNuHAens

2. KHonka BkntoyeHns

3. [lononHnTenbHana pyKoATKa

4. 3alWNTHDBIN KOXKYX Kpyra
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5. HapyxHbii dpnaHeL
6. BHyTpeHHUIn dnaHey,
10. Pbiuar (Koxyxa fu1cka)

* BHeWHWn BWA NPUOOPETEHHOrO 3NEKTPOMHCTPYMEHTa MOXET He3HauuTeslbHO OTYaThCcA OT
N306paKeHHOro Ha PUCYHKe.

OMUCAHUE UCNOJIb3OBAHHbBIX TPAOUYECKMX CUMBOJIOB

BHVUMAHWE

BHUMAHME - ONMACHOCTDb!

CBOPKA/HACTPOVKA

NHOOPMALILA
NWHOOPMALIUA
1. 3alWmTHBIN KOXYX Kpyra -TwT
2. CneymanbHbI Kntoy -1 wr
3. JlononHuTenbHasa pyKoATKa -TwT

noAroTtoBKA K PABOTE

KPEMJIEHUE OOMOJIHUTEJIbHOW PYKOATKU

[lononHuTenbHan pykoaTKa (3) 3akpennsetcsd B OAHOM W3 OTBEPCTUN, PACMOJNIOKEHHbIX B FONOBKE
WMpoBaNbHON MaluHbl. PekomeHayeTcA paboTaTb C 3aKperjieHHOWN [OMOSHUTENbHON PYKOATKOWA.
[lepa 3NeKTPOUHCTPYMEHT [BYMsA pyKamu (MCMonb3ya AOMOSNHUTENbHYIO PYKOATKY), MOXKHO M36exaTb
CJlyyaiiHOTO KOHTaKTa PYKU C BPaLialoLIMCA KPYromM WV MPOBOJSIOYHON LETKOW, a TakkKe M3bexaTb
TeNeCcHbIX NMOBPEXAEHWI B Cllyyae OTCKOKa LWAVPMALLNHDI.

MOHTAX U PETYJINPOBKA 3ALLNTHOIO KOXKYXA

@ KO)KyX paﬁoqero Kpyra 3aujMujaeT onepatopa OT OCKOJIKOB, cnyqaﬁmoro KOHTaKTa ¢ pa60‘-llIIM
WHCTPYMEHTOB UNn oT NCKp. Bcerga ceayert yctraHaBnmBaTb 3alMUTHBIN KOXYX, 06pau.|aﬂ BHUMaHne
Ha To, YTO6bI YacTb KOXKyXa, KoOTopas NpuKpbiBaeT KpPYr, 6bina HanpasJ/ieHa B CTOPOHY onepaTtopa.

KOHCprKLl,VIﬂ KpenneHmAa 3allluTHOro KoXKyxa no3BosnAeTt 6e3 NPUMEeHEeHNA NHCTPYMEHTOB YCTaHOBUTb
3aLUMTHBIN KOXYX B Hanbornee oNTUMaNbHOM MONIOXKEHUN.

« OcnabbTe 1 oTTAHNUTE pblyar (10) Ha 3aLUTHOM KOXyxe (4).
« [MoBepHYTE 3aLUTHBIN KOXYX (4) B BbIOpaHHOE NonoXeHue.
 3abnokupyiTe, oTryckas pbiyar (10).

[leMOHTaX 1 perynmpoBKa 3aLiMTHOrO KoXyxa pabouero Kpyra ocyLlecTBAAeTCA B MOCNeA0BaTeNIbHOCTY,
06paTHOI €ro MOHTaxy.
3AMEHA PABOYUX UHCTPYMEHTOB

‘ Mpn 3ameHe pa60lw|x VHCTPYMEHTOB cfiefyeT NoJib30BaTbCA 3aWjUTHbIMIN NepyaTKamMu.

KHonka OGnokupoBku wnuHAena (1) cAyXuT WNCKAIOUYUTENbHO ANA GNIOKMPOBKM LWINUHAENA
wnndoBanbHON MalUMHbI Ha BpeMA KpemneHnA WM [eMOHTaXka pabounx MNHCTPYMEHTOB.
3anpeluaeTca NCnosib3oBaTb JaHHYI0 KHOMKY ANA TOPMOXKEHUA BpallaloLerocs Ancka. 31o Moxer
NpUBECTU K NONIOMKe W oBasbHOI MaLUVIHbI 1 TPUYMHUTD TeNecHble NOBPEXAEeHUA onepaTopy.

KPEMJIEHUE PABOYUX KPYTOB

@ B cnyuae wnndgoBanbHbIX UM 0TPE3HbIX KPYroB TONLWWHOI MeHee 3 MM, Wwaiilby Hapy»KHoro ¢pnaHua
(5) cnepyet 3aKpennATb NIOCKON NOBEPXHOCTbIO K Kpyry (puc. B).
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» HaxxmuTe KHOMKY 610K1poBKM WnuHgens (1).
@ « BcTaBbTe cneumanbHbii Koy (BXOAWUT B KOMMNEKT WndMalLMHbI) B OTBEPCTMA HapyXHoro dnaHua (5)
(puc.A).
« [MoBepHWTE KoY — 0CNabbTe 1 CHUMUTE Hapy»KHbI draHel (5).
« HagieHbTe Kpyr Tak, 4ToObl OH Gbln MPUXKaT K MOBEPXHOCTU BHyTPeHHero dnaHua (6).
 3aKpenuTe HapyXHbli dpnaHel (5) 1 cnerka 3aTAHNTE C MOMOLLbIO CreLnanbHOro Kioya.

[leMOHTaX KpyroB OCyLLeCTBIAETCA B MOC/e0BaTeNbHOCTY, 06paTHON UX MOHTaxy. Bo Bpemsa MoHTaa Kpyr
[OIKeH ObITb MPYKaT K MOBEPXHOCTY BHYTPeHHero ¢pnaHua (6) 1 pasmeLlaTbca No LEHTPY ero NPOTOUKN.

KPEMJIEHUE PABOYUX UHCTPYMEHTOB C PE3b6OBbIMU OTBEPCTUAMU

» Haxkmute KHOMKY 6noKMpoBKY WwnuHgena (1).

o CH/MWTE paHee YCTaHOB/EHHDIN pabounii MHCTPYMEHT — €CSIN OH YCTaHOBJIEH.

« Mepep KpenneHvem cHUMMTe 06a dnaHua — BHyTPeHHUI dnaHel (6) 1 HapyXHbli dnaHel (5).
» HaBuHTUTE pe3bboByto YacTb pabouero MHCTPYMEHTA Ha LWMUHAEMb 1 CJIEeTKa 3aTAHUTE.

[leMOoHTaX pabounx MHCTPYMEHTOB C pe3bbOoBbIM OTBEPCTMEM OCYLLECTBASETCA B NOCIeA0BaTeNbHOCTY,
006paTHOW NX MOHTaXYy.

KPEMJIEHUE YINTOBOW LWWIVN®MALLWHbBI B AEPXKATENE YIr/TIOBbIX WINGOMALIVH

Paspeluaetca 3akpennatb yrnosyto LIJJ'II/Id)OBaJ'IbHyIO MalnHy B cneywnanbHO npeaHasHayeHHOM AnA
Hee [epXaTtene npu ycaioBun npaBuiibHOro KpensieHna, B COOTBETCTBUU C MHCprKLU/IeI;I N0 MOHTaXy
npounsBoanTenA aepxartena.

PABOTA / HACTPOUKA

MNepen Hauanom pa6oTbl ¢ yrnosoli wWindoBanbHOIU MalUNHOW NpoBepbTe COCTOAHME pabouero

@ MHCTpyMeHTa. He pa6otaiiTe ¢ MOTpecKaBLIMMMCA, BbILEPGAEHHbIMA WM NOBPEXAEHHbIMM
Kakum-nn6o apyrum o6pasom pabounmm MHCTpymeHTamu. I3HOLWEHHDIN KPYr UM NPOBONIOYHYI0
WeTKY c/leqyeT cpa3y 3ameHNTb. Mocne 3aBeplieHnA paboTbl cneayeT OTKAUNTD WANdMaLLINHY
n patb pabouyemy WHCTPYMEHTY MOMIHOCTbIO OCTAHOBUTbCA. TONbKO MOCNe 3TOro MOXHO y6paTb
wnndmawmHy. Bbiknoums wnndmalivHy, He nbiTaliTeCb OCTAaHOBUTb paGouuii MHCTPYMEHT,
npuxumas ero K o6pabarTbiBaemomy matepuany.

A « He neperpyxaiite wnudmawmHy. MNMeperpyska M CWibHbIf Ha)XUM MOryT Bbi3BaTb pa3spbiB
pabouero NHCTpymeHTa.

« Bcnyuae nageHns wnndmaluvHbl Bo Bpems paboTbl, npoBepbTe paboumnii MHCTPYMEHT 1 3amMeHuTe,
ec/n OH NoBpeXxaeH unu aepopmnpoBaH.

« 3anpelaeTca yaapATb pabounm MHCTPYMEeHTOM Nno o6pabaTbiBaeMoMy maTepuany.

« CrapaliTecb He OTKONOTb N He cofpaTb MaTepuan pabounMm NHCTPYMEHTOM, B 0CO6eHHOCTU, BO
BpemA o6paboTKM YyrnoB, OCTPbIX KPOMOK U T.M. (3TO MOXKET NPMBECTU K NoTepe KOHTPOns Hapj
MaLUMHOW N OTCKOKY MaLUuHbI).

« 3anpelyaeTca NCNONb30BaTb OTPE3Hbie KPYru No AepeBy, NpefHa3HaueHHble ANis AUCKOBbIX NU.
Heco6niogeHne faHHOro yKa3aHUA MOXET NPUBECTU K OTCKOKY 3/IeKTPOMHCTPYMEHTa, noTepio
ynpaBneHus wnn$malunHon N NPUBECTN K TeNIeCHbIM NOBPEeXAeHNAM.

BKJTIOYEHUE / BbIKJTIOYEHUE

B MOMEHT BKNIOYEHNA N BO BpeMsA paboTbl peKoMeHAYyeTcA fAepaTb WindoBa/ibHYI0 MalINHY
@ ABYMA pyKamu.

» HaxmuTe Ha 3a[jHI0I0 YaCTb KHOMKM BK/lOUeHNA (2).

« [epemecTuTte KHOMKY BKJOUYeHMA (2) BNepen - (B HanpassieHuy ronosku) (puc. C).

« [1nA HenpepbIBHOM paboTbl HAXKMUTE Ha NMePEAHIO0 YacTb KHOMKM BKITOUEHUS.

» KHomMKa BK/toueHns byAeT aBToMaTnyeckn 3ab10KMpoBaHa AnA pexnmMa HenpepbiBHOWM paboTbl.

» YTOObI BbIKMOUNTD SNEKTPOMHCTPYMEHT - HaXKMUTE Ha 3a[iHIOK0 YacTb KHOMKY BKIOUYeHUA (2).

@ Mocne BKNoueHnA wWaNoBanbHOW MalMHbI c/liefAyeT MOAOXKAATb, NoKa WAN¢oBanbHbI Kpyr
He HabGepeT MaKCUManbHYI0 CKOPOCTb, U TONbKO MOC/ie 3TOr0 MOXHO NpucrtynaTth K pa6ore. Bo
BpemA paboTbl 3anpeljaeTca Nonb3oBaTbCA KHOMKOWN BKJIOYEHUA — BKAOYATb WM BbIKMOYaTb
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wnudoBanbHylo MawuHy. Monb30BaTbCA KHOMKON BKIOUYEHUA MOXHO NuWb TOrAa, Korpa
3NeKTPOMHCTPYMEHT He NpuKacaeTca K o6pabaTbiBaemomy maTtepuany.

MHCprMeHT oﬁopygosau pacuennTesiem MMHUMaNIbHOro HanpsA»eHnA, 3TO O3Ha4YaeT, YTo B c/lyyae

KpaTKOBpeMeHHOro ncyesHoBeHMA HanpAaKeHuA B cetun, nn6o ecnu NHCTPYMEHT 6yAeT BK/llOYeH
B PO3eTKy C KHOMKOW BKNIOYEHUS, yCTaHOBﬂeHHOﬁ B NOJioXKeHne «BKJ/II04YeHO», OH He BKJ/TIIYNTCA.
B Takom cnyvyae cneayeT NOCTaBUTb KHOMKY BK/IOYEHUA B MOJIOKeHNEe «BbIKJ/IIOYEeHO» U elle pas
BK/IOYNTb NHCTPYMEHT.

PE3AHUE

¢ Pe3atb yrnosolii win¢malinHon MOXHO TONbKO NO NPAMOI NNHUN.
« He cnepyet pesatb maTepuan, fepika ero B pyke.

« KpynHble getanu Heo6xopaumo nognepeTtb, ob6paljas BHUMaHWE Ha TO, YTOGbl TOUKM OMNOPbI
HaxoAwnucb B6GAM3M NMHUM pe3a M Ha KOHUe MmaTepuana. CTa6bunbHO pPacnonoXKeHHbII
o6pabaTbiBaemblii MaTepunan He 6yaeT nepemelaTbcA BO Bpems paboTbl.

« ManeHbkune petanu cnepyeT 3akKpenuTtb, Hanpumep, B TUCKax, C MOMOLIbIO CTPY6GLMHbI U T.0.
O6pabaTbiBaeMblii MaTepuan Heo6X0AMMO 3aKpennATb TaK, UTOGbl MecTo pesa HaxoAuIoCb
B6NM3M KpeneXXHOro 3nemeHTa. 3To o6ecneunTb 6osee TOUHbIN pes.

« He ponyckaetca Bubpauna nunm 6neHne oTpesHoro Kpyra, nocKo/bKy 3TO yXyALLIAaeT KauecTBo pesa
1 MOXKET NPUBECTM K NONIOMKe OTPe3HOro Kpyra.

« Bo Bpems pe3Ku He HaXKMMaiiTe 60Ky Ha OTPE3HOI KpYT.

« Ncnonb3yiiTe Takoli oTpesHoll Kpyr, KOTOpbIli NOAXoANT ANA o6pabaTbiBaeMoro matepuana.

« Mpn peske meTannoB peKomeHAyeTcA, 4TOGbl HanpaBneHWe ABWKEHUA COOTBETCTBOBasO
HanpaB/ieHNIO BpallleHNA OTPEe3HOro Kpyra.

ny6urHa pe3aHus 3aBUCUT OT MamMeTpa OTPEe3HOro Kpyra (puc. G).

o HoMMHanbHbIN 4UamMeTp OTPEe3HOro Kpyra He AoMKeH 6biTb GosbLLe JMaMETPOB, PeKOMEeHL0BAHHbIX AN1s
AaHHON Moaeny wnndoBanbHON MaLLMHbI.

« Mpu rny6okom pesaHuu (Hanpumep, Npoduneit, CTPOUTENbHDBIX 6/I0KOB, KMPMXYa 1 T.N.) CIegnTe 3a Tem,
uTOGbI KpenexHble GpraHLbl He ConpUKacanucb ¢ 06pabaTbiBaeMbiM MaTEPUASIOM.

Bo Bpems pa6oTbl pa6ounii MHCTPYMEHT HarpeBaeTcA [0 BbICOKUX TeMnepaTyp — He NpuKacanTecb
rofibiMyi pyKamu K HeOCTbIBLUMM Pa6o4ynm NHCTPYMeHTaMm.

LWAN®OBAHME

[Ons BbinonHeHns wnndoBanbHbIX PaboOT MOXHO WCMOMb30BaTb, K MpuUMepy, WindoBabHble Kpyry,
yaLeyHble Kpyru, IeNecTKoBble KPYril, KPYr 13 HETKAHOTO abpasnBHOTO BOMIOKHA, MPOBOMIOYHbIE LETKN,
roK1e ANCKY ANA KpenneHus WwindoBanbHOM WKYPKM v T.N. Kaxabli TMn paboyero MHCTPYMEHTa, a Takxe
1 06pabaTbiBaemMoro mMatepriana TpebyeT cneLmanbHOro MeToAa paboTbl, @ TakKe NMPUMEHEHUA CPeACTB
VHAUBNAYANbHOM 3aLUTI.

Ana mmnd)osauvm He cieayeT UCnoJib3oBaTb OTpe3Hble ANCKN.

LLinndoBanbHble Kpyrn npeaHasHauyeHbl A Cbema MaTepuana KpoMKOIi.
@ « He cnepyet wnudgoBaTtb 60KOBOI1 NOBEPXHOCTbLIO Kpyra. ONTMManbHbIf pa6ounii yron ans Takux
Kpyros coctaBnset 30° (puc. H).
« Pa6oTbl, cBA3aHHble cO WNNPOBAHNEM, MOXKHO MNPOBOAUTL TOJNIBKO C WCMONb30BaHNEM
wnn¢oBanbHbIX KPYros, NpeAHa3sHauYeHHbIX AN AaHHOro o6pabaTbiBaemMoro martepuana.

@ Bo BpemA pa6oTbl ¢ nenecTKoBbIMU Kpyramu, Kpyramu U3 HeTKaHoro abpasuBHOro BOJIOKHa, M
rm6KUMN ANCcKamMu AnA KpenneHus wnndoBanbHON WKYPKW, cleguTe 3a NpaBUIbHbIM pabouum
yrnom (puc. I).
» He cnepyet wnndosatb maTepmnan Bceil NOBEPXHOCTbIO Kpyra.
« Kpyru gaHHoro Tuna npumeHsAI0TCA AnA 06paboTKN NNOCKNX MOBEPXHOCTEN.

@ MpoBosoYHbIE WETKN B OCHOBHOM NpeAHa3sHauyeHbl A OUNCTKN npoduiien n TPYAHOROCTYMHbIX
mecT. C NOMOoLLbIO LeTOK MOXKHO YAanATb C NOBEPXHOCTU MaTepuana, Hanpumep, pKaBunHy, cTapble
NakoKpacoyHble NOKpbITUA U T.N. (puc. K).
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TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU
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CneayeT Mcnonb3oBaTh TONMBKO TaKo paGoumii MHCTPYMEHT, AONYCTMMas CKOPOCTb BpalleHus
KOToporo Gonblie Wi paBHa MaKCUMasbHOIW CKOPOCTU Yr/oBOil WAn$OBaNbHOI MalVHbI Npu
pa6ote 6e3 Harpysku.

TEXHUYECKOE ObCJ1YXUBAHUE

npl/lCTyﬂail K Kakum-nn6o AeicTBUAM, CBA3aHHbIM C HaCTpOI‘/'IKOI‘/'I, PEMOHTOM WIN TEXHUYEeCKUM
06C11y)KVIBaHI/IeM, BblHbTE BWIKY WWHYPa NNTAaHNA 3/1IeKTPOUHCTPYMEHTa N3 PO3eTKU.

yXon4 U XPAHEHUE

» PekomeHayeTca YNCTUTb SNEKTPOUHCTPYMEHT NOC/e KaXAoro NCMosib30BaHuA.

o [1nA YNCTKM 3ampeLLlaeTca UCMosb30BaTb BOAY 1 MPOUME XKUAKOCTY.

o YnctrTe 3neKTPOUHCTPYMEHT C MOMOLLbIO CYXOW TPAMOYKU MAN CKaTblM BO3AYXOM Mo HebGomblunm
AaBneHnem.

« 3anpelyaeTca UCMONb30BaTh ANA UYMCTKM YNCTALLME CPeACTBa M PacTBOPUTENH, Tak Kak OHW MOryT
NoBpPeANTb NIaCTMacCoBble NIeMEHTbI 3IEKTPOUHCTPYMEHTa.

o CuCTeMaTMYeCKM ouMllaiiTe BEHTUIALMOHHble OTBEPCTMA, UTOObl He [OMYyCTUTb MNeperpesa
3NEeKTPONHCTPYMEHTa.

» B cnyyae nospexpaeHUA LWHypa NUTaHWA, 3aMeHNTe ero HOBbIM LHYPOM C TaKMMM e napameTpamu.
3ameHy LWHYpa MUTaHUA MopyyuTe Creuuanucty, Mnbo OTAanTe SNeKTPOMHCTPYMEHT B CEPBUCHYIO
MacTepcKyio.

» B cylyyae cuibHOTO UCKPEHNA Ha KOMIEKTOpe, MopyYuTe Cneumanuncty NpoBeprTb COCTOAHME YroNbHbIX
LLeTOK ABUraTens.

» XpaHuTe 3/IEKTPOVHCTPYMEHT B CYXOM 1 He[JOCTYTNHOM [inA AeTeil MecTe.

3AMEHA YTOJIbHbIX LWWETOK

M3HoweHHble yronbHble WETKN ABUratens (AAMHON MeHee 5 MM), WETKM ¢ oGropesiueil
NOBEpPXHOCTbIO WM LapanuHamu cnefyeT HeMe[/IeHHO 3aMeHUTb. 3aMeHuTb ciepyer obe
LeTKN Of{HOBPEMEHHO. 3aMeHy Yro/ibHbIX LeTOK NopyyYaiiTe KBanupuLunpoBaHHOMY NepcoHany,
MCMoNb3yloLeMy TONIbKO OpUrMHaNbHble 3anacHble YacTu.

Bce HenonagKu JOMKHbI YyCTPaHATLCA YNOTHOMOYEHHOW CEPBUCHOW Cy»K601 Npon3BoANTEN .

HOMWHAJIbHbIE AAHHbIE

MaiwwvHa wnndosanbHasa yrnosas

Mapametp 3HaueHne
HanpsaxeHue nutaHua 230V AC
YacToTa ToKa nuTaHuA 50 Hz
HomunHanbHas MowHOCTb 720W
HomuHanbHaA yactoTa BpalleHuna 11000 min”’
Makc. gpnameTp pabouero Kpyra 125 mm
BHyTpeHHWIN arameTp pabouero Kpyra 22,2 mm
Pe3bb6a wnuHgens M14
Knacc 3awmtbl 1l
Macca 1,84 kg
lof Bbinycka 2021

LWYM U BUBPALIUA
NHdopmauuns 06 ypoBHe wyma u Bubpauumn

YpoBeHb LyMa, TO eCTb ypOBeHb 3BYKOBOIo flaBNneHunsA LpA, a TaKXe ypoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTM |_WA n
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3HaueHne HeonpefeneHHOCTN n3MmepeHna K, nprvBeaeHHble B AaHHOW MHCTPYKLUMW MO 3KCnyaTaumu,
onpeaeneHbl no EN 60745.

YposeHb BubpauMn (3HaueHne BUOPOYCKOpEeHWs) a, W 3HaueHWe HeonpeaeneHHOCTU usmepeHus K
onpepeneHbl no EN 60745 n nprBeaeHbl H1Xe.

MpviBefeHHbIN B JaHHOW WMHCTPYKLUM MO 3KCMUyaTaumu ypoBeHb BuOpauuu onpepeneH no Metomy
N3MepeHuii, ycTaHoBNeHHoMy ctaHaapTom EN 60745, n MoxeT ncnonb3oBatbCa AR CPaBHEHUA Pa3HbIX
MoZenel 3NeKTPOMHCTPYMEHTa OAHOro Knacca. [apameTpbl BUOPALMOHHON XapaKTepPUCTUKU MOXHO
TaK»e UCMonb30BaTb ANs NPeBaPUTENIbHOM OLLEeHKM BUOPALIMOHHOM SKCNO3NLUN.

3anBneHHas BUOpPaLVOHHAsA XapaKTepPUCTMKA NpeAcTaBuUTeNbHa [N OCHOBHbIX pPabouvx 3afjaHuii
3/IEKTPOVHCTPYMEHTa. BnOpaLMoHHan XapakTepucTka MOXET M3MEHUTBbCA, eCi NIeKTPOUHCTPYMEHT
6yneT 1cnonb3oBaTbCa ANA APYrux Lenen, nnbo ¢ ApyrMmn paboummy NPUHAANIEXHOCTAMU, @ TakxKe B
cnyvyae HejOCTaTOYHOrO TEXHMYECKOrO YXOAa 3a NIeKTPONHCTPYMeHTOM. MNpuBefeHHble Bblille NPUYrHbI
MOTYT BbI3BaTb yBeIMUEHNe ANUTENbHOCTA BUGPALIMOHHON SKCMO3MLMM 33 MEPUOA PaboTbl.

[nAa TOYHON OUEHKM BMOPALMOHHON 3KCMO3MUMM CNefyeT yyecTb Bpems, B TeuyeHue KOTOpOoro
31EKTPOVHCTPYMEHT HaXOoAWTCA B OTKIOUEHHOM COCTOSIHWM, MO0 BO BKIIOUYEHHOM, HO He paboTaeT. B
[aHHOM CJlyyae 3HauyeHvie MOJSIHONM BUOPALMUN MOXKET OblTb 3HAUUTENbHO HMpKe. 1A 3aluThl onepaTopa
OT BPeAHOro BO3AeNcTBYA BUOPpaLuy Heo6XxoaArMMo NprYMeHATb JOMOSIHUTENbHbIe Mepbl 6@30MacHOCTY, a
MMEHHO: 0becneyrBaTb TEXHUYECKMI YXOA 33 N1eKTPOVMHCTPYMEHTOM 1 pabourMmn NPUHAASIEXKHOCTAMU,
noaLepK1BaTh TeMNepaTypy PyK Ha MpUemMnemMoMm ypoBHe, CobMiofaTh pexum Tpyaa.

YpoBeHb 3BykoBOro AasneHus: Lp, = 83 dB(A) K= 3 dB(A)

YpoBeHb 3BYkOBOII MOWHOCTL: Lw, = 94 dB(A) K= 3 dB(A)

BubpoyckopeHue: a, = 4,05 m/c® K= 1,5 m/c?

3ALLUTA OKPYXAIOLLEA CPE/bI

SnekTponpubopbl He cnepyeT BblbpacbiBaTb BMECTe C AOMALIHUMKU OTxopamu. VX cnepyeT nepepatb B
Ef crneumanbHbI MyHKT yTuamsauun. MHpopmaumio Ha Temy yTUIM3auum MOXeET NpPeAocTaBuTb NMPoAaBel|

M3[envs UM MecTHble BNacTu. JNEeKTPOHHOE 1 3NeKTpryeckoe obopyaoBaHMe, oTpaboTaBLee CBON CPOK
SKCMTyaTaLmu, COREPXXUT ONacHble AnA OKPY»KaloLen cpefibl BelecTBa. HeyTunmsnposaHHoe o6opyaoBaHme
npeAcTaBnAeT NoTeHLUManbHyo yrpo3y Afif OKpy»Katolei cpefibl 1 3[0poBbA Niofei.

* OcTaBnAem 3a coboi NPaBo BBOAWTb 3MEHEHNA.

Komnanusa ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa, pacnonoxeHHas B Bapwase no agpecy: ul.
Pograniczna 2/4 (panee, Grupa Topex”) coobLyaeT, 4To BCe aBTOPCKME NpaBa Ha CoOAepMKaHne HacToAL el MHCTPYKuuK (aanee ,VIHcTpykuusa”), B
T.4. TEKCT, poTOrpadmu, Cxembl, PUCYHKU 1 YePTEXU, @ TAKKE KOMIMOHOBKA, MPUHAANEXAT NCKIOUNTENBHO KOMNaHun Grupa Topex 1 3ayueHb
3aKOHOM OT 4 deBpansa 1994 roga 06 aBTOPCKOM MpaBe 1 CMeXHbIX NpaBax (BecTHUK 3akoHoAaTenbHbix aktos PIM N2 90 nos. 631 ¢ nocnea.
n3m). KonupoBsaHue, BocnpoussefieHyie, My6nnKaLys, U3MeHeHe 31eMeHTOB MHCTPYKLIMKM 6e3 NMCbMEHHOro cornacus komnaHum Grupa Topex
CTPOTo 3aMnpeLLeHO 1 MOXeT NOoBJeYb 3a COBOI rPaxAaHCKYIO 1 YTONOBHY OTBETCTBEHHOCTb.

UHOOPMALUA O JATE U3rOTOBJIEHUA YKA3AHA B CEPUNHOM HOMEPE,

KOTOPbIV HAXO4UTCA HA U3JENTUN

MopAanok paclurppoBKy MHGOPMaLIK CleRYOLUIA:

2XXXYYG*#****
roe

2XXX - rog nsrotoBneHusn,

YY - mecAy n3rotoBneHnn

G- Kop TOproBoii MapKu (nepBas 6ykBa)
*%%¥¥ . nopAQKOBbIN HOMEp nsgennsa

U32omosnerHo 8 KHP 015 GRUPA TOPEX Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Monewa
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MALUVHA WNI®YBAJIbHA KYTOBA (BOJITAPKA)
59G072

YBATA! TEPW HPK MPUCTYMATW OO EKCMIYATAUI ENIEKTPOIHCTPYMEHTY, CNIA  YBAXHO
O3HAVMIOMUTICA 3 LIIEKD IHCTPYKLIIEO 1 3BEPEFTU T Y JOCTYMNHOMY MICLIL.

NMPABWJIA TEXHIKU BE3MNEKU Ni4 YAC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

MALLUVHA WNIOYBAJIbHA KYTOBA, MPABUNA TEXHIKU BE3MEKU

MpaBuna TexHikn 6esneku wopo wnipyBaHHA, wnipyBaHHA HaXKAAuHUM Manepom, po6otu 3
BUKOPUCTaHHAM APOTAHUX LWiITOK i pi3aHHA 3a AONOMOroio0 abpasnBHUX KPYriB.

o Lleli eneKkTpoiHCTPyMeHT npupaaTHUIA [0 BUKOPUCTaHHA AK 3BUYallHa wWwnipyBanbHa
MallMHa, MawwuHa pAnA  wnipyBaHHA HaXAA4YHUM  NanepoMm, [APOTAHMMM  LiTKamwu,
pisaHHa uwnidyBanbHuM Kpyrom. Cnig poTpumyBaTMcA BCiX npaBun TexHiKM 6e3neku,
iHCTpYKUi, onuciB i paHMx, AKi HafalTbCcA pasom i3 e/leKTPOiHCTPYMEHTOM.
HexmygaHHA HuX4yeHaseOeHUMU peKOMeHOAauiaMu MOoXe cmeoposamu Hebesneky nopdsku CMpymom,
BUHUKHEHHA NOXexXi ma/abo maxKux mpasm.

He ponyckaeTbcsa BMKOPUCTOBYBaTU Liell eNleKTPOIHCTPYMEHT ANA nonipyBaHHA. BukopucmaHHa
e/lekKmpoiHCMpymeHmy 00 iHWOI Memu, HiX nepe0bayeHo i€l IHCMPYKUiE, MOXe cnpuduHUMUCA 00
NOBCMAHHSA pU3UKi8 i mpasmamu3smy.

He ponyckaeTbcA BMKOPUCTOBYBaTU MPUHANEXKHOCTI, WO He NpU3HaveHi i He peKoMeHAYIoTbCA
BMPOGHMKOM creljianbHO ANA LbOoro ycraTtkyBaHHA. Tol ¢hakm, ujo poboyuli iHcmpymeHm moxe 6ymu
8CMaHo81eHUll Ha esleKMpoiHCMpyMeHmMI, He 2apaHmye 6e3neqHoi ekcnayamauii.

MakcumanbHO ponycTma LWBUAKICTD 06GepTaHHA BUKOPUCTAHOrO pPo6ouyoro iHCTPyMeHTa
NMOBMHHa nepeBulyBaT a6o AOpPiBHIOBATY TaKill, WO BKasaHa Ha eNeKTPOoiHCTPYMeHTi. Poboyuli
iHcmpymeHm, Akul 06epmaemscs 3 6inbWOIo, Hix 0oNycMuMd, WBUOKICMIo, MOXe 31aMamucs i BUKUHymu
CKAJIKU.

30BHiWHIN piameTp i ToBWMHa po6Goyoro iHCTPYMEHTY NOBUHHI BignosigaTu posmipam
eneKTPOoiHCTpYMeHTa. Poboyi iHCmpymeHmu i3 HesiONoBiOHUMU pO3MIpaMU He MOXymb NOBHICMIO
KOHMpO/Il08amucH.

Po6ounii iHCTPyMeHT i3 rBMHTOBaHMMM NpoOCTaBKaMi MOBWHEH TOYHO BiAnNoOBiAaTM FBUHTY
wnuHAena. Y Bunagky po6o4yoro iHCTPyMeHTY, AKUI KPiNnUTbCA 3a ONOMOrolo Komipy, AiiameTp
OTBOpPY TaKoro po6oy4oro iHCTPyMeHTY NOBUHEH NacyBaT AiameTpy KoMipy. Poboyuli iHcmpymeHm,
AKUU HEeMOX/IUBO MIYHO HAO0IMu HA WnUHOesb esleKmpoiHCMpyMeHmd, 06epmaemescsa HepieHOMIpHO,
iHMeHcusHo 8ibpye ma Moxe cnpuyuHUMUCA 00 BMpPAMU KOHMPOJIO HAO e71eKMPOIHCMPYMEHMOM.

Y XopHOMYy BUMaAKy He AOMYCKaETbCA BUKOPMCTOBYBATN MOLKOMKEHNI Ppo6ounii iHCTPYMeEHT.
Lllopa3sy nepes BMKOPUCTaHHAM cnif nepeBipuUTM TEXHIYHWIA CTaH OCHaLlEeHHA, Hanp.,
wnidyBanbHOro Kpyry Ha HaABHICTb BUWEPO6UH i TpilwmH, wiipyBanbHOI Tapinkn Ha HasBHiCTb
TPILWH, CTUPaHHA a60 CU/IbHOrO 3HOWYBaHHA, APOTAHOI LiTKN Ha HaABHICTb 3laMmaHuNX ApPoTiB. Y
BUNaAKy NaAiHHA eNleKTPoiHCTpyMeHTa a6o po60o4oro iHCTpymeHTa, Clif, nepeKoHaTuCs, WO BOHN
He MOLKOJKeHi, a60 BUKOPUCTaTW iHWNIA, HEMOLKOMKEHUI iHCTPYMEHT. AKIO ycTaTKyBaHHA
6yno nepesipeHo i 3aKpinnieHo, Noro cnip BBIMKHYT Ha OAHY XBWINHY Ha HanBULLMX o6epTaxinpn
LbOMY NMepeKoHaTucs, Wo6 onepaTop i CTOPOHHI 0co6m, AKi 3HaxoAATbCA NO6AN3Y, nepebyBann
Ha 6e3neuvHin BiAcTaHi Bif iHCTPyMeHTa, WO ob6epTaeTbeaA. [TowkooxeHul poboyul iHCMpymeHm
JIamMaemesCs, AK Npasusio, y MOMeHm nepesipKu.

Cnip npauoBaTh B 3aXNCHOMY CMOPAAXKEHHi. 3aneXHo Bif BuAy po6iT cnig BAAraT 3axucHy
niBMacKy, AKa 3aKpnBa€ 06n1Y4A NOBHICTIO, 3aXNCT oyell a60 3aXMNCHi OKynApu. 3a Heo6GXigHOCTI
cnif BUKOpUCTOBYBaTU NPOTUNNIOBY MacKy, 6epByxa (6epywui), po6oui pykaBuui a6o cnewianbHMiA
dapTyx, aknn 3axmwace Bif APiIGHNX YacTOUOK MaTepiany, WO CTUPaETbCA, Ta o6pobnioBaHOro
marepiany. Cn1i0 6epezmu o4i 8i0 CMOPOHHIX Mif, Wo ymeoproromeca nid yac npayi ma 30ilimaromecs 8
nosimps. [[pomununosa macka U 3acobu 3axucmy OuxanbHUX Wiiaxie NOBUHHI 8i0hinemposysamu nus, ujo
ymeoptotomsca nid yac npayi. Tpusana 0is eanacy 30amHa cnpuyuHUMuca 0o 8mpamu ciyxy.
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« He cnip ponyckaTu cTOpOHHiX Ha He6e3neyHy BifcTaHb Bif enleKTpoiHcTpymeHTy. KoxHa 0co6a,
1110 3HAXOAUTbCA NOGAN3Y eNeKTPOIHCTPYMEHTY, L0 NpPaLoE, NOBUHHA BUKOPUCTOBYBaTU 3acobm
0Co6UCTOro 3axucTy. Yiamku npeomemy, wo ob6pobiaemecs, abo mpicHymuil poboyuli iHcmpymeHm
30amHi 8UKUHYMU YIAMKU Ma cnpuqyuHUMuca 00 mpasmamusmy makox 3d Mexamu 6e3nocepedHboi
ob6acmi Oil.

Mip yac BUKOHAHHA POGIT, NPOTAroM AKNX Po60oUNIl IHCTPYMEHT 34aTeH HaTPanuTH Ha NPUXOBaHy
eNIeKTPonpoBoAKYy abo Ha BIaCHNIT MepeXKeBuii LWHYP, Cif TPMMaTN YCTaTKyBaHHA BUK/IIOYHO 3a
i3onboBaHe pyKiB'Aa. KoHmakm i3 9pomom niod Hanpyzoto 30ameH CNPUYUHUMU NPOBEOeHHA CMPYMy HA
Memarnesi YacmuHu es1eKmpoiHCMPYMeHMA i, AK HAac/liOOK, NOPA3Ky esleKMPUYHUM CMPYMOM.
MepexeBuii WHYp cnig TpumaTn Ha 6GesneuHiii BifgcTaHi Big po6oyoro iHCTPYMeEHTY, WO
obepTa€eTbca. Y pasi empamu KOHMposio Hao iHCMpyMeHmMom Mepexesuti WHyp Moxe 6ymu nepebumuti
abo HakpyyeHul Ha WnNuHOesb, HAMOMicmMb O0JIOHA abo BCA PyKAa MOXe 6ymu NOWKOOXeHOI poboyumM
iHCMpymeHmom, wo obepmaemecs.

KaTeropnuyHo 3a60poOHAETLCA BiAKnaAaTh eNeKTPOiHCTPYMEHT, po6ounii iHCTPYMEHT AIKOro e
obepTaeTbca. Poboyuli iHcmpymeHm, Wo 06epmaemscs, MOXe 3imKHYmMuCA 3 nogepxHelo, Ha AKY Lio2o
NoK1adeHo, BHACIIOOK Y020 MOXHA 8MPAMuUMU KOHMPOJIb HA0 yCMAamKy8aHHAM.

3a60pOHAETbCA NEPEHOCUTUN €eNIeKTPOIHCTPYMEHT, WO BUPYE. Bunadkosuli KOHMAkm o00sey 3
8UPYIOYUM POBOYUM iIHCMPYMEHMOM MOXe CNpUYUHUMUCA 00 (020 HAKPYYYBAHHA HA WNUHOeb, i, AK
HAcniook, KOHMAaxkmy pobo4o20 iHcmpymeHmy 3 miz;om onepamopa.

Cnip perynApHo ouuvwaTyv BEHTUNAUIHI WiNMHN eneKTPOiHCTpyMeHTa. Benmusnamop 0suzyHa
scucae nus 0o Kopnycy, a HaOMipHe HazpOMAOXXeHHA Memanegozo NUJTy MOXe CMAaHo8UMuU pusuK Nopasku
e/IeKMpPUYHUM CMPYMOM.

3a60pOHAETbCA BUKOPMCTOBYBATU YCTaTKyBaHHA MOGNN3Y Nerko3aliMuUCTUX PeYOBUH. [ckpu
MOXymb 3anasumu maki pe4yosuHu.

He ponyckaeTbcAa BUKOPUCTOBYBATN iHCTPYMEHT, AKUI BUMarae pifjKux 3aco6iB OXONOKeHHS.
BukopucmanHa 800u abo iHWuUx piOKux 3acobie 0Xxos00XeHHs Moxe O0onposadumu 00 Nnopasku
e/IeKMpPUYHUM CMPYMOM.

Bin6uTTA Ta BignoBigHi npaBuna TexHiku 6esnekn

« BigbuTTA € HEOUiKyBaHOIO peaKLii€lo eNneKTPOiHCTPYMeHTa Ha 6/10KyBaHHA abo MOLLKOAKeHHA Po6oYOoro
{HCTPYMeHTa, Takoro AK wWwidyBanbHUIA KPYT, WiidyBanbHa Tapinka, ApoTAHa WiTKa ToLwo. [epeyenneHHs
abo 3abnoKyBaHHA BUK/MKAE Pi3Ky 3yMUHKY pPo60YOoro iHCTpyMeHTa, WO BUpPYE. HeKoHTponboBaHMi
€/1IeKTPOIHCTPYMEHT CMUKHETbCA B HaMpAMKY MPOTMBHOMY Bifi HampAMKy obepTaHHA poboyoro
iHCTpymMeHTa.

Konu, Hanp., wnidgyBanbHMii Kpyr, 3acTpArHe abo 3akNMHUTLCA B MaTepiani, Wo 06poboeTbcsA, oKpaka
Kpyry, 3aHypeHa B MaTepiasn, MOXe 3abNoKyBaTUCA Ta CMIPUUMHUTI BUCKOYEHHA Kpyry abo BigobutTa.
Y ubomy BUMafKy pyx wwnipyBanbHOro Kpyry (B HanpAmKy onepatopa abo Bifi HbOro) 3anexuTb Bif
HanpAMKyY pyxy Kpyry B MicLi 3a6510KyBaHHA. KpiM Toro winidysanbHUiA KPYr MOXe 311amaTuCcs.

BigbuTTA BUHMKAE BHACNIAOK HeNpaBubHOI abo HeHanexHoi ekcryaTalii enekTpoiHcTpymeHTa. Moro
MO>KHa YHUKHYTU LIAXOM OMNMCAHUX HIKYe BiAMOBIHVX 3aCTEPEXHIX 3aXO0fiB.

EnekTpoiHCTpymMeHT cnip MiL4HO TpuMaTwh, HaTOMICTb TiO Ta PyKM Cnif TpUMaTtu y Takomy
MOJIOXKEHHI, WO YMOX/MBJIOE MaKCMMaJibHe HiBenioBaHHA Big6uTTa. fKWO A0 cTaHAapTHOro
KOMMJIEKTY NOCTa4yaHHsA BXOAUTb NOMiXKHe PYKiB's, MOro cnif 3aBXKAmn BUKOPUCTOBYBaTH, W06 MaTn
AIKHaNOBHILIMI KOHTPOJNb Haj CUNOI0 Bi6UTTA a6o0 MOMeHTOM BigBeAeHHs nif 4yac Big6buTTA.
Onepamop Moxe onaHysamu CMUKAHHA i Aguuje 8iobumms, AKUj0 00mpumMy8amucs 8idnogioHuUX npasusl
mexHiku 6e3neku.

KaTeropuuHo 3a6OpOHAETbCA HAGNMKaTU PYKM A0 poboyoro iHCTPYMEHTY, o o6GepTaeTbcA.
Poboyuli iHcmpymeHm Moxe, 8HACIO0K 8i0bUMMS, NOPAHUMU PYKY.

He ponyckaeTbcs HabnukatucAa A0 30HM Ail, B AKIl NpawLioe eneKTPOoiHCTPYMEHT mig 4ac
BiAGUTTA. BHacnidok 8iobumms enekKmpoiHCMpyMeHm pyXxaemecsa 8 HANPAMKY NPOMUJIEXHOMY 8i0 pyxy
wiighyeansHo2o Kpyay y Micyi 3a6/10Ky8aHHs.

0co6nmBo o6epexxHO cnip 06pobnATY KyTh, rocTpi okpanku Towo. Cnig 3ano6iratu Tomy, wWo6
po6ounii iHcTpyMmeHT GyB Big6uTuii a6o 3abnokoBaHuin. Poboyuli iHCmMpymeHm, wjo obepmaemecs,
6inbWw nodamHuli Ha 3aKIUHIOBAHHA NiO Yac 06pobKuU Kymis, 2o0cmpux okpatiok abo nio yac giobumms. Lle
MOXe cnpuduHUMU 8mpamy KOHmMposto abo 8iobumms.
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+ He ponyckaeTbca BUKOPMCTOBYBaTU AWCKN ANA NUIAHHA fAepeBa a6o aucku 3 3y6uamwm.
Pobo4uli iHCmpymeHm 0dHO20 Muny 4Yacmo CnpuyuHse 8idbumms abo empamy KOHMPOJO HAO
e/1eKmpOoiHCMpPYMeHMom.

CneundiuHi npaBuna TexHikm 6e3nekn nig 4vac wnipyBaHHA Ta MUIAHHA 3a [OMOMOrolo
wnidyBanbHOro Kpyry

- Cnig BUKOPMUCTOBYBaTU BUKIIOYHO Ti wnipyBanbHi AUCKKM, WO npu3HayeHi AnA pAaHoro
€/IeKTPOIHCTPYMEHTY, @ TAKOXK 3aXUCHUI KOXKYX, MPU3HauYeHU ans wnidpyBanbHOro ANCKY faHOro
TUNOPO3MIpY. LLinihysasnbHiKpyau, WO He MOXYMb 8BUKOPUCMOBY8AMUCA3 0AHUM e/1eKMPOiHCMPYMeHMOoM,
He 3a6e3neyylombca 00CMAMHIM 3axucmom i He € 00cMamHbo 6e3neyHUMU.

BurHyTi wnidyBanbHi guckn cnig KpinuTy Takum YMHOM, W06 TX NMOBepXHA He BUCTaBana nosa
Kpalii 3aX1CHOro KOXyXxy. HenpodgeciliHo ecmaHogieHul wigysanbHul Kpye, ujo 8UGOCMAEMbCA No3da
OKpaliKy 3axXUCHO20 KOXyXa, He MOxe 3abe3neyumu 00CMamHb020 3axucmy.

3axunCHUI KOXKYX MOBUHEH 6yTn Ao6pe 3aKpinneHnn Ha eneKTpoiHCTPYMeHTi Ta (o6 rapaHTyBaTun
AKHaNGINbWNIA CTYNiHb 3aXUCTy) BCTAHOBJIEHUI TaKUM YMHOM, W06 yacTuHa uwnidpyBanbHOro
Kpyra, 3akputa KOXYXOM i 3BepHyTa A0 onepaTopa, 6yna sAKHaliMeHWo. Koxyx 3axuuwde
onepamopa 8i0 ynamkie, 8unadko8o20 KOHMAakmy 3i Wiighy8anbHUM OUCKOM, a MAKOX 8i0 ickop, AKi Mozau
6 CNpuU4YUHUMU 3020PAHHA 0052Y.

LWnipyBanbHU ANCK MOXe BUKOPMCTOBYBAaTUCA TiNbKu Ans TuX po6iT, AnAa AKuX BiH
npu3HaYeHuni.

KareropuuHo He gonyckaeTbcs wnipyBaTn 6i4HOI0 NOBEPXHEI0 NPOPI3HOro AUCKY. [1popi3Hi Oucku
npusHayeHi 018 wnigyysaHHs mamepiany okpatikoto Oucky. Bnaug 6iuHux cui Ha OUCKU 4bo20 muny 30ameH
npu3sgecmu 00 iXHbO20 3/ITAMAHHSA.

[lo Bu6paHoro Tuny wiipysasbHOro Kpyry fJONycKa€eTbCA BUKOPUCTOBYBATY NMLLE HEMOLKOMAKEH
KpinunbHi Komipu BignosigHoro po3mipy Ta ¢popmu. BionosioHi munoposmipi komipie «nionuparomob»
wiighysansHuli Kpye, He 0aroyu oMy, mum camum, 3aamamucs. Komipu 0o wiighysansHux Kpyzie Moxyms
8i0pi3HAMUCA 8i0 KOMIpi8, NPU3HAYEHUX 00 IHWUX munie wnighysanbHUX OUCKie.

He ponyckaeTbcs BMKOpPUCTOBYBaTU CTepTi WnidyBanbHi ANCKU Bif eNeKTPOiHCTPYMEHTY 3
6inbwmMm piameTpom AUCKIB. LUnigysanvHi Kpyau 8i0 6ibwiozo enekmpoiHcmpymeHmy He Npu3HadeHi
0717 6inbw BUCOKOT WBUOKOCMI 06epMaHHs, KA 8iOPI3HAE MeHWUU esleKmpoiHCMpyMeHm, i, 8 38'A3KY 3 yum
MOXymb 31aMamucs.

[lopaTKoBi NnpaBuna TeXHiKN 6e3neKu LWoA0 NUAAHHA WidPyBanbHMM AUCKOM

» He pekomeHAyeTbCA BUKOPMCTOBYBATU 3aHaATO BeNMKUX NINCTIB HaXkaauHoro nanepy. Mig vac
BU6GOpY po3mipy HaXKAauyHOro nanepy peKOMeHAYETbCA AOTPUMYBATUCA IHCTPYKLi BUPOGHUKa.
HaxoauHul nanip, wo sucmae 3a mexi poboyoi niumu WiihMawuHU Moxe cCnpuyuHUMmu mpasmu, a
MAkox cnpu4yuHUMUCA 00 3a6710Ky8AHHA YCMAMKYB8AHHSA, po30UpaHHsA nanepy abo 8iobumms.

CneuyndiyHi npaBuna TexHiku 6e3nekn nig Yac BUKOPUCTAaHHA APOTAHUX WITOK

« Cnig nam’aATaTy, WO HaBiTb Nif Yac HOpManbHOI eKcnyaTauii 3i WiTKN BiApPNBalOTbCA WMaTOUKIB
ApoTy. He AonycKaeTbcA nepeBaHTa)KyBaTH WiTKY LWAAXOM CIPUYMHEHHA HAATO CU/TIbHOTO HAaTUCKY.
LLImamoyku Opomis, wjo 8idpusaroMecs, 30amHi NpobUMU MOHKY MKAHUHY 86paHHA ma/abo WKipy.

« fKLW0 peKOMEeHAYETbCA BUKOPUCTaHHSA KOXKYXY, /il 3ano6irTm KOHTaKTYy WiTKN 3 KoXKyxoMm. Jiavemp
wimok 0o mapinku abo 20pwuKy Moxe 36ibuumuca 8Haciook Oii 8idyueHMposoi ma doueHMpPosoi cunu.

MopaTkoBi npaBuna TexHikn 6esneku

» Mepw HiX YBIMKHYTW ycTaTKyBaHHA [0 MepeXi KUBNEHHA, C/ifi YNeBHUTNCA, WO 3HaYeHHA
Hanpyru, Wo BKa3aHe Ha Tabnuyui 3 faHMMK, cNiBNajac 3 TakMm Mmepexi.

« Mepep KOXHUM MiAKNIOYEHHAM €/IeKTPOIHCTPYMEHTY A0 Mepexi cnif nepesipaTn MepexeBuin
WHYP Ha npeaMeT 3HOWYBaHHA. B pasi nowkoaXeHb 1oro cnig 3amiHNT B aBTOPU30BaHOMY
cepBiCHOMY LieHTpi.

« Mepep 6yAb-AKMMN NPaUAMM 3 €NIEKTPOYCTaTKYBaHHAM Oro Clify BUMKHYTW /i BUTATTU BUAENKY
3 po3eTKu.

« Mepw HiXX NpucTynatu Ao ekcnnyarauii, cnif nepeBipnTn cTaH wWnidpyBanbHOro iHCTpyMeHTa.
LWnidpyBanbHuiiiHCTPyMEHTNOBMHEH 6y T NPaBNIbHO3aKpinJieHNiiTanoBHEH BiNbHOOGepTaTucA.
AnA nepeBipkn cnpaBHOCTI (PYHKUiOHYBaHHA yCTaTKyBaHHA MOro CNlif BBIMKHYTU Ha AJIOBOMY
xoAi npubn. Ha XBUAMHY, TpMMatoun y 6e3neyHiit nosuuii. He gonyckaeTbca BUKOpMCTOBYBaTN
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nowKoAKeHui wiidpyBanbHNI iIHCTPYMEHT a6o TaKkuii, y AKOMY CrOCTepiraeTbca ABulle 6uTTA.
LWnipyBanbHNI iHCTPYMEHT MOBMHEH MaTtu oKpyrny ¢opmy. MowkomxkeHuni wnidpysanbHuii
iHCTPYMEHT 3aTeH TPiCHY TN Ta CAPUYNHNTA TPaBMy.

Micna BcTaHOBNeHHA wnipyBanbHOro iHCTpymeHTa i nepes BBIMKHEHHAM YcTaTKyBaHHA
cnig nepekoHaTucs, wWo wnipyBanbHU IHCTPYMEHT BCTaHOBJEHWI NpaBWIbHO Ta HafillHO
3aKpinneHunii, a TaKoX BiNIlbHO 06epTa€ETbCA | He NepPeuyinIVETbCA 3a KOXKYX.

KHOMKy 610KyBaHHA WUINVHAENA [ONYCKAaETbCA HAaTUCKATY TiINIbKM Y TOMY BUNaAKY, KONv WNUHAenb
widyBanbHOI MaLUMHMN He PyXa€ETbCA.

B iHcTpymeHTi, WO npu3sHavyeHuil A0 KpinsieHHA wnipyBanbHNX/pisanbHUX AUCKIB i nocigae
NaTpPoH i3 pi3b60o1o, CNif nepeBipnTH, UM AOBXKMHA HAPi3HOT YaCTUHU NaTPOHa BiNOBiAa€ AOBXKWHI
Hapi3HOI YaCcTVHM XBOCTOBMKA pi3aibHOro/wnidpyBasbHOro iHCTPyMeHTY.

Mpepamer, wo oro 06po6nioloThb, CNlig MiLHO 3akpinuTu. 3akpinnoBaTy 06po6nioBaHNii NpegMeT
y cTpy6umHi a6o newjatax 6esneyHille, Hi>kK NPUTPUMYBaTH NOrO PYKoIo.

flKiWo BnacHa Bara npeAMeTy He rapaHTYe CTabGiNbHOro MONOXEHHHA, TakKui npeameT chip
060B'A3KOBO 3HEPYLUNTH.

He ponyckaeTbca TopKkaTuca wiipysBanbHOro ANCKY, OKN BiH He OCTUTHe.

He ponyckaeTbca cnpuyYnHATIA HaAMiPHUI TUCK Ha WhidpyBanbHMI a6o pisanbHUI ANCK.

He ponyckaeTbca nepepisaTy npegmeTy, TOBLMHA AKUX NepeBUMILYE MaKCUManbHy MUGUHY
nponuny winidpysanbHUM/pisanbHUM UCKOM.

Y BMNagKy BUKOPMCTaHHA LWBWAKO3HIMHOTO KOMipy CNlifi yNeBHUTUNCA, WO BHYTPIlLHIl KOMip,
BCTAHOBJIGHWIA Ha WNWHAENI, Ma€ rymoBse YLliNibHIOBaJibHe KiNbLle TUNy o-ring, i BOHO He
nowkopaKeHe. Cnif TakoXk nof6aTh Npo Te, 106 NOBepXHi 30BHILLIHLOrO KOMipY Ta BHYTPilLHbOTO
KoMmipy 6ynu uncri.

LIBMAKOSHIMHMIA KOMip AONYCKaETbCA BMKOPUCTOBYBaTW BUK/IOYHO 3 BiApPisHMMW Kpyramu
Ta wnipyBanbHUMKN Anckamm. [lonycKaeTbcA BUKOPUCTOBYBaTU BUK/IIOYHO HEMOLUKOMKEHi Ta
cnpaBHi Komipu.

Y BUNaAKy MUTTEBOrO 3HMKHEHHA Hanpyrv B Mepexi abo nicna BUIAMaHHA BUAENKN 3 PO3eTKM 3
KHOMKOI0 BUMMKay4a B NOJIOKEeHHi «BBIMKHEHO» Nepef YeproBuM BBiMKHEHHAM CJlif po3651oKyBaTh
KHOMKY BBiMKHEHHS 11 nepeBecTy 110ro B NOJIOKEHHA «<BUMKHEHO».

YBATA! YctaTKyBaHHA Npu3sHayeHe AnA eKcrulyaTauii y NpuMillleHHAX | He npu3HaveHe AnA npadi
Ha30BHi.

HesBa)kaloun Ha 3acTocyBaHHA 6e3neuyHoOl KOHCTPYKLii, 3axoau 6Ge3neku i AopaTKoBi 3acobm
oco6ucToi 6esneKu, 3aBXKAM iCHYE 3aNNLLKOBUII pUSUK TPaBMaTU3MY i Yac npadi.

YMOBHI no3HaukKun

AN G ERCE

3 4 6 7 8
1. YBara! Cnig 36epiratvi 06ayHicTb.
2. MNpoynTanTe iHCTPYKLiO, BOTPUMYITECH MPaBUIT TEXHIKM 6e3MeKy, Lo MiCTATbCA B Hill!
3.Cnip 06OB'A3KOBO 3aCTOCOBYBaTW 3acobM OCOOMCTOI Ge3nekn fK, Hanpuviknaf, 3axvcHi OKynAapwu,
HaBYLLUHUKN.
. 3aCTOCOBYITE 3aXUCHI pyKaBuLi.
. Bin'eaHaTii MepexeBuii LHYP, NepPLU HiXK 3aX0ANTNCA 06CIYroByBaTH Y/ PEMOHTYBATU.
. 36epirati y HeloCTyMHOMY Ans fiten micyi!
. boiTbca gowy!
. [l Knac 3 enexTpoizonauii

BYAOBA I MPU3HAYEHHA

MawwnHa wnidyBanbHa KyToBa ABMAE COOGOK PYUHUI €NeKTPOIHCTPYMEHT, AKoMy HapaHo |l knac 3
enekTpoizonauii. BiH npauioe Big ogHOdasHOro eneKTPoOMOTOpYy 3 PefyKTOpOM LUBUAKOCTI (3ybuacToi
nepepfaui). YctaTkyBaHHA JOMYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBATU AK A0 WAiPYBaHHA, TaK i ANA pisaHHA. [JaHun
IHCTPYMEHT LUMPOKO BUKOPUCTOBYETLCA A0 YCYBaHHA BCIIAKOrO TNy 3aAMpiB i3 MeTaneBnx NOBEPXOHb,

O NGO WUV A
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06pO6KM NOBEPXHi 3BapPHMX LLBIB, MEPETVHY TOHKOCTIHHUX TPY6 Ta HEBEIMKMX MeTaneBumx AeTanein Towo.
Y BUNafiKy BUKOPWCTaHHA BiAMOBIAHOIO OCHALLEHHA KyTOoBa LuipyBasibHa MaluVHa MoXe 6y TV BUKOpUCTaHa
He TiNbKM Jo pi3aHHA Ta WiidyBaHHSA, ane TakoX A0 YNLLEHHS, HAanp., Bif ipXi, wapis ¢papbu ToLwo.

lanysi il 3acTocyBaHHA - PEMOHTHI Ta MOHTa)Hi pPo6OTU 3 MeTasom Y LWMPOKOMY PO3yMiHHi. KyToBa
wnipyBanbHa MallVHa MOXe TaKOX BMKOPWUCTOBYBATWUCA [N1A pisaHHA Ta wnidyBaHHA OyAiBeNnbHUX
MaTepianis, TakK1X AK Lerna, TpoTyapHa nanTKa, Kaxni Towo.

é YcTraTKyBaHHA Npu3HavyeHe BUKIIIOYHO ANA cyxoi 06po6Ku i He npusHayeHe AnA nonipysBaHHA. He
AOMNYCKAETbCA BUKOPNCTOBYBATU €JIeKTPOIHCTPYMEHTOM He 3a NPU3HaYeHHAM.

BuKopuncTaHHA He 3a NPU3HAYEeHHAM:
@ « He ponyckaeTbcs o6po6nioBatn 6yab-AKi maTepianu, wo mictaATb a3bect! Asbecm ssaxaemoca

KaHyepo2eHOM.

« 3a60poHsAETbCA 06po6nloBaT MaTepiany, NN AKUX € Nerko3aliMmcTm abo BM6yxoHe6e3neyHnm.
[1i0 yac npayi enekmpoiHCMpymMeHMoM ymeoproomsCa iCKpu, AKi MOXymb Cnposokysamu 3aliMaHHA
8UNApPOBYBAHb, UjO yMBOPIOIOMbCA.

« He ponyckaeTbca BUKOpUCTOBYBaTU AnA wiidpyBaHHA AUCKW, NPpU3HaYeHi AnA pisaHHA. Poboya
nosepxHA Ouckie 0714 pi3aHHA - 401084, i Wighy8aHHA BIYHOI NOBEPXHEID MAaKoz0 OUCKY 3azpoXxye (1020
NOWKOOXeHHAM i, AK HACIOO0K, pU3UKOM Mpagmamusmy.

OnMUcC MAJTIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHILUHbOTO BUMNALY €NEKTPOIHCTPYMEHTY, WO 3a3HaYeHWU HKYe, CTOCYETbCA
MAaroOHKIB A0 L€l iIHCTPYKLii.

1. KHonKa 6n10oKyBaHHSA WNUHAEeNA

2. KHoMKa BBIMKHEHHA

3. PykiB'a nomixHe

4. Koxyx ANCKY 3aXUCHNI

5. Komip 30BHiLHIN

6. Komip BHYTpIiLLHIN

10. Baxinb (Koxyxy ANCKY)

* |CHy€e MOXMBICTb BIIMIHHOCTI Mi>K GaKTUUHM 30BHILLIHIM BUMNIAAOM €NIeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TakuM, Lo
306parkeHUin Ha MasIloHKY

ONMUC TPA®IYHNX CUMBOJIIB

YBATA!
A 3ACTEPEXEHHA

@ MOHTAX/HANALUTYBAHHA

@ IHOOPMALIIA

MPUHANEXHOCTI A AKCECYAPU

1. 3aXUCHUN KOXYX ANCKY -TwT
2. Kntou cneuianbHuin -1 wr
3. Pykis'a nomixkHe -Twr

nigrotoBKA 4O PO6OTU

MOHTAX NMOMIXKHOIO PYKIB'A

[onaTkoBe pykiB'a (3) KpinuTbcA Ha 6abui WidyBanbHOI MaLlWVHW, B OQHOMY 3 OTBOPIB Y KOPMYCi.

@ PekomeHpyeTbcA ekcnnyaTyBaTyt WiiPpmMallvHy 3 AOAATKOBMM PyKiB'AM. O6ipyyHe yTprMyBaHHA
wnidmalnHW nig vac npawi (3 BUKOPUCTaHHAM NOMiXKHOIO PYKIB'A) [O3BONAE CKOPOTUTU PU3UK TOPKAHHA
PYKOI0 O BUPYIOUOTOo AUCKY abo WiTKM Ta TpaBMaTU3My y BUNAAKY BigOUTTA.
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MOHTAX | PETYJIOBAHHA KOXKYXA AUCKY

@ KoXyx gmcKy 3axuiwjae onepartopa Bif ynaMmkiB, BUNagKoOBOro KOHTaKTy 3 po6ounm iHCTpymMeHTOM
a60 ickpamu. Mig yac MOHTaXKy KOXKYXY C/lif, 3BepTaTi AOAATKOBY yBary Ha Te, W06 ioro 3akpura
YyacTuHa 6yna 3BepHyTa fj0 onepartopa.

Cnoci6 KpinneHHs KOoXyxy AWCKY [03BONA€ 6e3 3anyyeHHsA crelianbHOro iHCTPYMeHTY BCTaHOBOBATU
KOXYX B OMTVIMasibHOMY MOMOXKeHHi.

« Ocna6Te Ta BignycTiTb Baxifb (10) Ha KOXyCi AUCKY (4).
« [MoBEPHITb KOXKYX AUCKY (4) B 6axKaHe NONOXKEHHSA.
« 3adikcynTe WNAXOM BignycKaHHA Baxena (10).

[leMoHTaX i peryntoBaHHSA MOJTOKEHHSA 3aXMCHOTO KOXYXY ANCKY BifbYyBaloTbCs B 3BOPOTHOMY NMOPAAKY
3AMIHA PI3AJIbHOIFO/POBOYOI0 IHCTPYMEHTY
3MiHI0104MN Po60oUNIT IHCTPYMEHT, BUKOPUCTOBYITE po6oui pyKaBuLi.

KHonka 6noKyBaHHsA wnuHAens (1) npu3HayeHa BUKIIOYHO ANA GNOKYBaHHA WNVHAENA wiipmawmHn
nif, Yac MOHTaXKy-AeMOHTaXKy po6ouoro iHcTpymeHTa. He fonycKaeTbcAa BUKOPUCTOBYBaTy 110ro ans
ranbMyBaHHA KPYry nif yac o6epTaHHA ocTaHHboOro. Lle 3paTHe CNPUUYMHNTICA AK [0 MOLIKOKEHHA
camoi MaluMHY, TaK i 40 TPaBMyBaHHA KopucTyBaya.

MOHTAX AUCKY

@ Y BunNagKy BUKOPUCTaHHA wnipyBaNbHNX KPYriB YN pisaibHUX ANCKIB 3aBTOBLIKM MeHW 3 MM
HaKpPYTKY 30BHilWHbOro KOMipa (5) HaKpyuyloTb N/1ackolo NoBepxHelo Ao AUcKY (man. B).

« BignycTitb KHONKy 6n10KyBaHHA WnuHgena (1).
@ « BcTaBTe cneuianbHWM Koy (MOCTaya€eTbCA B KOMMIEKTI) MO Yep3i A0 ABOX OTBOPIB B 30BHILLHbOMY KOMIpi
(5) (man. A).
« 3a JONOMOroHo Kitoya nocnabTe Ta 3HIMITb 30BHiLLHI KOMip (5).
» HapiHbTe AUCK TaKMM YMHOM, LWO6 BiH O6YB NPUTUCHYTUI A0 BHYTPILLHBLOTO KOMipy (6).
o HarBmHTiTb 30BHILUHI KOMip (5) Ta 3n1erka NPUTATHITb CrevianbHUM KloYeMm.

[leMoHTaX AMCKiB BiibyBa€ETbCA B 3BOPOTHIl NOCAiAOBHOCTI. i YaC MOHTaXy ANCK NOBMHEH ByTu
NPUTUCHYTWI O NOBEPXHi BHYTPILLHbOIO KOMipy (6) Ta piBHOMIPHO BXOAWTMN 0 NOFO NMPOTOUKN.

MOHTAX POBOYOro IHCTPYMEHTY 3 rBAHTOBAHUM OTBOPOM

» HaTncHITb KHOMKY 6110KyBaHHA WnvHgena (1).
@ » [leMOHTYITe BCTAaHOBNEHWI POGOUNIA IHCTPYMEHT.
« [Nepen MOHTaXKeM AEeMOHTYTe 061ABa KOMipPW - BHYTPILLHIN (6) Ta 30BHiLLHil (5).
» HarBWHTITb pO6OYMNIA IHCTPYMEHT FBUHTOBAHOIO YaCTVHOIO Ha LWMNMHAEND i 3f1erka NPUTArHITb.

[lemoHTax po60oyoro iHCTPyMeHTa 3 FBUHTOBAHUM OTBOPOM Bifi0YBaETbCA B 3BOPOTHIN NOCAI[OBHOCTI.

MOHTAX KYTOBOI LWII®YBAIbHOT MALUVHU (BONITAPKU) HA LITATUBI ANA KYTOBUX
LWAI®OYBAJIbHUX MALLUH

[lonyckaeTbcA ekcrnyaTalia KyToBoi whidyBanbHOI MawvHK (60nrapku) Ha cnewlianbHOMY WTAaTWBI AnA
KyTOBUX LWAidyBanbHMX MalUMH 3a YMOBW ii MPaBUIbHOrO MOHTaXy BiANOBIAHO A0 iIHCTPYKLii BUPOOHMKa
LITaTUBY.

NMoPA[OK PObOTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

Mepw HiXXK NpucTynaTn g0 eKkcnnyaTtauii KyToBoi wnipyBanbHoi mawwmHm (6onrapkm), cnig nepesipnTn
@ cTaH wnidyBanbHOro Kpyry/amncky. He ponyckaerbcs BMKOPMCTaHHA AUCKIB i3 Buwep6uHamu,
TPilYMHAMMN YN iHIWMMWN NOWKOMKEHHAMU. 3YXKUTi ANCKN YN LWITKY Nepep BUKOPUCTAHHAM chif
HeraliHo 3aMiHuTW. [icnsa 3aKiHueHHA po60oTu WinidyBanbHOI MaWKHY ii Clig BUMKHYTU Ta 3a4eKaTu
[0 NMOBHOI 3yNNHKMU po6ouoro iHcTpymeHTy. MicnA uboro fonycKkaeTbcA NOKNACTU iIHCTPYMEHT Ha
noBepxHio. He fonyckaeTbcA rabmyBaTh QUCK, WO 06epTa€eTbCs, NPUTICKalOUM 110ro A0 MaTepiany,

o o6pobnAeTbca.
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« He ponyckaeTbcA CNPUYMHATM 3ailBOro OOTSKEHHA Ha eNeKTpoiHcTpymeHT. Maca
€/IeKTPOIHCTPYMEHTY € [AOCTaTHboW Ans edeKTuBHOI po6oTm HuM. HagmipHuin TUCK Ha
eNeKTPOIHCTPYMEHT Mif Yac npaui 3AaTeH BUKAMKaATU TPiCKaHHA po604oro iHCTPYMEHTY, Lo €
He6e3neyHnm.

Y BUnagKy nafjiHHA eNeKTPoiHCTPYMeHTa nif Yac npaui Heo6XigHO yNneBHUTNCA Y IOro NpUAATHOCTI
B[O nojanblioi eKcnnyarTauii Ta, B pa3i Heo6XigHOCTi, 3aMiHUTY po6ounii IHCTPYMEHT, AKLO Tol
6yno nowkoaKeHo abo nepopmoBaHo.

He ponyckaeTbcs 6UTN PO6OUNM iIHCTPYMEHTOM MaTepia, o 06po6nIoeTbCA.

He ponyckaeTbca 066MBaTh i1 3gupaTyi AUCKOM MaTepiany, o o6po6sioeTbcs, 0co6MnBo B pasi
06pOo6KM KYTiB, FOCTPUX OKpPaMoK Tolo. HefoTpuMmaHHA A0 Lboro npasuna 3gaTHe Npn3BecTy A0
BTPaTUN KOHTPOJIIO Haf, e/IeKTPOIHCTPYMEHTOM i BUK/IMKaTY sIBULLE Bif6UTTA eNeKTPOoiHCTPYyMeHTa
Hasap y HanpsAMKy onepartopa.

He ponyckaeTbca BUKOPUCTOBYBaTW B KYTOBUX WilipMalLUMHaX NUIbHUX AVCKIB, NPU3HaYeHNX
[0 AUCKOBUX nun. B pasi HepoTpumaHHA [0 peKomeHgauil cnocTepiraeTbca ABULE «BigGUTTA»
eNeKTPOiHCTPYMEHTY Hasaj B HanpAMKY onepaTtopa, BTpaTa KOHTPOJIIO Haj HMM, L0 3jaTHe
npusBecTy 40 TPaBMaTU3My.

BMUKAHHA | BAMUKAHHA

Mip yac BBIMKHEHHA i NpaLli eneKTPOiHCTPYMEHT chiif Linko TpumaTi o6oma pykamm.

» HaTWCHITb 3afHI0 YaCTUHY KHOMKM BBIMKHEHHSA (2).

« [MepecyHbTe KHOMKY BBIMKHEHHA (2) Hanepepq (B HanpamKy 6abku) (man. C).

« Y pa3i notpebu TprBanoi npaLi eNeKTPOIHCTPYMEHTOM HaTUCHITb MePeAHI0 YaCTVHY KHOMKM BBIMKHEHHS.
» KHonKy BBIMKHeHHs 6yae aBTOMaTUYHO 3a6/10KOBaHO B MONOXEHHI ANA TPpUBaoi npadii.

o LLlo6 BUMKHYTV yCTaTKyBaHHSA, Cifi HATUCHYTW Ha 3aAHI0 YaCTUHY NepecyBHOI KHOMKM (2).

MicnAa BBIMKHeHHA cnif 3auyekaTu, AOKN He OGyAe OCArHYTO MOBHY LWIBMAKICTb o6GepTaHHA, W
TiNbKK ToAi npuctynaty go po6otu. Mif yac po6oTn He AONYCKAETbCA BMUKATN 1 BUMMKaTH, abo
nepeMmKaTy eNeKTpoiHCTpyMeHT. KHonKy BBiMKHEHHA AONYCKa€ETbCA HaTUCKaTH TiNbKN ToAi, Konn
€NeKTPOiHCTPYMEHT NpMiiMaloTh 3 MaTepiany, o o6po6naerbca.

Mpunap mae aBapiiHMiI BUMMKa4y Ha BUNAAOK BiACYTHOCTI Hanpyry, WO O3Haya€, Wo AKWO B
MepeXi 3HMKa€e Hanpyra Ha KOPOTKMNI NPOMIDKOK Yacy, abo AIKLLO eNneKTPOiHCTPYMEHT BMUKa€ETbCSA
A0 PO3eTKM 3 BUMMKayeMm y no3uuii «BBIMKHEHO», TakKuil eNeKTPOiHCTPYMEHT He BBiMKHeTbCA.
Y Takomy BUnagy ciify NepecMMKHYTA BMMUKay Yy MOJIOXKEHHA «BUMKHEHO» 1 HAHOBO BBIMKHYTU
€NeKTPOiHCTPYMEHT.

PO3MUIIOBAHHA

« PisaHHA 3a ponomorolo KyToBOi WwipyBanbHOI MawmnHM (6onrapku) AONycKaeTbcA BUKOHYBaTN
BUKJ/TIOYHO B30BX NPAMOI NiHil.

« He gonyckaeTbca NuAATA MaTepian, TpUmatouu ioro B pyLii.

« FTaGapuTHi enemMeHTN cnig NigNepTV Ta TakMM YMHOM, W06 TOYKMN MigNUPAHHA 3HaAXOAUNUCA
no6nusy niHii pisaHHA Ta 6ina KpaiB MmaTepiany. Matepian, wo posmiweHuii ctabinbHo, He BUABASAE
TeHAEeHLiT A0 nepeMilleHHA Nifg Yac pisaHHsA.

« HeBenuki enemeHTN cnip 3akpinaioBaTtu, Hanp., y newarax, cTpy6umnHax touwo. Martepian cnig
3aKpinnoBaTh TaKuM YNHOM, W06 MicLie pi3aHHA 3HaXOAWI0CA NO6GNN3Y eNleMeHTY KpinneHHs. Lle
AO3BONAE 3a6e3neunTn 6iNbllly TOYHICTb pi3aHHA.

« He ponyckaiite gpmxaHHA a6o HepiBHOMIpHUX PyXiB MUIBbHUM ANCKOM, OCKINbKN Le cnpuse
noripLeHHI0 AKOCTi pi3aHHsA Ta MoXKe CMPUYNHUTUCA [0 TPiCKaHHA NUIbHOIO ANCKY.

« Mig yac pisaHHA He fONyCKa€ETbCA CAPNYNHATY 60KOBUI TUCK HAa NMWIbHUI ANCK.

« MunbHUI gUCcK cnip NnigéupaTtv 3anexxHo BiA TMNY MaTepiany, WO NepepisaeTbcA.

« Mig yac nepe pisaHHA MaTepiany peKomeHAYETbCA, W06 HanNpPAMOK NpocyBaHHA cniBnajas i3
HanpAMKOM 06epTaHHA NUIbHOIO AUNCKY.

nMnbrHa nponwuny 3anexuTb Big AiameTpa ancky (man. G).
« [lonyckaeTbca BUKOPWCTOBYBATW TiNbKA AWCKA 3 HOMIHaNbHUM [iaMeTpoM He Oinblwum, HixX
peKkomMeHZ0oBaHWIN Ana faHoi moaeni wnidyBanbHOI MaLUMHMK.
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« Y BUNaAKY pi3aHHA Ha BeNVKY rmunbrHy (Hanp., y npodini, byaisenbHyx 6noKax, Lerni Towwo) He gonyckante
TOPKaHHA KPiNuibHKX KOMipiB Ao 06pobitoBaHOro MaTtepiany.

Mig yac npaui NUAbHI AUCKN CUNBHO HarpiBalOTbCA; He AONYCKAETbCA TOPKATUCA iIX OroseHuMmn
YacTMHaMu Tina, AOKN BOHM He OXOMNONM.

LWNIOYBAHHA

[o wnipyBaHHA [OMYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBATW, Hamp., WiidyBasbHi AUCKW, Tapinku, JUCTKOBI Ta
cermeHTOBaHi WnidyBanbHi AUCKK, WNidyBanbHi KPYrv 3 HETKAHOro mMaTepiany, APOTAHI LWiTKKX, enacTuyHi
LOVCK ANA HaXAayHoro nanepy Towwo. KoXXHWI TUn AUCKY Un Kpyry, K i o06pobntoBaHoro matepiasny, BMMarae
BifNOBIAHOI TEXHIKM NpaLli Ta 3aCTOCyBaHHA BiNOBIAHNX 3aCO6iB 0COOMCTOrO 3aXuUCTy.

He ponycka€eTbcs BUKOPUCTOBYBATU AUCKY, IO NPU3HAYeHi 0 pi3aHHA, Ana wiidpyBanbHUX pooGiT.

LinidyBanbHi ANCKN npusHaueHi ans wnidpyBaHHA MaTepiany oKpaliKolo AUCKY.
@ « He gonyckaeTbca BUKopucToByBaTy A0 WiidpyBaHHA GiuHy noBepxHI0 AUCKY. ONTUMaNbHUI KYT
npaui Ana aaHoro BuAy ANCKiB cknagae 30° (man. H).
« Po60TK, noB’'A3aHi 3i WwnidpyBaHHAM, JONYCKAETHCA BUKOHYBATM Ti/IbKU 3a AOMNOMOrOI0 BifnoBigHNX
AN aHoro BuAy martepiany wnipyBanbHUX AUCKIB.

@ Y Bunaaky wnipyBaHHA NUCTKOBUMU Kpyramu, winipyBanbHUMMN ANCKaMM 3 HETKAHOro maTepiany
i enacTUYHUMMN ANCKaMU ANA HaXKAAuHOro nanepy HaneXuTb 3BePHYTU yBary Ha NpaBUIbHUIA KT
BXOZPKeHHA (man. ).
« He gonyckaeTbcA BUKOpPMCTOBYBaTH A0 WidpyBaHHA BCIO MOBEPXHIO QUCKY.
« INCKMN TaKoro Tuny BUKOPNCTOBYIOTbCA AN 06p06KM NNIacKnX NOBEPXOHb.

@ [ApoTaAHi WiTKN Npu3sHayveHi, NepeBaXHo, ANA OUMLLEHHA NPo¢iniB i BaXKKOAOCTYNHUX MicLb. BoHn
AO3BONAIOTb YCYHYTU 3 NOBEPXHi MaTepiany, Hanp., ipxu, wapu ¢ap6bm Towo.
(man. K).

[lonycKaeTbCcA BUKOPUCTOBYBATM TiNIbKM TaKuii poGoumii iHCTPYMeHT, AonycTuMa LWBUAKICTb
o6epTaHHA AKOro € BULLOI a6o AOPIBHIE MaKCMManbHIN WBUAKOCTI KyToBOi wnidpyBanbHOI
MaluVHN 6e3 HaBaHTaXKeHHs.

3BEPITAHHA TA ObCJIYITOBYBAHHA

@ Mepw HiX perynioBaT, peMOHTYBaTN YyCTaTKyBaHHA a6o BUKOHYBaTn pernameH'rHi p060Tlll 3 HUM,
noro cnip BUMKHYTU KHOMKOIO BBiIMKHEHHA N BUTArTU BUAEJIKY 3 PO3eTKN.

aornan i1 3EPIrAHHA

» PekomeHAyeTbCA YNCTUTY YCTATKYBaHHA LLOPa3y MiC1A BUKOPUCTaHHSA.

» He gonyckaeTbca UNCTUTM YCTaTKyBaHHA 3a JOMOMOIOI0 BOAW UM iHLIOT PiAVHN.

« YcTaTKyBaHHA AOMYCKAETbCA YNCTUTU BUKITIOUHO 3a AJOMOMOrOI0 CyXOi raHuipKu, MeH3nsa abo cTpyMeHem
CTVUCHEHOTO MOBITPA HN3bKOIO TUCKY.

« He fonycka€eTbcs BUKOPUCTOBYBATU NPV LIbOMY aHi MUIHI 3aCO6W, aHi PO3UMHHUKN, OCKINIbKI BOHU 3[aTHi
MOLIKOANTM NNIaCTUKOBI eIeMeHTY eNeKTPOIHCTPYMEHTY.

o BeHTURALINHI WinmHy B KOpRyci ABUIyHa HaNEXUTb YTPUMYBATW B YNCTOTI, LWOO 3anobirti neperpiBaHHio
€neKTPOiHCTPYMeHTa.

* Y pa3sinoLWKOAXEHHA MEePEXeBOro LHYPY NOro Cif 3amMiHATV Ha OAVH 3 aHaNIOMYHUMM XapaKTepruCTUKamm.
Bynb-siki cepBicHi Ta peMOHTHI Po6OTW Crif BUKOHYBATW BUKIIOYHO B aBTOPM30OBAaHOMY CepBiCHOMY
LieHTpi.

* Y pasi nosiBM HaAOMIPHOro iCKpPeHHs KOMyTaTopy YCTaTKyBaHHA Chif nepefaTty KeanipikoBaHoOMy
cneyianicTy Ha NepeBipKy CTaHy BYTiIbHUX LiTOYOK ABUTYHa.

« EnekTpoiHCTpyMeHT 36epiraloTb B CyXoMy MicCLli, HeLOCTYMHOMY Ans AiTei.

3AMIHA BYTJIbHUX LWITOK

ByrinbHi witToukn y ABUryHi, wo 3Hocunuca (To6To KopoTili 3a 5 MM), cnaneHi un TpicHyTi, cnip
HeraiHo 3amMiHUTW. 3aBXAN CNifg 3aMiHAT 06MABI LWITOYKN OAHOYACHO.
3amiHy BYrinbHMX LWITOYOK 3aBXAW cnip  AopyyatM KBanidikoBaHUM cneuianictam  Ta
BUKOPUCTOBYBAaT BUK/IOYHO OpUriHanbHi 3an4yacTuHU.
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HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKA

@ Y pasi 6yAb-AKUX HeNonafoK CJlif 3BepTaTrCA O aBTOPM30BAHOrO CEPBICHOTO LIEHTPY BUPOOHNKa.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

Lni¢pmawmHa KyToBa (6onrapka)

XapakTtepuctnka 3HauyeHHA
Hanpyra »kusneHHsa 230V AC
YactoTa cTpymy 50 Hz
HomiHanbHa NoTyHiCTb 720 W
LBnaKicTb 06epTaHHA HOMiHaNbHa 11000 min”
Makc. fiameTp gncky 125 mm
[iameTp ANCKY BHYTPILWHIA 22,2 mm
BUHT wWnuHpena M14
Knac enekrtpoizonauii Il
Maca 1,84 kg
Pik BUrotoBneHHs 2021

IHOOPMALLIA MPO PIBEHb LUYMY | KOJINBAHb
Indopmauina wopo ranacy Ta Bi6pauii

@ PigHi ranacy, Taki sik piBeHb akyCTN4HOTO TUCKY Lp, Ta piBeHb akyCTUUYHOI MOTYKHOCTi Lw,, @ TaKOXK HEBM3HAYEHICTb
BMMIpIoBaHHA K, BKa3aHi B iHCTPYKLii H/X4e, 3rigHo 3i ctaHgapTom EN 60745.
AmnniTyaa KonneaHb abo Bibpauii (3HaueHHA NPUCKOPEHHS) 3, | HEBM3HAUEHICTb BUMIPIOBaHHA K Br3HaYaloTbCA
3rigHo 3i ctaHgapTom EN 60745 i HaBoaATbCA HIPKYe.
3a3HayueHni y Ui iHCTPYKLii piBeHb BibpaLii (KonvBaHb) BUMIPAHUIA 3rifHO 3 BU3HaueHoto cTaHAapTom EN 60745
npoLeaypoto BUMIPIOBaHHA i MoXe 6yTN BUKOPUCTaHUIA O MOPIBHANBHOIO aHanisy enekTpoiHCTPyMeHTiB. BiH
TaKOX FOAWTLCA [0 NoMnepefHbOro aHasisy ekcrnosuui BibpaLli.
BkasaHuii piBeHb BibpaLji BignoBifae OCHOBHUM BapiaHTaM eKcryaTauii enekTPOIHCTPYMeHTY. AKLWo
€1EeKTPOIHCTPYMEHT eKCrTyaTyeTbCA 3 HLIOK METOI abo 3 HLWMMY POBOUMMM IHCTPYMEHTaMK, @ TaKOX, AKLLO
pernameHTHi po6oTn He ByayTb afeKBaTHVMM Ta AOCTATHIMY, piBeHb BibpaLlii Moxe BigpisHATUCA. BuwesrapaHi
NPUUMHN MOXYTb BUKMKATL NiABULLEHY €KCro3uLiio BibpaLii npoTArom ycboro nepiofly ekcnnyatawyi.
[lna peTenbHOro BU3HauYeHHA ekcno3uii Bibpauii cnig B3ATV JO yBaru nepiofu, KON enekTpoiHCTPYMeHT
BUMKHEHWI abo Konu BiH BBIMKHEHWI, afe He BUKOPUCTOBYETbCA Yy POOOTi. TakMM YMHOM, CymapHa
eKcrnosuuia BibpaLii MoXe BUABUTUCA CYTTEBO MEHLLOIO.
Cnig BNpoBaanTy [OAATKOBI 3aCo6M 6e3MneKun 3 MeTOIo 3aX1CTy KOPUCTYBaya Bif HacNiaKiB Bi6paLii, Takmx
AK: AOMNAL 33 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM i poboUMM IHCTPYMEHTOM, 3abe3neyeHHs BiANOBIAHOT TemmnepaTypu
PYyK, HanexHa opraHisauisa npaui.
PiseHb Tncky ranacy: Lp, =83 dB(A) K= 3 dB(A)
PiBeHb akycTnuHOI noTyHocTi: Lw, = 94 dB(A) K= 3 dB(A)
3HaueHHs Bibpauii (NprckopeHHA KonmeaHb): a, = 4,05 M/’ K= 1,5 m/c?

OXOPOHA CEPEJOBULLA

3yXXUTi NPOAYKTH, WO NPaLooTb Ha eNeKTPUYHOMY KUBMEHHI, He CAifl BUKMAATY pa3om 3 nobyToBUMU
ﬁ BiAxogamu, a yTuni3oByBaTU B CrneLianbHUX 3aknafax. BinomocTi npo yTunisaditlo MoXHa oTpumatu B

npopaasuUA NPoAyKLUii 4n B opraHax Micuesoi agMiHicTpauii. BignpauboBaHi eNeKkTpuYHi Ta eneKkTPOoHHI
npunagmn MiCTATb PEYOBUHM, WO He € CNPUATANBAMMN ANA NPUPOAHOTo cepeposuila. ObnaaHaHHA, Wo He
nepeaaeTbca 10 NepepobKm, MoXxe CTaHOBUTY Hebe3neky ANnA cepefoBULLa Ta 3A0POB'A NIOAVIHN.

* BUpPOOHWK 3anmwwae 3a Co60t0 NPaBo BHOCUTY 3MiHN.
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«Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spotka komandytowa, 3 opuanuHoio agpecoio B Bapuuasi, ul. Pograniczna 2/4,
(TyT i pani 3rapyBaHe Ak «Grupa Topex») cnosilya€, Wo BCi aBTOPCbKi MpaBa Ha 3MiCT AaHOI IHCTPYKUIT (TyT i Jani Ha3uBaHOI «IHCTPYKLUiA»), B
TOMY Ha i TeKCT, PO3MIiLLEeHi CBITIMHU, CXeMaTUYHI PUCYHKM, KPECSIEHHS, @ TAKOX PO3TallyBaHHA TEKCTOBMX i rpadiuHUX eNemMeHTIB Hanexarb
BUKNIOYHO Ao Grupa Topex i 3acTepexeHi BiNoBiAHO 10 3akoHy Bia 4 niotoro 1994 poky «[po aBTopCbKe NPaBo i CNopiaHeHi npasa» (AuB.
opraH aepxapyky Monbui «Dz. U» 2006 N2 90 n. 631 3 noganbiu. 3m.). KonitoBaHHs, nepepobka, ny6nikauis, nepepobka B KOMEPLiiHNX Linax
BCi€l IHCTPYKLUiT un okpemux ii enemeHTiB 6e3 ncbmoBoro [o3Bony Grupa Topex cyBopo 3abopoHeHe. HeaoTpumMaHHaA Ao L€l BUMOTY TATHe 3a
Co6010 LMBINbHY Ta KapHy BiAMNOBIAANbHICTb.
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SAROKCSISZOLO
59G072

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A
HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

A SAROKCSISZOLO, BIZTONSAGI ES MUNKAVEDELMI ELOIRASOK

Biztonsagi ajanlasok csiszolas, csiszolopapir és drotkefe hasznalata, valamint csiszol6tarcsas vagas

esetére.

« Ezazelektromoskéziszerszam alkalmazhato egyszeriicsiszol6gépként, csiszolasra csiszolépapirral,
drotkefével, és csiszolotarcsas vagasra. Be kell tartani az elektromos kéziszerszamhoz mellékelt
Osszes biztonsdagi ajanlast, utasitast, tekintettel kell lenni a leirasokra, adatokra is. Az aldbbi
ajdnldsok be nem tartdsa dramlités, tiiz és sulyos sériilés veszélyét idézheti eld.

« Ez az elektromos kéziszerszam nem alkalmazhaté polirozasra. Az elektromos kéziszerszdm
rendetetésétdl eltéré célra haszndlata veszélyes lehet, sériilést okozhat.

« Nem szabad olyan tartozékokat hasznalni, amelyeket a szerszam gyartéja nem kifejezetten ehhez
a szerszamhoz szant és ajanlott. Onmagdban az, hogy a tartozék felszerelheté a szerszdmra, nem jelenti
azt, hogy biztonsdgosan haszndlhato.

« Ahasznalttartozékmegengedettfordulatszamanem lehetkisebb, mintazelektromoskéziszerszam
megadott legmagasabb fordulatszama. A tartozék, betétszerszdm, ha a megengedett fordulatszamndl
nagyobb sebességgel forog, eltérhet, darabjai szétreplilhetnek.

» Abetétszerszam kiils6 atméréjének és vastagsaganak meg kell felelnie az elektromos kéziszerszam
méretezésének. A nem megfelelé méret(i betétszerszamokndl megeshet, hogy nem megfelel6en takartak,
foléttiik az uralom nehezen tarthatd fenn.

« A menetes betétszerszamoknak pontosan illeszkedniiik kell az ors6 menetéhez. A rogzitégydrivel
felszerelt betétszerszamok esetében a betétszerszam furatanak illeszkednie kell a gydiri
atmérdjéhez. Az elektromos kéziszerszimhoz pontosan nem illesztheté betétszerszdmok egyenetlentil
forognak, erés rezgést okoznak, és a szerszdm folétti uralom elvesztését idézhetik el6.

« Sériilt betétszerszamok hasznalata szigortian tilos. Minden hasznalatbavétel el6tt ellenérizni
kell a tartozékokat, pl. a csiszolotarcsakat, nem repedtek, anyaghianyosak-e, a csiszolétanyér
nem repedt, kopott vagy erésen elhasznédlédott, a dréotkeféknek nincsenek-e laza vagy torott
drétjai. Az elektromos kéziszerszam vagy a betétszerszam leesése esetén ellendrizni kell, hogy
nem sériilt-e meg, vagy masik, sériilésmentes szerszamot kell haszndlni. Ha a betétszerszamot
ellendrizte, rogzitette, az elektromos kéziszerszamot be kell kapcsolni egy percre a legmagasabb
fordulatszamon, odafigyelve arra, hogy sem a szerszam kezeldje, sem mas, kozelben tartézkodé
személyek ne legyenek a forg6 szerszam hataskorzetében. A sériilt szerszdmok leggyakrabban ez alatt
aproba alatt térnek el.

A személyes véddeszkozok hasznalata kotelez6. A munka fajtajanak megfeleléen egész arcot

elfedé alarcot, szemvédé eszkozt, védészemiiveget kell viselni. Sziikség esetén a csiszolt,

megmunkalt anyag apro részecskéi ellen védé porvédé alarcot, hallasvédo eszkozt, védokesztyiit,

védokotényt kell hasznalni. Védeni kell a szemeket munka kézben a levegbben ropk6dé részecskék ellen. A

porvédé dlarcnak, 1égzésvédd eszkbznek ki kell szlirnie a munka kbzben keletkezd port. A hosszabb ideig haté

erds zaj tartés halldskdrosoddst okozhat.

Vigyaznikellarra,hogy masokazelektromoskéziszerszam hatétavolsagatoélbiztonsagostavolsagra

tartozkodjanak. Minden, az elektromos kéziszerszam kozelében tartézkodo személynek viselnie

kell a személyes véddeszkozoket. A munkadarab vagy a befogott szerszam darabjai kivetédhetnek, és a

kézvetlen hatétdvolsdgon kiviil is sériilést okozhatnak.

Olyan munkdak végzése soran, amikor a szerszam rejtett elektromos vezetékekbe vagy sajat

csatlakozokabelébe litkozhet, a szerszamot kizardélag szigetelt markolatanal fogva szabad tartani.

Az érintkezés hdlozati vezetékkel fesziiltség ald helyezné az elektromos kéziszerszdm fém alkatrészeit, ez pedig

dramiitéses balesetet okozhat.
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« A haldzati csatlakozokabelt tavol kell tartani a forgo betétszerszamoktol. Az elektromos kéziszerszdm
folotti uralom elvesztése esetén dtvdgddhat vagy kihuzédhat az elektromos csatlakozékdbel, és a kezet, vagy
az egész kart elkaphatja a forgé szerszdm.

« Tilos az elektromos kéziszerszamot letenni, miel6tt teljesen meg nem all a befogott szerszam. A
forgé szerszdm belekaphat abba a felliletbe, amelyre leteszi, és igy elvesztheti az uralmat a szerszdm folétt.

« Tilos a mozgasban 1évé szerszam hordozasa. A forgo betétszerszdm véletleniil belekaphat az éltézetbe,
felcsavarhatja, és a betétszerszdm belemarhat a kezelGje testébe.

« Tisztitsa ki rendszeresen az elektromos kéziszerszam szell6zényilasait. A motor hiitéventildtora
beszivja a port a szerszam hdzdba, ahol nagyobb mennyiségti fémpor felgyiilemlése zdrlatveszélyt idézhet
elé.

« Tilosazelektromos kéziszerszam hasznalata gyulékony anyagok kdzelében. A szikrdk meggyulladdsdt
okozhatjdk.

« Nem hasznalhatdk olyan betétszerszamok, amelyek hiit6folyadék alkalmazasat igénylik. Viz, vagy
mds htitéfolyadék haszndlata dramiités veszélyével jdr.

A visszarugas és a vonatkozo biztonsagi ajanlasok
« A visszarugas az elektromos kéziszerszam hirtelen reakcidja a betétszerszam, pl. a csiszoldtércsa, a
csiszolotanyér, a drotkefék, stb. beszorulaséara vagy beakadasara. A beakadas vagy a beszorulas a forgd
betétszerszam hirtelen megallasat idézi el6. Az elektromos kéziszerszam ilyenkor a betétszerszam forgasi
iranyaval ellentétes irdnyba randul. Amikor a csiszolétarcsa megakad vagy megszorul a megmunkalt
munkadarabban, annak anyagba meriilé pereme hirtelen teljesen befékezédhet, ami a tarcsa kivetédését
vagy visszarugast okozhat. A csiszolotarcsa mozgasi irdnya (a kezelGje felé, vagy ellenkezé iranyba) attol
fugg ilyenkor, milyen volt mozgasanak iranya befékezédésének helyén. llyenkor a csiszoldtarcsa el is
torhet. A visszarigas a szerszam helytelen, hibas hasznalatabol ered. Elkerilhetd az alabbi évatossagi
szabalyok betartasaval.
Az elektromos kéziszerszamot erésen kell tartani, a testnek és a karoknak olyan helyzetet
kell felvennie, hogy enyhithesse a visszartigas hevességét. Ha az alapfelszerelések k6zott van
segédmarkolat, azt mindenkor hasznalni kell, hogy a leheté legjobban ellendrzése alatt tarthassa
a visszarugo, vagy az inditaskor elszabadulni akaré szerszamot. A szerszimmal dolgozva, betartva az
Svatossdgi szabdlyokat, uralni lehet a szerszdmot ilyen viselkedése ellenére is.
A kezét mindig tartsa tavol a forgo betétszerszamtol. Visszarigdskor belemarhat.
El kell kerilni azt a zénat, ahol az elektromos kéziszerszam visszarugasa alatt mozoghat.
Visszarugdskor az elektromos kéziszerszdm a befékez6d6 betétszerszam mozgdsirdnydval ellentétes irdnyba
mozdul el.
Kiilonosen ovatosan kell megmunkalni a sarkokat, éleket. Meg kell el6zni, hogy a szerszam
visszapattanjon, vagy beszoruljon. A forgd betétszerszam hajlamosabb a beszoruldsra a sarkok, élek
megmunkdldsdndl, és akkor, ha visszapattan. Ez a szerszdm f6létti uralom elvesztésével vagy visszarigdssal
jdrhat.
« Tilos fahoz valé tarcsat vagy fogazott tarcsat hasznalni. Az ilyen tipusu betétszerszamok gyakran
okoznak visszartgdst, vagy a szerszam folétti uralom elvesztését.

A csiszolotarcsaval végzett csiszolast és vagast érinto kiilonleges biztonsagi ajanlasok

« Kizarélag az adott elektromos kéziszerszamhoz rendeltetett csiszol6tarcsat és az adott tarcsahoz
valé védéburkolatot szabad hasznalni. A nem az adott elektromos kéziszerszdm tartozékdt képezé
csiszoldtdresdkat a véddboritds nem fedheti teljesen, és nem elég biztonsdgosak.

« A homor csiszolotarcsakat ugy kell felszerelni, hogy csiszoléfeliiletiik ne l6gjon ki a védéboritas
alél. A szakszertitleniil felszerelt, a védéboritds aldl kikandikdld csiszolétdrcsa nem lehet megfeleléen
eltakarva.

« A védoboritast megfeleléen rogziteni kell az elektromos kéziszerszamra, és - hogy a leheté
legmagasabb foku legyen a biztonsag - ugy kell beallitani, hogy a csiszolészerszam fedetlen,
kezel6 felé nézo része minél kisebb legyen. A védGSboritds védi a kezelét a csiszolészerszam véletlen
megérintésétdl, valamint a szikrdktdl, amelyek a ruha meggyulladdsdt okozhatndk.

« A csiszolotarcsakat csak a rendeltetésiiknek megfelel6 munkakhoz szabad hasznalni.

- igy példaul tilos a vagétarcsa oldalfeliiletével csiszolni. A vdgétdrcsdk anyageltdvolitdsra szolgdlnak a
tdrcsa peremének segitségével. Az oldalirdnyu er6hatdsok a vdgétdrcsdkat eltérhetik.

« A kivalasztott csiszolotarcsahoz csak ép, sériilésmentes, megfelelé6 méretezésii és alaku
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rogzitégylirii szabad hasznalni. A megfelelé régzitégyliri megtdmasztja a tdrcsat, cs6kkentve ezzel
esetleges eltorésének veszélyét. A vdgotdrcsdkhoz vald rogzitégydirik kiilbnbézhetnek a mdstéle tdrcsdkhoz
haszndltaktdl.

« Tilos nagyobb méretii elektromos kéziszerszamokbél szarmazoé elhasznalédott csiszolotarcsak
hasznalata. A nagyobb szerszdimokhoz gydrtott tdrcsdk nincsenek olyan magas fordulatszdmra tervezve,
amilyen a kisebb szerszamok jellemzGje és ezért eltorhetnek.

A csiszolotarcsaval végzett vagast érinto tovabbi kiilonleges biztonsagi ajanlasok

« Keriilni kell a tarcsa beszorulasat és a tul nagy nyomoderot. Ne végezzen tul mély vagasokat. A
vdgotdrcsa tulterhelése ndveli beszoruldsi, befékezédési hajlamdt, és ezzel egyiitt a visszarugds vagy a
tdrcsatorés esélyét.

A forgo tarcsa elotti és mogotti teriilettol tartsa tavol testrészeit. A vdgotdrcsa kezelétél tdvolodo
mozgatdsa azt okozhatja, hogy visszarigds esetén az elektromos kéziszerszdm a forgé tdrcsdval a kezelé
irdnydba rdndul.

A vagotarcsa beszorulasakor, vagy a munka sziineteltetésekor az elektromos kéziszerszamot le
kell allitani, és meg kell varni, amig a tarcsa teljesen megall. Nem szabad a még forg6 tarcsat a
vagasbol kiemelni, mert ez visszarugast valthat ki. Ki kell deriteni, és meg kell sziintetni a beszorulds
okdt.

Ne inditsa el az elektromos szerszamot, ha az még az anyagba mélyed. A vagas folytatasa el6tt a
vagotarcsanak el kell érnie teljes forgasi sebességét. Ellenkezé esetben a tdrcsa beakadhat, kiugorhat a
munkadarabbdl, vagy visszarigdst okozhat.

A lemezeket, lapokat, a nagyméretli munkadarabokat megmunkalas el6tt ala kell tamasztani,
csokkentve igy a beszorulé tarcsa okozta visszarugas esélyét. A nagyméretli munkadarabok
behajolhatnak sajdt sulyuk alatt. A munkadarabot mindkét oldalon ald kell tdmasztani, dgy a vdgds
vonaldnak kézelében, mint a pereménél.

Legyen kiilonésen ovatos nyilasok kivagasanal a falban, vagy mas, nem lathaté teriilet
megmunkalasakor. Az anyagba mélyedé vdgétdrcsa a szerszam visszariugdsdt vdlthatja ki gdz- és vizcsébe,
elektromos vezetékbe, egyéb akaddlyokba (itk6zésekor.

Csiszolopapiros csiszolast érinto kiilonleges biztonsagi ajanlasok

« Ne alkalmazzon tul nagy csiszolépapiriveket. A csiszolopapir méretének megvalasztasakor vegye
figyelembe a gyarté ajanlasait. A csiszoldtalp aldl kilégo csiszolopapir sériiléseket okozhat, valamint a
csiszoldpapir beszoruldsdhoz, szakaddsdhoz, s6t visszarigdshoz is vezethet.

A drotkefék hasznalatat érinté kiilonleges biztonsagi ajanlasok

« Figyelembe kell venni, hogy a rendes hasznalat soran is bekovetkezik darabok letorése a kefe
drétjaibol. Ne terhelje tul a drotokat tul nagy nyomas alkalmazasaval. A kivetédé drétdarabok
kénnyen dtiithetik a vékony éltozetet és befurddhatnak a bérbe.

« Havéddboritas alkalmazasa ajanlott, keriilni kell a drotkefe és a boritas érintkezését. A kefe dtméréje
névekedhet a rd gyakorolt nyomds és a centrifugdlis er6k hatdsdra.

Tovabbi biztonsagot érinté ajanlasok

« A sarokcsiszolo halézatra csatlakoztatasa elott gy6zodjon meg arrdl, hogy a helyi halozati
fesziiltség megegyezik-e a szerszam adattablajan feltiintetett fesziiltséggel.

» A sarokcsiszolé halézatra csatlakoztatasa el6tt minden esetben ellendrizze a csatlakozokabel

allapotat, ha sériilt, a markaszervizben cseréltesse ki.

Minden szerelési munka elétt aramtalanitsa a szerszamot a halézati csatlakozo aljzatbdl torténé

kihuzasaval.

A csiszoloszerszamokat ellenérizze hasznalatuk el6tt. A csiszol6szerszamok legyenek szabalyosan

rogzitve, szabadon kell tudniuk forogni. Probaként biztonsagos helyzetben be kell inditani a

szerszamot terhelés nélkiil legalabb egy percre. Ne hasznaljon karosult, vagy rezgéseket kelté

csiszol6szerszamot. A csiszoloszerszamoknak kerekalakunakkelllenniiik. A sériilt csiszoloszerszam

elrepedhet, és sériiléseket okozhat.

A csiszoloszerszam felszerelése utan, a sarokcsiszolé beinditasa el6tt ellendrizni kell, hogy a

csiszoldszerszam megfeleléen rogzitve van-e, és szabadon tud-e forogni.

« Az ors6zar gomb csak akkor hasznalhaté, ha az orsé all6 helyzetben van.

« A menetes furatu csiszolotarcsak hasznalatara alkalmas gép esetén ellendrizze, hogy a korong
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furatanak menethossza megfelel-e a tengelycsonk menethosszanak.

« Rogzitse a megmunkalandé munkadarabot. A munkadarab rogzitése rogzité eszkézben vagy
satuban biztonsagosabb, mint kézben tartani.

« Ha a munkadarab sajat tomege nem biztosit stabil helyzetet, rogziteni kell

» Ne érintse meg a csiszoloszerszamokat, mig ki nem hiiltek.

« Ne gyakoroljon oldaliranyt nyomast a csiszolé- vagy vagotarcsara.

« Ne vagjon olyan munkadarabokat, amelyek vastagsaga nagyobb, mint a vagotarcsa vagasi
mélysége.

« A gyorsrogzito gylirli hasznalata esetén meg kell gy6z6dni arrél, hogy az orsén iil6 belsé gyqiriin
meg van-e a gumi o-ring, illetve ennek az o-ringnek az épségérdl. Gondoskodni kell arrél is, hogy
a kiilsé és a belsé gyiirii feliiletei tisztak legyenek.

« A gyorsrogzito gydiriit kizarolag csiszolo- és vagotarcsakhoz alkalmazza. Kizarélag sériilésmentes,
jol miikodo gyiiriiket hasznaljon.

« Ha az inditokapcsolé bekapcsolt helyzetében pillanatnyi halézati aramkimaradas kovetkezik
be, vagy ebben az allapotban torténik meg a halézati csatlakozo kihuzasa, ujrainditas el6tt az
inditokapcsolo reteszelését oldani kell, és kikapcsolt helyzetbe kell allitani.

FIGYELEM: A berendezés beltéri alkalmazasra szolgal.

Az onmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi megoldasok és a kiegészito
védofelszerelések alkalmazasa mellett is mindig jelen marad a munkavégzés kozben bekovetkezo
balesetek elenyész6 veszélye.

Az alkalmazott jelzések magyarazata.

!@@@%@@D

1 3 4 5 6 7 8
. Figyelem, legyen kiilonsen évatos!
.Olvassa el a haszndlati utasitast, tartsa be a benne taldlhaté figyelmeztetéseket és biztonsagi
szabalyokat!
. Alkalmazza az egyéni védbeszkdzoket (védbszemiiveget, hallasvédd eszkdzt)!
. Viseljen véddkeszty(it!
. Karbantartas, javitds megkezdése el6tt huzza ki a hdlézati csatlakozédugét az aljzatbdl!
. Gyerekek elél elzarandd!
. Csapadéktol védendd!
. II. szigetelési osztaly

FELEPITESE ES RENDELTETESE

A sarokcsiszol6 a ll. szigetelési osztalyba sorolt elektromos kézi szerszam. A berendezés meghajtasat
egyfazisu, kommutdatoros elektromotor végzi, amely forgasi sebességének csdkkentésérdl fogaskerék-
attételes szoghajtomi gondoskodik.Vagasra és csiszolasra alkalmazhatd. Ez a fajta elektromos kézi szerszam
széles korben hasznélatos fémfelliletek sorjazasara, hegesztési varratok megmunkalasara, vékonyfalu
csovek, kisebb fémidomok vagasara s. i. t. Megfelel tartozék alkalmazasaval a sarokcsiszolo alkalmazhaté
nem csak vagasra és csiszolasra, hanem pl. rozsda vagy festékrétegek eltavolitasara is.

Felhasznaldsi terllete kiterjed a széles értelemben vett, és nem csak fémek felhaszndlasaval folytatott
szerkezetépitési és javitasi munkalatokra. A sarokcsiszolé alkalmazhato épitéipari anyagok, pl. tégla, térké,
kerdmialapok, stb. vagasara és csiszoldséra is.

N =

ONOUV AW

A szerszam kizarolag szaraz iizemben hasznalhaté, polirozasra nem alkalmas.
Tilos az elektromos szerszamot rendeltetésétol eltérd célra alkalmazni.

@ Rendeltetésétdl eltéré hasznalat.
« Tilos az azbesztet tartalmazé anyagok megmunkaldsa. Az azbeszt rdkos megbetegedést okozhat.
« Tilos, olyan anyagokat megmunkalni, melyek poralakja konnyen éghet6é vagy robbanékony. Az
elektromos szerszdm haszndlata sordn keletkez6 szikrdk belobbanthatjdk a keletkez6 g6zdket.
« Csiszolashoz vagasra szolgdlé tarcsa nem hasznalhaté. A vdgokorongok az éliikkel dolgoznak és
vdgokorong oldallapjdval vald csiszolds annak sértiléséhez vezethet, ami pedig a kezeld sériilésének veszélyét

vdlthatja ki.
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AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alabbi szamozas a gép elemeinek a jelen hasznalati utasitas abrai szerinti jeloléseit koveti.
1. Ors6zar gomb

2. Inditokapcsolo

3. Potmarkolat

4, Tércsa véddboritas

5. Kulsé rogzitégydrd

6. Belsé rogzitégyrt

10. Emelé (a tarcsa védéboritasahoz)

* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEiRASA

FIGYELEM

FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES / BEALLITAS

INFORMACIO
FELSZERELES ES TARTOZEKOK
1. Tarcsa véddboritas -1db
2. Specialis kulcs -1db
3. Pétmarkolat -1db

FELKESZITES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A SEGEDMARKOLAT FELSZERELESE

A (3) segédmarkolatot a sarokcsiszolo fejrészén taldlhatd furatok egyikébe kell szerelni. Ajanlott a
segédmarkolat hasznalata a sarokcsiszolohoz. Ha a sarokcsiszolét munka kozben két kézzel tartja
(kihasznalva a segédmarkolatot), kisebb lesz a kockazata a forg6 tarcsa vagy kefe megérintésének kezével,
illetve a sériilés veszélye visszarugas esetén.

ATARCSA VEDOBORITASANAK FELSZERELESE ES BEALLITASA

@ A tarcsa védoboritasa védi a kezel6t a szikrak és a roppend darabok ellen, valamint a munkaeszkoéz
megérintésétol. Mindig fel kell szerelni, és oda kell figyelni arra, hogy a kezel6 fel6li oldalon
takarjon.

A véddboritas rogzitésének konstrukcioja olyan, hogy lehet6vé teszi szerszdmok nélkili bedllitasat az
optimalis helyzetbe.

« Lazitsa meg és huizza hatra a (10) emel6t a tarcsa (4) véddboritasan.
« Allitsa a (4) védéboritast a kivant helyzetbe.
« Rogzitse, leengedve a (10) emel6t.

A védoboritds leszerelése és beszabdlyozasa a felszerelés |épéseinek forditott sorrendben vald elvégzésével
torténik.
SZERSZAMCSERE

. A szerszamcseréhez viseljen védokesztyiit.

Az (1) orsé6zar gombja kizardlag az orsé rogzitésére szolgal szerszambefogas vagy kivétel soran.
Tilos a forgo tarcsa, a gép fékezésére hasznalni. Ez a csiszol6 karosodasahoz vezethet és kezel6jére
balesetveszélyes.
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A TARCSA FELSZERELESE

@ Olyan vago- vagy csiszolotarcsa esetén, amely 3 mm-nél vékonyabb, az (5) kiilsé rogzitégydirii
anyacsavarjat lapos oldalaval a tarcsa felé kell felcsavarni (B. abra).

« Nyomja meg az orsozar (1) gombjat.

« Helyezze a specialis kulcsot (tartozékként mellékelve) az (5) kiilsé rogzitégy(irl furataiba (A. abra).

« Forgassa el a kulccsal - lazitsa meg és vegye le az (5) rogzitégy(rdit.

« Helyezze fel a tarcsat ugy, hogy rasimuljon a (6) belsé rogzitégydrd fellletére.

« Csavarja ra az (5) kils6 rogzitégydrit és enyhén huzza meg a specidlis kulccsal.

A tdrcsa leszerelése a felszerelés |épéseinek forditott sorrendben valé elvégzésével torténik. Szerelés
kdzben a tarcsanak szorosan ra kell simulnia a (6) belsé rogzitégydird fellletére, és kdzpontosan illeszkednie
annak vallara.

A MENETES FURATU SZERSZAM BEFOGASA

« Nyomja meg az orsozar (1) gombjat.

« Szerelje le a kordbban felszerelt szerszamot - ha be van szerelve.

« Felszerelés el6tt vegye le mindkét rogzitégylir(it — a (6) belsé rogzitégyrtt és az (5) kilsé rogzitégydirdit.
« A szerszam menetes furatat csavarja az orsora, konnyedén meghuzva.

@ A szerszamok leszerelése a felszerelés mUveleteinek forditott sorrendben torténé végrehajtasaval torténik.

A SAROKCSISZOLO FELSZERELESE SAROKCSISZOLO-ALLVANYRA

A sarokcsiszolo felszerelhetd sarokcsiszolok rogzitésére szolgald éllvanyra, de oda kell figyelni a helyes
felszerelésre, és be kell tartani az allvany gyartdjanak szerelési utasitasait

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

A sarokcsiszolo hasznalata eldtt ellendrizze a csiszolotarcsat. Ne hasznaljon elpattant, repedt,

@ mas modon sériilt csiszolotarcsat. Az elhasznalédott tarcsat, kefét azonnal ujra kell cserélni. A
munkavégzés befejezése utan minden esetben kapcsolja ki a sarokcsiszoldt, és varja meg, mig a
szerszam teljesen ledll. Csak ezutan tegye le a sarokcsiszolot. A csiszol6 kikapcsolasa utan nem
szabad a még forg6 szerszamot a munkadarabhoz szoritva fékezni.

A « Tilos a csiszologépet tulterhelni. Az elektromos kéziszerszam sajat tomege megfelel6 el6tolast
biztosit a hatékony munkavégzéshez. A tulterhelés, a munkadarabra gyakorolt tul nagy nyomas a
szerszam balesetveszélyes elrepedését okozhatja.

« Ha a sarokcsiszol6 leesik munka kézben, feltétleniil ellendrizze a szerszamot, és ha karosodott,
vagy deformalédott, mindenképpen cserélje ki.

« Tilos a beszerelt szerszammal a munkadarabot iitogetni.

« Igyekezzen elkeriilni a tarcsa lepattanasat, és igy az anyag roncsolasat, féleg sarkok, éles peremek
megmunkalasakor. Ez a szerszam folotti uralom elvesztéséhez és a szerszam visszarigasahoz
vezethet.

« Tilos korflirészhez valo, fa flirészelésére szolgal6 tarcsa hasznalata. Az ilyen tarcsak hasznalata
gyakran a gép visszarugasahoz és a gép folotti uralom elvesztéséhez vezet, sot, a gép kezel6jének
sériilését okozhatja.

BE- ES KIKAPCSOLAS

Beinditaskor és munkavégzés kozben a sarokcsiszolot tartsa két kézzel.

« Nyomja be a (2) inditdkapcsold hatsé részét.

« Tolja a (2) inditokapcsolot eldre (a fejrész irdnyaba) (C. abra).

« Folyamatos munkavégzéshez nyomja meg az inditokapcsol6 eliilsé részét.

« Az inditokapcsold automatikusan reteszel6dik a folyamatos munkavégzéshez.
« A szerszam kikapcsolasahoz nyomja meg a (2) inditokapcsol6 héatso részét.

@ A sarokcsiszol6é beinditasa utan varjon, mig a forgé szerszam eléri a maximalis sebességet, és
csak akkor kezdje el a munkat. Munkavégzés kozben tilos az inditokapcsolé hasznélata, a gép ki-
és bekapcsolgatasa. A ki - és bekapcsolas miiveletét csak akkor végezze, amikor a szerszam nem
érintkezik a munkadarabbal.
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Az inditékapcsol6hoz ujrainditas elleni védelem tartozik, ami azt jelenti, hogy ha pillanatnyi
halézati aramkimaradas kovetkezik be, vagy a késziilék az inditokapcsolé bekapcsolt allasaban
keriil a halozatra csatlakoztatasra, akkor nem indul be. llyen esetben az inditokapcsolét kikapcsolt
allasba kell allitani, majd Gjra kell inditani a késziiléket.

VAGAS

« Vagas a sarokcsiszoldval csak egyenes vonalban végezheté.

« Nem szabad kézben tartott anyagot vagni.

« A nagyméretii munkadarabokat ala kell tamasztani, odafigyelve arra, hogy az alatamasztasi
pontok a vagas vonalanak, valamint a munkadarab szélének kozelében legyenek. A stabilan
elhelyezett munkadarab nem lesz hajlamos a vagas kézbeni elmozdulasra.

« A kisebb munkadarabokat rogziteni kell, pl. satuban, szoritékkal, stb. Az anyagot ugy kell régziteni,
hogy a vagas vonala a rogzités kozelében fusson. igy nagyobb pontossagui lesz a vagas.

« Keriilje a vagotarcsa rezgésbe hozasat és iitédését, mert ezek rontjak a vagas mindségét és a
vagotarcsa elrepedését is okozhatjak.

« Ne gyakoroljon vagas kozben oldaliranyi nyomast a vagotarcsara.

- A vagott anyag tulajdonsagainak megfelel6 vagotarcsat hasznaljon.

« Ajanlott, hogy vagaskor a tarcsa forgasiranya egyezzen meg a vagasi irannyal.

A vagasi mélység fligg a tarcsa atméréjétdl (G. abra).

@ « Az adott sarokcsiszol6hoz ajanlott &tmérénél ne hasznaljon nagyobb névleges atméroji tarcsdkat.

« Mély vagasnal (pl. idomok, falazéblokkok, tégldk, stb.) nem engedheté meg a régzitégydrdk érintkezése
a vagott anyaggal.

A vagotarcsak munka kozben erésen felheviilnek - ne érintse Gket lehiilésiik el6tt védtelen
testrészeivel.

CSISZOLAS

Csiszolashoz alkalmazhatd csiszoldtércsa, fazékesiszolo, legyezétarcsa, fibertarcsa, drotkefe, gumitanyér
csiszolopapirhoz, stb. Minden tarcsa tipussal, és minden megmunkalt anyaggal végzett munka megfelelé
technika alkalmazasat, valamint megfelelé személyes védéeszkozok hasznalatat kivanja meg.

A Csiszolashoz nem hasznalhaté vagasra szolgalo tarcsa.

A csiszol6tarcsak anyageltavolitasra szolgalnak a tarcsa peremének segitségével.
@ « Tilos a tarcsa oldalfeliiletével csiszolni. Az ilyen tipust tarcsak optimalis munkaszége 30°
(H. abra).
« Csiszolasi munkak csak az adott anyag csiszolasara szolgalo csiszol6tarcsaval végezhetok.
Legyezétarcsaval, fibertarcsaval, csiszolopapiros gumitanyérral végzett munka soran oda kell
@ figyelni a megfelel6 munkaszogre (l. abra).
« Tilos a tarcsa teljes felliletével csiszolni.
« Azilyen tipusu tarcsak a lapos feliiletek megmunkalasahoz alkalmazhatok.

@ A drotkefék elsésorban az idomok nehezen hozzaférheté helyeinek megtisztitasara szolgalnak. Az
anyag feliiletérol eltavolithaté veliik rozsda, festékréteg, stb. (K. abra).

Csak olyan szerszamot szabad hasznalni, amelyiknek megengedett fordulatszama nagyobb vagy
egyenlo a csiszologép maximalis, terhelés nélkiili fordulatszamaval.

KEZELESE ES KARBANTARTASA

@ Barmilyen szerelési, beallitasi, javitasi vagy karbantartasi miivelet megkezdése el6tt hiuzza ki a
halézati csatlakozot az aljzatbol.

KARBANTARTASA ES TAROLASA

« Minden esetben ajanlott a hasznélat befejeztével azonnal megtisztitani a szerszamot.
« Atisztitashoz tilos vizet vagy mas folyadékot hasznalni.
« A berendezést tisztitsa szaraz torlékendével vagy fuvassa le alacsony nyomasu suritett levegével.
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« Ne hasznédljon semmilyen tisztitdszert vagy oldodszert, mert kérosithatjdk a muanyagbol készilt
elemeket.

« Rendszeresen tisztitsa ki a motorhdz szell6zényilasait, hogy megelézze ezzel a motor esetleges
tulmelegedését.

« Ha a haldzati csatlakozokabel megsértl, azt azonos mUszaki jellemzékkel rendelkezé csatlakozokabellel
kell kicserélni. A cserét bizza szakemberre vagy szakszervizre.

« Ha a motor kommutatoranal tulzott szikraképz6édést tapasztal, ellenériztesse szakemberrel a motor
szénkeféinek éllapotat.

« A berendezést tarolja szaraz, gyermekektdl elzart helyen.

A SZENKEFEK CSEREJE

@ A motor elhasznalédott (5 mm-nél rovidebb), elégett vagy megrepedt szénkeféit azonnal ki kell
cserélni. A két szénkefét minden esetben egyiitt kell kicserélni.
A szénkefék cseréjét kizarolag szakemberrel végeztesse, eredeti alkatrészek felhasznalasaval.

Barmiféle felmeriil6 meghibdsodas javitasat bizza a gyari markaszervizre.

MUSZAKI JELLEMZOK

MUSZAKI ADATOK

Sarokesiszolo

Jellemzé Erték
Halozati fesziltség 230V AC
Halozati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 720 W
A motor névleges fordulatszama 11000 min'
A tarcsa max. atméréje 125 mm
A tarcsa furatatméréje 22,2 mm
Orsé menet M14
Erintésvédelmi osztaly I
Téomeg 1,84 kg
Gyartési év 2021

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK
Zajjal és rezgéssel kapcsolatos tajékoztato

@ A jelen dtmutatéban a kibocsatott zajszintek, mint a Lp, hangnyomasszint, Lw, hangteljesitményszint és a
K mérési bizonytalansag az EN 60745 szabvany szerint keriiltek megadasra.
A rezgés a, értéke (rezgésgyorsulas értéke) és a K mérési bizonytalansag az EN 60745 szabvany szerint
kertltek megadasra.
A jelen utmutatéban megadott rezgési szint az EN 60745 szabvany altal megadott mérési eljaras szerint
kerilt megaddasra és alkalmazhaté az elektromos szerszamok 6sszehasonlitasahoz. Szintén felhasznalhato
a rezgési expozicio el6zetes kiértékeléséhez.
A megadott rezgési szint reprezentativ az elektromos szerszdm alapvetd alkalmazédsa tekintetében.
Amennyiben az elektromos szerszdm mas formaban vagy egyéb szerszammal ker(l alkalmazasra, valamint,
ha nem volt elegend6 mértékben karbantartva, a rezgési szint médosulhat. A fent emlitett okok a rezgés
expozicidjat valamennyi munka tekintetében megnéveli.
A rezgés expozicié pontos felbecsiiléséhez figyelembe kell venni az elektromos szerszam kikapcsolt,
valamint bekapcsolt, de nem hasznalt id6tartamat. Ezzel a mddszerrel a rezgés 6ssze expozicié lényegesen
kisebb lehet.
A felhasznald rezgés hatasatdl valo védelme érdekében tovabbi véddintézkedésekre van sziikség, mint
pl.: az elektromos szerszam és a munkaeszko6zok karbantartasa, a kezek megfelel6 hémérsékletének



GRA\PHITE

Hangnyomas-szint: Lp, = 83 dB(A) K= 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lw, = 94 dB(A) K= 3 dB(A)
Rezgésgyorsulas: a, =4,05 m/s% K=1,5m/s

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos lizem( termékeket ne dobja ki a héaztartasi hulladékkal, hanem adja le hulladékkezelésre,
hulladékgyjtésre szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire vélaszt kaphat a termék
E keresked6jétél, vagy a helyi hatésédgoktdl. Az elhasznalodott elektromos és elektronikai berendezések
a természeti kdrnyezetre haté anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek, Gjrahasznositasnak nem
alavetett berendezések potencidlis veszélyforrast jelentenek a kdrnyezet és az emberi egészség szamara.
* A véltoztatas joga fenntartva!

A, Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa (székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban:,Grupa Topex”)
kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”) tartalméval — ideértve tobbek kozétt annak szovegével, a felhasznalt
fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel - kapcsolatos dsszes szerz6i jog a Grupa Topex kizarélagos tulajdonat képezi és
mintilyenek jogi védelem alatt allnak, az 1994. februar 4-i, a szerz6i és ahhoz hasonlé jogokrél sz616 térvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Térvénykézlony)
2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Hasznalati Utasitas egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabdl torténd
masolasa, feldolgozésa, kbzzététele, megvaltoztatasa a Grupa Topex irasos engedélye nélkiil polgarjogi és biintetSjogi felelésségre vonas terhe mellett
szigoruan tilos.
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POLIZOR UNGHIULAR
59G072

NOTA: INAINTE DE FOLOSIREA SCULEI ELECTRICE, TREBUIE CITITE CU ATENTIE INSTUCTIUNILE. SE
RECOMANDA PASTRAREA LOR PENTRU FOLOSIREA IN VIITOR.

PREVEDERI SPECIALE PENTRU SECURITATE

A POLIZORUL UNGHIULAR, AVERTISMENTE PRIVIND SIGURANTA

Indicatii referitoare la siguranta in timpul slefuirii, slefuirii cu hartie abraziva sau lucrul cu utilizarea
periilor de sarma si taierea cu disc abraziv.

« Aceasta scula electrica poate fi utilizata ca o masina de slefuit obisnuita, masina de polizat cu
hartie de smirghel, pentru slefuirea cu perii de sarma precum si ca utilaj de taiere cu disc abraziv.
Trebuie respectate toate recomandarile si indrumarille privind siguranta, instructiunile, descrierile
si datele anexate care au fost livrate odata cu scula electrica. Nerespectarea recomanddrilor de mai jos
se poate solda cu pericole de electrocutare, incendiu si/sau leziuni grave corporale.

Prezenta scula electrica nu poate fi utilizata la lustruire. Utilizarea sculei electrice in alt scop decat cel
prevdzut, poate cauza pericole si leziuni.

Nu se pot folosi accesoriile neprevazute de producator pentru acest utilaj. Faptul cd alte accesorii se
potrivesc la aceasta sculd nu constituie garantia sigurantei in utilizare.

Viteza de rotatie permisa a sculei electrice utilizate, nu poate fi mai mica decat viteza de rotatie
maxima inscrisa pe electroscula. Scula de lucru care s-ar roti cu o vitezd mai mare decdt cea pemisd, se
poate rupe, iar fragmente din ea improscate.

Diametrul exterior si grosimea sculei de lucru, trebuie sa corespunda cu dimensiunile utilajului
electric utilizat. Sculele de lucru cu dimensiunile necorespunzdtoare nu pot fi deajuns protejate sau
controlate.

Scula de lucru cu patron filetat, trebuie sa se potriveasca exact cu filetul de pe arborele de actionare.
In cazul sculelor de lucru fixate prin intermediul flangsei de imbinare, diametrul orificiului sculei
de lucru trebuie sa corespunda cu diametrul flansei. Scula de lucru, care nu poate fi imbinata corect
la utilajul electric, nu se roteste uniform, vibreazd intens si poate cauza pierderea controlului asupra sculei
electrice.

In nici un caz, nu este permisa utilizarea sculelor de lucru defectate. Inainte de fiecare utilizarea
utilajului, trebuie verificata dotarea cu scule si dispozitive, ex. discurile abrazive din punct de
vedere al stirbuiturilor sau plezniturilor, talerele abrazive din punct de vedere al plezniturilor,
tesiturilor sau uzurii avansate, periile de sarma din punct de vedere al firelor de sarma nefixate
sau rupte uzura sau a sairmenelor rupte. In cazul in care utilajul electric sau scula de lucru cad pe
jos, se va verifica daca nu s-au defectat, in caz de nevoie scula de lucru trebuie inlocuita cu alta
nedefectata. Dupa verificare si fixare, utilajul trebuie pornit timp de un minut cu viteza de rotatie
maxima, avand grije, ca persoana care desrveste utilajul cat si persoanele terte din apropiere sa
se gasesca in afara zonei de rotatie a utilajului. Sculele de lucru defectate se rup de obicei chiar in timpul
acestor probe.

Trebuie purtat echipamentul de protectie personala. in functie de tipul lucrarii, trebuie purtata
masca de protectie care acopera toata fata, aparatori de ochi sau ochelari de protectie. La nevoie,
trebuie purtata masca antipraf, antifoane, manusi de protectie sau un sort special, care fereste de
particulile frecate din materialul prelucrat. Ochii trebuie feriti de corpurile strdine care se ridicd in aer in
timpul lucrului. Masca anti praf si cea de protectie a cdilor respiratorii trebuie s filtreze praful emanat in timpul
lucrului. Influenta zgomotului dupd un timp mai indelungat, poate duce la pierderea auzului.

Trebuie sa fiti atenti, ca personele terte sa se afle la distanta de siguranta fata de raza de actiune
a utilajului ectric. Fiecare persona care se poate afla in aproprierea utilajului, trebuie sa utilizeze
echipament personal de protectie. Ffragmente din obiectul prelucrat sau uneltele de lucru crapate pot
plezni si pot cauza leziuni chiar si in afara razei directe de lucru a utilajului.

In timpul lucrului in locurile in care scula poate nimeri conductori electrici acoperiti sau chiar si
conductorul propriu de alimentare a cu tensiune a utilajului, ea trebuie tinuta numai de suprafetele
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izolate ale manerului. Contactul cu cablul electric de alimentare, poate cauza transmiterea tensiunii
pe elementele metalice,si in consecinta, pericolul de electrocutare.

« Cablul de putere trebuie tinut departe de de piesele rotitoare ale uneltelor de lucru. In cazul pierderii
controlului asupra uneltei, conductorul cu tensiune poate fi tdiat sau atras, iar palma sau chiar toatd mana pot
fi prinse de piesele rotitoare ale utilajului de lucru.

« Se interzice depunerea sculei electrice inainte de oprirea definitiva a functionarii ei. Scula rotitoare
poate intra in contact cu suprafata pe care este asezatd, pierzdndu-se astfel controlul asupra ei.

« Nu este permisa transportarea electrosculei, care se afla in functiune. Contactul intamplator al
imbracdmintei cu elementele rotitoare ale utilajului poate cauza atragerea imbdcdmintei si in consecintd
pdtrunderea sculei de lucru in corpul operatorului.

« In mod regulat, trebuie curatate orificiile de ventilare ale electrosculei. Suflanta motorului aspird praf
in caracasd, iar cantitatile mari de praf metalic adunat pot cauza pericol electric

« Nu utilizati utilajul in aproprierea materialelor inflamabile. Scdnteile pot cauza aprinderea lor.

« Nu trebuie utilizate scule care necesita mijloace de racire lichide. Utilizarea apei sau a altor lichide de
rdcire, poate provoca electrocutarea.

Reculul si indrumarile de siguranta corespunzatoare.

e Reculul este reactia instantanee a sculei electrice in cazul griparii sau blocarii sculei
rotitoare, precum discul abraziv, talerul slefuitor, peria de sarma etc. Griparea sau
blocarea cauzeaza oprirea brusca a rotirii sculei de lucru. Lipsa controlului asupra sculei
electrice cauzeaza smucituri ale utilajului in directia inversa de rotitre a sculei de lucru.
De ex. atunciand discul abraziv se gripeaza sau se caleaza in materialul prelucrat, marginea discului
abraziv aflata in interiorul materialului se poate bloca si ca urmare poate sa iasa afard sau sa fie
reculata. Miscarea disculului abraziv (in directia operatorului sau invers) depinde de directia de
rotire a in momentul griparii ei. In afara de aceasta, discurile abrazive se pot de asemenea rupe.
Reculul este o consecinta a utilizarii necorespunzatoare sau gresite a sculei electrice. Reculul poate fi
evitat respectand mijloacele de prudentd mai jos mentionate.

Electroscula trebuie tinuta sigur, iar corpul si mainile in pozitie care asigura posibilitatea atenuarii
reculului. Dacd in componenta echipamentului standard a fost atasat un maner suplimentar,
el trebuie intotdeauna utilizat in scopul asigurarii controlului deplin asupra fortei reculului, si a
momentului de declansare a acestuia in timpul pornirii utilajului. Operatorul utilajului poate stapani
socul si fenomenul reculului respectdnd mijloacele de prudentd corespunzdtoare.

Nu se tin niciodata mainile in aproprierea elementelor rotitoare ale utilajului. Din cauza reculului.
sculele de lucru pot rdni mana.

Trebuie sa pastrezi o distanta corespunzatoare fata de raza de deplasare a utilajului in momentu
reculului. In urma reculului, utilajul se deplaseazd in directia contrard fata de rotirea discului abraziv in locul
blocarii.

O atentie deosebita trebuie acordata prelucrarii colturilor, marginilor ascutite etc. Trebuie
prevenita aruncarea sau blocarea sculelor electrice. Scula de lucru, in timpul rotirii, este foarte sensibilc
la gripare in timpul prelucrarii formelor unghiulare, colturilor ascutite sau atunci cdnd este respinsd. Aceasta
poate determina pierderea controlului sau a reculului.

Nu utilizati discuri pentru lemn sau dintate. Asemenea scule , foarte des cauzeazd recul sau pierderea
controluli asupra sculei electrice.

Indicatii amanuntite referitoare la siguranta in timpul slefuirii si taierii cu disc abraziv.

« Trebuie utilizate exclusiv discuri abrazive destinate pentru electroscula respectiva cat si scutul
prevazut pentru discul respectiv. Discurile abrazive utilizate, care nu sunt destinate de a fi utilizate la
utilajul respectiv, nu pot fi indeajuns protejate si nu asigurd securitatea satisfacdtoare.

« Discurile abrazive de slefuire aplecate, trebuie fixate in asa fel incat suprafata lor de slefuire sa
nu iese dincolo de marginea capacului de protectie. Discul abraziv, montat incorect, care depdseste
marginea capacului de protectie, nu poate fi protejat in mod suficient.

« Aparatoareatrebuiesafie binefixatalaelecroscula-siin scopul garantarii celui maiinalt grad posibil
de siguranta - trebuie pozitionata astfel incat partea discului abraziv, descoperita si indreptata in
directia operatorului, sa fie posibil cat mai mica. Apdrdtoarea protejeazd operatorul de fragmente, de
contactul accidental cu discul abraziv, precum si de scanteile care ar putea aprinde imbrdcdmintea.

« Discurile abrazive pot fi utilizate numai pentru lucrari prevazute pentru ele.
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» Nu se slefuieste niciodata suprafata laterala a discului abraziv utilizata pentru taiere. Discurile
abrazive de tdiere sunt destinate pentru eliminarea materialului cu marginea lamei. Influenta fortelor laterale
pe aceste discuri le poate sparge.

» Pentru discul selectat, folositi intotdeauna flanse de fixare intacte, cu dimensiuni si forma
corespunzatoare. Flansele adecvate, sustin discul si prin aceasta reduc riscul de rupere. Flansele pentru
discurile de tdiere se pot deosebi de flansele prevdzute pentru alte discuri

« Nu folositi discurile uzate de la electrosculele mai mari. Discurile destinate pentru electroscule mari nu
sunt concepute pentru rotatiile mai mari care caracterizeazad electrosculele mici si din aceastd cauze ele se pot
rupe

Instructiuni suplimentare de siguranta, specifice pentru taierea cu disc abraziv.

« Evitati blocarea lamei tdietoare sau presiunii excesive. Nu efectuati taieri excesiv de adanci.
Suprainsarcinarea discului tdietor mdreste sarcina ei si tendinta de gripare sau de blocare, si astfel, faciliteaza
posibilitatea de recul sau de rupere a discului.

« Evitati zona din fata si din spatele discului abraziv taietor. Deplasarea lamei tdietoare in piesa de
prelucrat in directia inainte, poate cauza ca in timpul reculului, scula electricd este aruncatd impreund cu
discul rotativ direct spre utilizator.

» Daca se blocheaza lama taietoare, sau este pauza de lucru, electroscula trebuie oprita si trebuie sa
asteptati pana cand discul se opreste complet. Nu incercati niciodata sa scoateti discul in miscare
din locul taierii, deoarece acest lucru poate provoca recul. Trebuie identificatd si eliminatd cauza
gripdrii.

« Nu porniti din nou electroscula atata timp cat ea se afla in material. Inainte de a continua tiierea,
lama trebuie s atinga viteza maxima de rotatie. /n caz contrar, discul se poate agdita si sdri afard din
piesa prelucratd sau poate provoca recul.

« Placile sau obiectele mari, inainte de prelucrare trebuie sa fie sustinute, pentru a reduce riscul
de respingere, cauzat de lama discului blocata. Obiectele mari, se pot indoi sub propria greutate.
Piesa prelucratd trebuie sd fie sustinutd pe ambele pdrti, atat in apropierea liniei de tdiere cdt si aproape de
margine.

« Fiti extreme de prudenti atunci cand taiati gauri in pereti sau executati lucrari in alte zone slab
vizibile. Addncirea lamei discului in material poate provoca efectul de recul al sculei atunci cdnd va atinge
conducte de gaze, conducte de apd, conductori electrici sau alte elemente.

Instructiuni specifice de siguranta pentru slefuirea cu hartie abraziva.

» Nu folositi coli de smirghel prea mari. La selectarea dimensiunii de smirghel, trebuie sa luati in
considerare recomandarile producatorului. lesirea smirghelului dincolo de discul de slefuire, poate
provoca leziuni precum si poate duce la blocarea sau ruperea hartiei sau la aruncarea ei.

Instructiuni specifice de siguranta pentru lucrul cu utilizarea periilor de sarma.

« Trebuie sa se tina cont de faptul ca, chiar si in conditii normale de utilizare, din perie se pierd bucati
de sarma prin perie. Nu supraincarcati excesiv sairmele prin apasare cu prea multa putere. Bucatile
de sarmad ridicate in aer, pot patrunde cu usurinta prin imbracamintea subtire si/sau piele.

» Daca se recomanda utilizarea aparatorei, va rugam sa evitati contactul periei cu aparatoarea.
Diametrul periei poate creste, datorita fortei de apasare si fortei centrifuge.

Indicatii suplimentare referitoare la siguranta.

« Inainte de conectarea masina de slefuit la retea, asigurati-va ca tensiunea de alimentare corespunde
cu tensiunea indicata pe placuta de fabricatie a utilajului.

- Inainte de conectarea masinii de slefuit, de fiecare data trebuie examinat cablul de alimentare cu
tensiune, in cazul in care este deteriorat, trebuie inlocuit la un atelier autorizat.

- Inainte de orice lucrare de mantaj, scoateti stecherul din priza.

« Uneltele de slefuire trebui verificate inainte de utilizare. Masina de slefuit trebuie sa fie fixata
corect si trebuie sa se roteasca in mod liber. Ca un test de verificare, se porneste masina fara sarcina,
pentru cel putin un minut intr-o pozitie sigura. Nu utilizati unelte de slefuire deteriorate sau care
vibreaza. Unelte de slefuire trebuie sa aiba o forma rotunjita. Unelte de slefuire deteriorate, pot
crapa si pot provoca accidente.

» Dupa montarea sculei de slefuit, dar inainte de pornire, trebui sa verificati daca scula de slefuit este
corect fixata, daca se roteste liber si daca ca nu se agata de aparatoare.
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« Butonul de blocare a arborelui poate fi miscat, numai cand arborele masinii este nemiscat.

« In utilajele adaptate pentru montarea discurilor abrazive cu gaura filetata, verificati lungimea
filetului discului de rectificat, daca se potriveste cu lungimea fletului de pe arbore.

« Va rugam sa asigurati piesa de prelucrat. Fixarea piesei prelucrate in sisteme de prindere sau in
menghina este mai sigura decat tinerea ei in mana.

« Daca greutatea proprie a obiectului de prelucrat nu-i garanteaza o pozitie stabila, atunci el trebuie
fixat.

« Nu atingeti discurile de taiere si de slefuit inainte de racirea lor.

« Nu exercitati presiune laterala asupra disculului abraziv de slefuire sau celui de taiere.

« Nu taiati obiectele de prelucrat cu grosime mai mare decat adancimea maxima posibila de taiere
a lamei.

« Cand utilizati flansa ce se monteaza rapid, asigurati-va ca flansa interioara montata pe arbore este
echipata cu un inel de cauciuc de tip o-ring si daca acest inel nu este deteriorat. De asemenea,
trebuie sa aveti grija ca suprafetele flansei de exterior si interior sa fie curate.

« Flansa de montare rapida de utilizat doar pentru polizoarele cu discuri abrazive si de taiere. Folositi
numai pe cele nedeteriorate si care functioneaza in mod corespunzator.

« Incazuluneipenede curent de moment sau dupaindepartarea stecherului din priza acomutatorului
in pozitie ,pornit”, inainte de a reporni trebuie sa deblocati comutatorul si sa-I puneti in pozitia
oprita.

NOTA: Produsul este destinat a fi utilizat numai in interiorul incaperilor.

Desi se foloseste din principiu o constructie care ofera siguranta prin utilizarea de mijloace de
securitate si a altor mijloace suplimentare de protectie, intotdeaumna ramane un risc redus de
accidentare.

Explicarea pictogramelor folosite.

NI ER =

1 3 4 6 7 8
. Atentie, pastrati precautii speciale
. Cititi instructiunile de utilizare, respectati avertismentele si conditiile de sigurantd cuprinse in ele!
. Utilizati echipamentul de protectie (ochelari de protectie, antifoane de protectie pentru urechi)
. Folositi manusi de protectie
. Deconectati cablul de alimentare, inainte de inceperea lucrarilor de intretinere sau reparatie
. Nu permiteti copiilor apropierea de utilaje
. A se feri de ploaie
. Clasa a ll-a de protectie

ONOUVHAWN=

CONSTRUCTIA SI UTILIZAREA

Polizorul unghiular este o sculd electricda manuald cu clasa Il de izolare. Dispozitivul este alimentat de un
motor cu colector monofazat, a carui viteza de rotatie este redusa prin intermediul angrenajului unghiular.
Polizorul unghiular poate fi folosit, atat pentru taiere cat si pentru slefuire. Acest tip de utilaje este utilizat
pe scara larga, pentru a elimina toate tipurile de bavuri de pe suprafetele metalice, prelucrarea de suprafata
sudurilor, taiere tevi cu pereti subtiri si piese metalice mici, etc. Aplicand accesorii corespunzatoare,
polizorul unghiular poate fi utilizat nu numai pentru tdiere si lustruire, dar si la curdtat, de exemplu, rugina,
straturile de vopsea, etc

Domeniile de utilizare a polizorului unghiular sunt in larg inteles reparatiile structurale nu numai asociate
cu metale. Polizorul unghiular poate fi de asemenea folosit pentru taierea si slefuirea de materiale de
constructii, cum ar fi caramida, piatra de pavaj, placi ceramice, etc

Dispozitivul este destinat exclusiv pentru lucru la uscat.
Nu folositi sculele electrice in dezacord cu destintia lor.

@ Utilizare in dezacord cu destinatia.
» Nu prelucrati materiale care contin azbest. Azbestul este cancerigen.
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« Nu prelucrati materiale a ciror pulbere este inflamabila sau exploziva. In timpul lucrului cu scula
electricd se produc scdntei care pot aprinde aburii emisi.

» Nu folositi pentru slefuire discurile abrazive folosite pentru taiere. Discurile pentru tdiere actioneazd
cu suprafata frontald, in timp ce slefuirea cu suprafata laterald a acestui disc poate provoca deteriorarea lui si
in consecintd expunerea operatorului la pericolul de vatdmare corporald.

DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Numerotarea de mai jos se refera la elementele dispozitivului prezentat in paginile grafice ale prezentei
instructiuni.

1. Buton de blocare a axului

2. Comutator

3. Maner suplimentar

4, Apératoarea discului

5. Flansa exterioara

6. Flansa interioara

10. Levier (la aparatoarea discului)

* Pot exista diferente intre imagine si produs

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE
A AVERTISMENT

@ MONTAJ/AJUSTARI

@ INFORMATII

ECHIPAMENTE SI ACCESORII

1. Aparatoarea discului -1 buc
2. Cheie speciala -1 buc
3. Maner suplimentar -1 buc

PREGATIREA PENTRU LUCRU

MONTAREA MANERULUI SUPLIMENTAR

Manerul suplimentar (3) se instaleaza intr-unul din orificiile de pe capul polizorului. Se recomanda utilizarea
polizorului cu méner suplimentar. Daca tineti polizorul in timp lucrului cu ambele maini (folosind manerul
suplimentar), riscul de atingere cu mana a discului totativ sau periei precum si pericolul de accidentare in
timpul reculului este mai mic.

MONTARE SI REGLAREA APARATOAREI DISCULUI

Aparatoarea discului protejeaza operatorul de fragmentele aruncate, de contactul accidental cu
@ utilajul de lucru sau de scantei. Ea trebuie sa fie intotdeauna montata, urmarind in special, ca partea

care apara sa fie indreptata spre operator.

Sistemul de fixarea aparatoarei discului permite montarea aparatoarei discului in pozitie optima.

« Slabiti si trdgand maneta (10) de pe apardtoarea discului (4).

« Rotiti apdratoarea discului (4) in pozitia selectatd.

« Blocati, coborand maneta (10).

Demontarea si ajustarea aparatoarei discului se face in ordinea inversa a montarii.
SCHIMBAREA SCULELOR DE LUCRU

in timpul operatiunilor de schimbare a sculelor de lucru, folositi manusi de protectie.
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Butonul de blocare a axului (1) este folosit numai pentru blocarea axului masinii de slefuit in timpul
asamblarii sau dezasamblarii uneltei de lucru. Este interzisa folosirea lui ca buton de franare in timp
ce discul se roteste. In caz contrar, polizorul se poate deteriora iar utilizatorul poate fi ranit.

MONTAREA DISCURILOR

@ in cazul discurilor de slefuire sau de taiere cu o grosime mai mica de 3 mm, piulita flansei exterioare
(5) trebuie sa fie insurubata pe suprafata plana a discului (figura B).

« Apasati butonul de blocare a axului (1).

« Introduceti cheia speciala (furnizata in set) in orificiile de pe flansa exterioara (5) (fig. A).
« Rasuciti cheia — usurati stangerea si scoateti flansa exterioara (5).

« Puneti discul astfel incat sa fie presat pe suprafata flansei interioare (6).

« Insurubati flansa exterioara (5) si strangeti-o usor cu cheia speciala

Demontarea discului, are loc in ordine inversa fata de asamblare. La montare discul trebuie sa fie presat pe
suprafata interioara a flansei (6) si montat central pe strunjitura acesteia.

MONTAJUL SCULELOR DE LUCRU CU ORIFICIU FILETAT

« Apasati butonul de blocare a axului (1).

@ « Indepértati scula de lucru instalata anterior - in cazul in care acesta este montata.
- Inainte de montare, scoateti ambele flanse - flansa interioara (6) si flansa exterioara (5).
- Insurubati portiunea filetatd a sculei de lucru pe ax si strangeti-o usor.

Demontarea sculelor de lucru cu orificiul filetat, are loc in ordine inversa fata de asamblare.

MONTAJUL POLIZORULUI UNGHIULAR IN STATIVUL PENTRU POLIZOARE UNGHIULARE

Este permisa utilizarea polizorului unghiular, pe un stativ dedicat pentru polizoare unghiulare, cu conditia ca acesta
sa fie montat in mod corespunzator, in conformitate cu instructiunile de montaj ale producatorului stativului.

LUCRUL /ASAMBLAREA

inainte de a utiliza masina de slefuit, trebuie verificata starea discului abraziv. Nu utilizati discuri

@ ciobite, crapate sau discuri altfel deteriorate. Discul sau peria uzata, trebuie inlocuita neaparat
inainte de utilizare, cu alta noua. Dupa operatie, opriti intotdeauna polizorul si asteptati pana
cand scula de lucru se opreste complet. Numai atunci polizorul poate fi pus jos. Nu incetiniti rotirea
discului apasandu-l pe materialul prelucrat.

A « Niciodata sa nu supraincarcati polizorul. Masa electrosculei exercita o presiune suficientd, pentru
ca scula de lucru sa functioneze eficient. Supraincarcarea si presarea excesiva pot provoca o

ruptura periculoasa a sculei de lucru.

Daca polizorul cade jos in timpul lucrului, trebuie verificat si eventual scula de lucru trebuie

inlocuita in caz de deteriorare sau deformare.

Nu loviti niciodata materialul prelucrat cu unealta de lucru. .

Evitati ciocnirea cu discul si curatarea materialului cu discul, mai ales atunci cand sunt prelucrate

colturile, marginile ascutite, etc. (aceasta poate duce la pierderea controlului asupra utilajului si

aparitia fenomenului de recul).

Nu utilizati niciodata discurile destinate pentru taierea lemnului de la ferastraiele circulare.

Utilizarea unor astfel de discuri, de multe ori duce la fenomenul de recul puternic, pierderea

controlului asupra utilajului si poate duce la vatamaarea corporala a operatorului.

PORNIREA / OPRIREA

In timpul pornirii si functionarii, polizorul trebuie tinut cu ambele maini.
@ » Apasati partea din spate a intrerupatorului (2).
« Glisati intrerupatorul (2) inainte - (spre cap) (fig. C).
« Pentru o functionare continua - apasati partea din fata a butonului intrerupatorului.
« Intrerupatorul ramane blocat automat in pozitia de functionare continua.
« Pentru a opri utilajul - apdsati partea din spate a butonului intrerupatorului (2).
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Dupa pornirea masinii de slefuit, asteptati pana discul va atinge viteza maxima, si de abia atunci

@ puteti incepe lucrul. in timpul efectuarii lucrucrului, este interzisa utilizarea comutatorului in scopul
activirii sau dezactivarii polizorului. Intrerupétorul polizorului poate fi utilizat numai atunci cand
electroscula este indepartata de materialul prelucrat.

@ Dispozitivul are un comutator cu protectie de subtensiune, ceea ce inseamna ca, daca exista o
pierdere de moment a puterii in retea sau este conectat la o priza cu comutatorul in pozitie ,inchisa”
nu va porni. In acest caz, mutati comutatorul in pozitia,, pornire” si reporniti dispozitivul.

TAIEREA

« Taierea cu polizorul unghiular poate fi efectuata numai in linie dreapta.
 Nu taiati materialul tinandu-l in mana.

» Obiectele mari trebuie sa fie sprijinite, fiind atenti ca punctele de sprijin sa fie aproape de linia de
taiere si la capatul materialului. Materialul plasat in mod stabil nu avea tendinta de deplasare in
timpul taierii.

« Elementele mici trebuie fixate, de exemplu, intr-o menghina, folosind cleme, etc Materialul trebuie
sa fie fixat astfel incat locul de taiere sa fie localizat in apropierea dispozitivului de fixare. Acest
lucru va asigura o mai mare precizie de taiere.

« Nu permiteti aparitia de vibratii sau impingeri ale discului taietor, deoarece acest lucru va inrautati
calitatea de taiere si poate provoca pleznirea discului.

« Cand taiati, nu exercitati presiune laterala asupra discului taietor.

« In functie de tipul materialului de taiat, utilizati lama corespunzitore.

« La taierea materialului, se recomanda ca directia de deplasare sa fie in concordanta cu directia de
rotatie discului taietor.

Adancimea de taiere depinde de diametrul discului (fig. G).
@ « Trebuie folosite numai discuri cu diametre nominale nu mai mari decat cele recomandate pentru modelul
polizorului dumneavoastra.
«» Facand taieturi adanci (de ex. profile, blocuri pentru constructii, caramida, etc) nu permitetie contactul
flanselor de fixare cu materialul prelucrat.

Discurile taietore, in timpul functionarii, ating temperaturi foarte ridicate - nu le atingeti cu partile
goale ale corpului inainte ca ele sa se raceasca.

SLEFUIREA

La lucrari de slefuire, pot fi folosite de ex. discuri abrazive de slefuire, discuri de cupd, discuri zimtate,
discuri cu panza abraziva, perii de sarma, discuri flexibile pentru hértie abraziva, etc. Fiecare tip de disc si
material de prelucrat, necesita tehnici adecvate de lucru si utilizarea de echipament individual de protectie
corespunzator.

La slefuire, nu trebuie folosite discuri pentru taiere.

Discurile de slefuire, sunt concepute pentru eliminarea materialului cu marginea lamei.
@ « A nu se slefui cu suprafata laterala a discului. Unghiul optim de functionare pentru acest tip de disc
este de 30 ° (fig. H).
o Lucrarile de slefuire pot fi efectuate numai cu discuri de slefuire adecvate pentru tipul
materialului.

Daca lucrati cu discuri zimtate, cu discuri cu panza abraziva si cu discuri flexibile pentru slefuire cu
@ hartie abraziva, trebuie sa acordati atentie la unghiul corespunzator de atac (fig. I).

« Nu trebuie slefuit cu toata suprafata discului.

« Aceste tip de discuri sunt utilizate pentru prelucrarea suprafetelor plane.

@ Periile de sarma sunt proiectate, in principal, pentru curatare de profile si locuri greu accesibile.
Puteti inlatura cu ele de pe suprafatele materialului de ex. rugina, straturile de vopsea, etc. (fig. K).

Folositi doar scule de lucru, a caror viteza de rotatie permisa, este mai mare sau egala cu viteza
maxim fara sarcina a polizorului unghiular.
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@ inainte de efectuarea oriciror activitati legate de instalare, reglare, reparare sau intretinere,
deconectati cablul de alimentare de la priza electrica.

INTRETINERE S| DEPOZITARE

« Este recomandat sa curatati utilajul, imediat dupa fiecare utilizare.

« Pentru curétare, nu trebuie sa folositi apa sau alte lichide.

« Utilajul trebuie curatat cu o carpa moale, uscata sau cu aer comprimat la presiune joasa.

« Nu folositi nici un fel de agenti de curatare sau solventi, deoarece pot deteriora elementele din plastic.

« Curatati in mod regulat fantele de ventilare din carcasa motorului, pentru a preveni supraincalzirea
utilajul.

« In caz de deteriorarea cablului de alimentare, cablul trebuie inlocuit cu altul, care are aceiasi parametri.
Aceasta activitate trebuie sa fie incredintata unui specialist calificat in acest domeniu sau unitatii de
servisare a produsului.

« In caz de scanteiere excesiva la comutator, trebuie incredintata verificarea starii periilor de carbon unui
specialist calificat.

« Utilajul trebuie pastrat intotdeauna intr-un loc uscat, neacesibil copiilor.

INLOCUIREA PERIILOR DE CARBUNE

Periile de carbone uzate (mai scurte decat 5 mm), arse sau rupte, trebuie sa fie inlocuite imediat.
@ intotdeauna trebuie sa fie schimbate simultan ambele perii de carbon.
Actiunea de inlocuirea a periilor de carbon, trebui sa fie incredintata numai unei persoane calificate,
care va folosi piese de schimb originale.

@ Toate tipurile de defecte, trebuie sa fie indepdrtate de service-ul autorizat al producétorului.

PARAMETRII TEHNICI

PARAMETRII TEHNICI

Polizor unghiular

Parametrii Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Puterea nominald 720W
Viteza de rotatie nominala 11000 min'
Diametrul max. al discului 125 mm
Diametrul interior al discului 22,2 mm
Filetul axului M14
Clasa de protectie Il
Masa 1,84 kg
Anul productiei 2021

DATE REFERITOR LA ZGOMOT Sl VIBRATII

Informatii privind zgomotul si vibratiile

Nivelul zgomotului emis cum sunt nivelul presiunii acustice emise Lp, si nivelul puterii acustice Lw, precum
si incertitudinea masurarii K, au fost prezentate mai jos in instructiuni in conformitate cu norma EN 60745.
Valoarea vibratiilor (valoarea accelerarilor) a, si incertitudinea masurarii K au fost marcate mai jos conform
normei EN 60745.

Nivelul vibratiilor aratat in aceste instructiuni a fost masurat conform procedurii de masurare specificata
de norma EN 60745 si poate fi folosit la compararea electrosculelor. De asemenea se poate folosi in analiza
preliminara e expunerii la vibratii.
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Nivelul vibratiilor indicat este reprezentativ pentru utilizdrile de baza ale electrosculei. Dacéd sculele
electrice vor fi utilizate in alte activitati sau cu alte unelte de lucru, precum si daca nu sunt intretinute
in mod corespunzator, atunci nivelul vibratiilor poate suferi schimbari. Cauzele mentionate mai sus pot
amplifica expozitia la vibratii in toatd perioada de lucru.

Pentru evaluarea precisa a expozitiei la vibratii, trebuie lute in considerare perioadele in care electroscula
este opritd sau cand este pornitd dar nu lucreaza. In felul acesta expozitia totala la vibratii poate fi mult
mai redusa. Trebuie implementate mijloace suplimentare de siguranta in scopul protejarii utilizatorului
impotrive consecintelor vibratiilor, cum sunt: conservarea electrosculelor si uneltelor de lucru, asigurarea
unei temperaturi corespunzatoare a mainilor, organizarea buna a muncii.

Nivelul presiunii acustice: Lp, = 83 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivelul puterii acustice: Lw, = 94 dB(A) K= 3 dB(A)

Valoarea acceleratiilor vibratiilor: a, = 4,05 m/s* K= 1,5 m/s’

PROTECTIA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate impreund cu gunoiul menajer, ci trebuie predate pentru
E lichidare la intreprinderi specializate. Informatii referitor la lichidare le primiti de la vanzatorul produsului

respectiv sau organele locale. Utilajele electrice si electronice uzate contin substante daunatoare mediului
natural. Utilajele nesupuse reciclingului sunt foarte periculoase pentru mediu si pentru sanatatea
oamenilor.

* Se rezerva dreptul de efectuare a schimbarilor.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa cu sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 ( mai departe :,Grupa
Topex") informeaza ¢, toate drepturile autorului referitor la prezenta instructiune ( mai departe ,instructiuni”), adica texturile ei, fotografiile
inserate, schemele, desenele , cat si compozitia ei, depind exclusiv de Grupa Topex si sunt supuse protejate de drept in conformitate cu legea
din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului si drepturile inrudite ( Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631 cu modificérile ulerioare).
Copierea, transformarea, publicarea, modificarea instructiunilor, in intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fara acceptul in scris
al firmei Grupa Topex este strict interzisa si in consecinta poate fi trasa la raspundere civila si penala.
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@ PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI

UHLOVA BRUSKA
59G072

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A
USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

A UHLOVA BRUSKA, UPOZORNENI TYKAJICi SE BEZPECNOSTI
Bezpecnostni pokyny tykajici se brouseni, brouseni brusnym papirem, prace s pouzitim draténych

kartaci a fezani brusnym kotou¢em.

« Nize uvedené elektrické naradi mize byt pouzivano jako obycejna bruska, bruska pro brouseni
brusnym papirem, k brouseni draténymi kartaci a jako zafizeni pro fezani brusnymi kotouci.
Dodrzujte vSsechny pokyny tykajici se bezpecnosti, navodu, popisii a tdaji dodanych spolu s
elektrickym naradim. NedodrZovdni nize uvedenych doporuceni miZe prestavovat riziko trazu elektrickym
proudem, poZdru a/nebo vdznych poranéni.

Toto elektrické nafadi nemuze byt pouzivano k lesténi. Pouzivdni elektrického ndradi k jiné pracovni
¢innosti neZ stanovend muZe zplsobit ohroZeni a poranéni.

Nepouzivejte prislusenstvi, jeZ neni pfedepsano a doporucovano vyrobcem specialné pro toto
zafizeni. Skutecnost, Ze vybaveni [ze namontovat do elektrického ndradi, nezarucuje bezpecné pouZiti.
PFipustné otacky pouzivaného pracovniho naradi nemuzou byt nizsi nez uvedena na elektrickém
naradi maximalni rychlost otaceni.

Pracovni ndradi, jez se otdci s vétsi nez pripustnou rychlosti, se mize zlomit a jeho cdsti mohou byt vymrstény.
Vnéjsi primér a tloustka pracovniho naradi musi odpovidat rozmériim elektrického naradi.
Pracovni ndradi s nesprdvnymi rozméry nemuZze byt dostatecné zakryté nebo kontrolovatelné.

Pracovni nafadi se zavitovou vlozkou musi presné zapadat do zavitu na vietenu. V pfipadé
pracovniho naradi upevnéného pfi pouziti priruby musi byt primér otvoru pracovniho naradi
prizptsoben priméru pfiruby. Pracovni ndradi, které nelze presné nasadit na elektrické ndradi, se otaci
nerovnomérné, velmi silné vibruje a miize zapricinit ztrdatu kontroly nad elektrickym ndradim.

V zadném pripadé nepouzivejte poskozené pracovni naradi. Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte
vybavu, napf. brusné kotouce s ohledem na odlomky a praskliny, brusné talife z hlediska prasklin,
odieni nebo silného opotiebeni, draténé kartace z hlediska uvolnénych nebo zlomenych drata.
V pripadé padu elektrického nebo pracovniho naradi zkontrolujte, zda nebylo naradi poskozeno,
nebo pouzijte jiné, neposkozené naradi. Pokud naradi bylo zkontrolovano a upevnéno, zapnéte
elektrické naradi na dobu jedné minuty na nejvyssi otacky a davejte pozor, aby obsluhujici osoba
a cizi osoby nachazejici se v blizkosti byly mimo zénu otacejiciho se naradi. Poskozené ndradi se ldme
nejéastéji ve zkusebnim obdobi.

Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. V zavislosti na druhu prace noste ochrannou masku
pokryvajici cely oblic¢ej, ochranu o¢i nebo ochranné bryle. V pfipadé potieby pouzijte
protiprachovou masku, ochranu sluchu, ochranné rukavice nebo specialni zastéru chranici proti
malym ¢asticim brouseného a obrabéného materialu. Chrarite oci pred undsejicimi se ve vzduchu cizimi
télesy vzniklymi béhem prdce. Protiprachovd maska a ochrana dychacich cest musi filtrovat vznikajici béhem
prdce prach. Pisobeni hluku po delsi dobu mdiZe vést ke ztrdteé sluchu.

Dbejte na to, aby se cizi osoby nachazely v bezpecné vzdalenosti od zony dosahu elektrického
naradi. Kazdy, kdo se nachazi v blizkosti pracujiciho elektrického nafadi, musi pouzivat osobni
ochranné vybaveni. Ulomky obrdbéného pfedmétu nebo prasknuté pracovni ndtadi mohou byt vymrstény
a zpusobit poranéni také mimo zénu dosahu.

Béhem provadéni praci, pfi nichz by mohlo nafadi narazit na skryté elektrické kabely nebo na
vlastni napajeci kabel, drzte nafadi vyhradné za izolované povrchy rukojeti. Kontakt s kabelem
napdjeci sité muze zapricinit preddni napéti na kovové Cdsti elektrického ndradi, coz by mohlo zpisobit traz
elektrickym proudem.
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« Drzte sitovy kabel daleko od otacejiciho se pracovniho naradi. V pfipadé ztrdty kontroly nad ndradim
mdze byt sitovy kabel prefiznut nebo vtaZen a dlan nebo celd ruka se miZou dostat do otdcejiciho se
pracovniho ndradi.

« Je zakazano odkladat elektrické naradi pifed uplnym zastavenim pracovniho naradi. Otdcejici se
ndradi mize prijit do styku s povrchem, na ktery bylo odloZeno, a timto Ize ztratit kontrolu nad elektrickym
ndradim.

« Jezakazano pienaset pohybujici se elektrické naradi. Ndhodny kontakt odévu s otdcejicim se pracovnim
ndradim muze zplsobit jeho vtaZeni a zavrtdani pracovniho ndradi do téla obsluhujici osoby.

« Pravidelné cistéte ventilacni stérbiny elektrického nafadi. Dmychadlo motoru vtahuje prach do krytu a
velké nahromadéni kovového prachu miZe zp(sobit elektrické nebezpedi.

« Nepouzivejte elektrické naradi v blizkosti hoflavych materialt. Jiskry mohou zpusobit jejich zapdleni.

» Nepouzivejte naradi vyzadujici tekuté chladici prostiedky. PouZiti vody nebo jinych tekutych chladicich
prostredki( miZe zpusobit traz elektrickym proudem.

Zpétny odraz a prislusné bezpecnostni pokyny

« Zpétny odraz je nahla reakce elektrického naradi na zablokovani nebo zachyceni otacejiciho se pracovniho

naradi, jako je brusny kotou¢, brusny talit, dratény kartac atd. Zachyceni nebo zablokovani vede k ndhlému

zastaveni otacejiciho se pracovniho naradi. Nekontrolované elektrické naradi zareaguje Skubnutim v

opacném sméru ke sméru otaceni pracovniho naradi. Pokud se napt. brusny kotouc zasekne nebo zablokuje

v obrabéném predmétu, okraj brusného kotouce ponoreny v materidlu se maze zablokovat a zpUsobit jeho

vypadnuti nebo zpétny odraz. Pohyb brusného kotouce (smérem k obsluhujici osobé nebo od ni) je pak

zavisly na sméru pohybu brusného kotouce v misté zablokovani. Kromé toho se brusné kotou¢e mohou
také zlomit. Zpétny odraz je nasledkem nespravného nebo chybného pouziti elektrického naradi. Je mozné
se tomu vyhnout dodrzenim nize popsanych pfislusnych bezpecnostnich opatreni.

Drzte elektrické nafadi pevné a télo a ruce méjte v poloze umoziujici zmirnéni odrazu. Pokud se ve

standardnim vybaveni nachazi dodatec¢ny drzak, pouzivejte jej vidy pro co nejvétsi kontrolu nad
silou zpétného odrazu nebo odvadécim momentem béhem spusténi. Osoba obsluhujici zarizeni miize
zvlddnout skubnuti a jev zpétného odrazu dodrZovdnim prislusnych bezpecnostnich opatreni.

Nikdy neméjte ruce v blizkosti otacejiciho se pracovniho naradi. Pracovni ndradi muze v disledku

zpétného odrazu poranit ruku.

Drzte se co nejdal od zony dosahu, ve které se bude pohybovat elektrické naradi béhem zpétného
odrazu. V disledku zpétného odrazu se elektrické ndradi premistuje v opacném sméru k pohybu brusného
kotouce v misté zablokovdni.

Obzvlasté opatrné obrabéjte rohy, ostré hrany apod. Predchazejte tomu, aby bylo pracovni naradi
odrazeno nebo se zablokovalo. Otdcejici se pracovni ndradi je vice ndchylné k zaseknuti pii obrdbéni rohd,
ostrych okraju, nebo pokud bude odraZeno. Toto muZe byt pricinou ztrdty kontroly nebo zpétného odrazu.

« Nepouzivejte kotouce na dievo nebo ozubené kotouce. Pracovni ndradi tohoto druhu casto zpiisobuje
zpétny odraz nebo ztrdtu kontroly nad elektrickym ndradim.

Zvlastni bezpecnostni pokyny pro brouseni a fezani brusnym kotou¢em

« Pouzivejte vyhradné brusny kotouc urceny pro dané elektrické naradi a kryty urcené pro dany
brusny kotouc. Brusné kotouce, jeZ nejsou ve vybavé daného elektrického ndradi, nemohou byt dostatecné
zakryty a nejsou dostatecné bezpecné.

» Ohnuté brusné kotouée upevnéte takovym zptsobem, aby jejich brusny povrch nevyénival mimo
okraj ochranného krytu. Neodborné nasazeny brusny kotouc vycnivajici mimo okraj ochranného krytu
nemduZe byt dostatecné zakryty.

« Kryt musi byt dobfe upevnén k elektrickému naradi a - pro garantovani co nejvétsi bezpecnosti
- nastaven tak, aby byla cast brusného kotouce odkryta a otocena k operatorovi co nejmensi.
Kryt chrdni operdtora pred tilomky, pripadnym kontaktem s brusnym kotoucem a také jiskrami, jez by mohly
zpusobit vzniceni odévd.

« Brusné kotouce je mozné pouzivat pouze k pracim, pro které byly urceny.

« Nikdy nebruste napf. bo¢nim povrchem brusného kotouce pro fezani. Rozbrusovaci brusné kotouce
jsou urceny k odstrariovdni materidlu okrajem kotouce. Vliv bocnich sil na tyto brusné kotouce je muze zlomit.

« Ke zvolenému brusnému kotouci pouzivejte vzdy neposkozené upevinovaci pfiruby se spravnym
rozmérem a tvarem. Vhodné pfiruby podpiraji brusny kotouc a tim snizuji nebezpeci, ze se zlomi. Priruby k
feznym kotouctim se mohou lisit od prirub urcenych pro jiné brusné kotouce.
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« Nepouzivejte opotiebené brusné kotouce z vétsiho elektrického naradi. Brusné kotouce k vétsimu
elektrickému ndradi nejsou navrZeny pro vétsi pocet otdcek, jeZ jsou typické pro mensi elektrické ndradi, a
proto se mohou zlomit.

Dodatecné podrobné bezpecnostni pokyny pro fezani brusnym kotou¢em

« Vyvarujte se zablokovani fezaciho kotouce nebo pfilis velkému pfitlaku. Nedélejte pfilis hluboké
fezy. PretiZeni fezaciho kotouce zvysuje jeho zatizeni a sklon k zaseknuti nebo zablokovdni a tim i moznost
zpétného odrazu nebo zlomeni kotouce.

Vyhybejte se prostoru pied a za otacejicim se pilovym kotoucem. Presouvdni pilového kotouce v
obrdbéném predmétu smérem od sebe muze zplsobit, Ze v pripadé zpétného odrazu se elektrické ndradi
odrazi spolu s otdcejicim kotoucem piimo ve sméru uZivatele.

V pfipadé zaseknuti fezaciho kotouce nebo o pracovni prestavce odpojte elektrické naradi a
vyckejte, dokud se kotouc¢ tiplné nezastavi. Nezkousejte vytahnout pohybujici se kotou¢ z mista
fezani, jelikoz toto mulize zpUsobit zpétny odraz. Zjistéte a odstrarite pricinu zaseknuti.

Nezapinejte opétovné elektrické naradi, dokud se nachazi v materialu. Pfed pokracovanim v
fezani musi fezaci kotou¢ dosahnout plnych otacek. V opacném pripadé se mize brusny kotouc zachytit,

Desky nebo velké predméty je tieba pied obrabénim, pro sniZeni rizika zpétného odrazu
zpusobeného zaseknutym kotoucem, podep¥it. Velké predméty se mohou ohybat pod viastni tihou.
Podeprete obrdbény predmét z obou stran, jak pobliz cdry fezu, tak i u okraje.

Zachovejte maximalni opatrnost p¥i vyfezavaniotvori ve zdech nebo pfi pracivjinych neviditelnych
prostorech. Vnoreny do materidlu fezaci kotou¢ mize zpusobit zpétny odraz ndradi po stietu s plynovym,
vodovodnim, elektrickym vedenim nebo jinymi predméty.

Zvlastni bezpecnostni pokyny pro brouseni brusnym papirem

« Nepouzivejte pfkilis velké listy brusného papiru. Pfi volbé velikosti brusného papiru se fidte
doporucenimi vyrobce. Brusny papir vycnivajici mimo brusnou desku muze zapricinit poranéni a
zablokovdni nebo roztrZeni papiru anebo zpétny odraz.

Zvlastni bezpecnostni pokyny pro praci s pouzitim draténych kartaca

« Je tieba brat v ivahu, ze i pfi bézném uzivani dochazi ke ztraté kousku dratd na kartadi. NepretéZujte
draty prilis silnym pfitlakem. Kousky drdtd undsejici se ve vzduchu mohou snadno proniknout tenkymi odévy
a/nebo kizi.

« Je-li doporucovano pouziti krytu, vyvarujte se kontaktu kartace s krytem. Primeér kartdcd k talifdm a
hrnciim se muZe zvysit, a to silou pfitlaku a odstredivymi silami.

Dodatecné pokyny tykajici se bezpecnosti

« Pied zapojenim brusky do sité se vzdy presvédcte, zda sitové napéti odpovida napéti uvedenému
na typovém Stitku zafizeni.

« Pfed zapojenim brusky zkontrolujte pokazdé napajeci kabel. V pripadé zjisténi poskozeni vyménte
jej v autorizované dilné.

» Vytahnéte zastrcku ze zasuvky pred provadénim jakychkoliv montaznich praci.

« Zkontrolujte pfed pouzitim brusné naradi. Brusné naradi musi byt spravné upevnéno a musi se
volné otacet. V ramci testu spustte zafizeni bez zatizeni v bezpecné poloze na minimalné jednu
minutu. Nepouzivejte poskozené nebo vibrujici brusné naradi. Brusné naradi musi mit obly tvar.
Poskozené brusné naradi miize prasknout a zptisobit poranéni.

« Po namontovani brusného naradi a pfed spusténim brusky zkontrolujte, zda je brusné naradi
spravné namontovano, zda se volné otaci a neni zachyceno o kryt.

« Tlacitko pro blokovani vietene mizZete spoustét pouze tehdy, kdyz je vieteno brusky nehybné.

« U naradi ur¢eného k upinani brusnych kotouci se zavitovym otvorem zkontrolujte, jestli se délka
zavitu brusného kotouce shoduje s délkou zavitu vietene.

« Obrabény predmét musi byt zajistény. Upevnéni obrabéného predmétu v upinacim zafizeni nebo

« Pokud vlastni hmotnost predmétu nezarucuje stabilni polohu, upevnéte jej.

» Nedotykejte se fezacich a brusnych kotoucti, dokud nevychladnou.

» Nevyvijejte bocni pfitlak na brusny nebo fezaci kotou¢. Nerezejte obrabéné predméty s vétsi
tloustkou nez maximalni hloubka fezu fezaciho kotouce.
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« V ptipadé pouziti rychloupinaci pfiruby se ujistéte, zda vnitini pfiruba osazena na vietenu, je
vybavena pryzovym krouzkem typu O-krouzek a zda neni tento krouzek poskozeny. Zajistéte také,
aby byly povrchy vnéjsi a vnitini pfiruby cisté.

» Rychloupinaci pfirubu pouzivejte vyhradné s brusnymi a fezacimi kotouci. Pouzivejte vyhradné
neposkozené a Fadné fungujici priruby.

« V piipadé vyskytu kratkodobého vypadku napéti v siti nebo po vyndani zastrcky z napajeci
zasuvky se zapinacem v poloze , zapnuty’, odblokujte pfed opétovnym spusténim zapinac a
nastavte jej do vypnuté polohy.

POZOR: Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pfes pouziti konstrukce z podstaty véci bezpeéné, pouzivani zajistujicich prostredka a dodateénych
ochrannych prostiedkii, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

Vysvétlivky k pouzitym piktogramim.

AN EIREOUE

1 3 4 5 6 7 8
. Pozor! Dbejte zvlastnich bezpecnostnich opatreni!
. Prectéte si tento ndvod k obsluze a respektujte uvedena v ném upozornéni a bezpe¢nostni pokyny!
. Pouzivejte osobni ochranné prostiedky (uzaviené ochranné bryle, chranice sluchu).
. Pouzivejte ochranné rukavice.
. Pfed zahdjenim udrzby ¢i oprav odpojte napajeci kabel.
. Zabrante pristupu déti k zafizeni
. Chrante pred destém
. Tfida ochrany II.

KONSTRUKCE A POUZITI

Uhlova bruska je ru¢ni elektrické nafadi s izolaci ll. tfidy. Zatizeni je pohanéno jednofézovym komutatorovym
motorem, jehoZ otacky jsou redukovény prostfednictvim ozubeného pfevodu. Mlze byt pouzita jak
k brouseni, tak i k fezani. Tento typ elektrického naradi je hojné vyuzivan k odstrariovani nejriznéjsiho
druhu $tépin z povrchu kovovych ¢asti, k povrchové Upravé spar, fezani tenkosténnych trubek a mensich
kovovych ¢asti atd. PFi pouziti odpovidajiciho nafadi muze byt uhlova bruska vyuzivana nejen k fezani a
brouseni, ale také k ¢isténi, napt. rzi, malitskych natérd apod.

Oblasti jejiho pouziti jsou Siroce chdpané opravérenské a konstrukéni prace spojené nejenom s kovy.
Uhlova bruska mize byt také pouzivana k fezani a brouseni stavebnich materiald, napt. cihla, dlazebni
kostka, keramické obkladacky atd.

ONOUVHAWN=

c Zarizeni je zkonstruovano pouze pro praci za sucha. Neni urceno k lesténi. Elektrické naradi je nutno
pouzivat v souladu s jeho uréenim.

Pouziti v rozporu s uréenim.
» Neobrabéjte materialy obsahujici azbest. Azbest je karcinogenni.
» Neobrabéjte materialy, jejichz prach je hoflavy nebo vybusny. Béhem prdce s elektrickym ndradim
vznikaji jiskry, které mizou zpisobit vzniceni uvolriovanych pdr.
* Nepouzivejte k brousicim pracim brusné kotouce urcené k fezani. Brusné kotouce k rezdni pracuji
celnim povrchem a brouseni bocnim povrchem takového brusného kotouce miiZe zpusobit jeho poskozeni a
mit za ndsledek vystaveni operdtora zranéni.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené ¢islovani se vztahuje k prvkim zafizeni zndzornénym na vyobrazenich v tomto navodu.
1. Tlacitko pro blokovani vietene

2. Zapinac

3. Pridavna rukojet

4. Kryt kotouce

5. Vnéjsi pfiruba

6. Vnitini pfiruba
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10. Packa (krytu kotouce)
* Skutecny vyrobek se miize lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR

UPOZORNENI(

MONTAZ / NASTAVENI

INFORMACE
VYBAVENI A PRISLUSENSTVI
1. Kryt kotouce -1ks
2. Specialni kli¢ -1ks
3. Pridavna rukojet -1ks

PRIPRAVA K PRACI

MONTAZ PRIDAVNE RUKOJETI

Pridavnd rukojet (3) seinstaluje vjednom z otvord na hlavé brusky. Doporucuje se pouZziti brusky s pfidavnou
rukojeti. Pokud drzite brusku béhem prace obéma rukama (i pfi pouziti pfidavné rukojeti), je riziko doteku
rukou rotujiciho kotouce nebo kartace a také zranéni béhem zpétného odrazu mensi.

MONTAZ A REGULACE KRYTU KOTOUCE

@ Kryt kotouce chrani operatora pired ulomky, nahodnym kontaktem s pracovnim nastrojem nebo
jiskrami. Musi byt vzdy namontovan s tim, Ze je tieba vénovat dodatecnou pozornost tomu, aby
jeho kryci ¢ast smérovala k operatorovi.
Konstrukce upevnéni krytu kotouc¢e umoznuje nastaveni krytu v optimalni poloze bez pouziti naradi.
« Uvolnéte a odtdhnéte packu (10) na krytu kotouce (4).
« Otocte kryt kotouce (4) do vybrané polohy.
« Zablokujte spusténim paky (10).

Demontdz a sefizeni krytu kotouce probiha v opa¢ném poradi nez pfi montazi.
VYMENA PRACOVNIHO NARADI

Béhem vymény pracovniho néfadi pouzivejte pracovni rukavice.

Tlacitko pro blokovani vietene (1) slouzi vyhradné k blokovani brusky béhem montaze nebo
demontaze. Nesmi se pouzivat jako tlacitko k zabrzdéni, kdyz se kotou¢ otaci. V takovém pripadé
muze dojit k poskozeni brusky nebo k poranéni uzivatele.

MONTAZ KOTOUCU
V pfipadé brusnych nebo feznych kotouct o tloustce mensi nez 3 mm je tfeba nasroubovat matici

vnéjsi priruby (5) plochym povrchem ze strany kotouce (obr. B).

« Stisknéte tlacitko pro blokovani vietene (1).

« Nasadte specialni kli¢ (soucast dodavky) do otvorQ vnéjsi priruby (5) (obr. A).

« Otocte klicem - uvolnéte a sejméte vnéjsi ptirubu (5).

« Nasadte kotouc tak, aby byl pfitlacen k povrchu vnitini ptiruby (6).

« Nasroubujte vnégjsi prirubu (5) a lehce dotdhnéte specialnim klicem.

Demontdz kotouct probiha v opa¢ném poradi nez pii montazi. BEhem montaze musi byt kotou¢ pfitlacen
k povrchu vnitini ptiruby (6) a centricky nasazen na jejim zapichu.

MONTAZ PRACOVNIHO NARADI SE ZAVITOVYM OTVOREM
« Stisknéte tlacitko pro blokovani vietene (1).
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« Demontujte diive namontované pracovni naradi - je-li namontovano.
« Pfed montazi sundejte obé piiruby — vnitini pfirubu (6) a vnéjsi prirubu (5).
« Nasroubujte zavitovou ¢ast pracovniho nafadi na vieteno a lehce dotéhnéte.

Demontdz pracovniho naradi se zavitovym otvorem probihd v opacném poradi nez pii montazi.

MONTAZ UHLOVE BRUSKY VE STATIVU PRO UHLOVE BRUSKY

PFipousti se uzivani uhlové brusky ve specidlnim stativu pro uhlové brusky pod podminkou spravného
namontovani v souladu s navodem k montazi vyrobce stativu.

PROVOZ / NASTAVENI

Pied pouzitim brusky zkontrolujte stav brusného kotouce. Nepouzivejte vylomené, prasklé nebo
jinym zpisobem poskozené brusné kotouce. Opotiebeny kotou¢ nebo karta¢ vyméiite pred
pouzitim za novy. Po ukonceni prace vzdy vypnéte brusku a vyckejte, az se pracovni naradi Gplné
zastavi. Teprve poté je mozné brusku odlozit. Nebrzdéte otacejici se brusny kotouc jeho pfitlacenim
k obrabénému materialu.

« Nikdy brusku nepietézujte. Hmotnost elektrického naradi vyviji dostatecny tlak pro efektivni
praci naradi. PfretéZzovani a nadmeérny pfitlak mohou zplsobit nebezpecné praskliny na pracovnim
naradi.

« Pokud bruska spadne béhem prace, je nutné ji zkontrolovat a v pfipadé zjisténi jejiho poskozeni
nebo deformace pfipadné vyménit pracovni naradi.

« Nikdy netlucte pracovnim nafadim o obrabény material.

« Je tieba se vyhybat otloukani kotoucem a odirani materialu, zejména pfi opracovavani roh,
ostrych hran apod. (miize to zapficinit ztratu kontroly nad elektrickym naradim a vyvolat zpétny
odraz).

« Nikdy nepouzivejte kotouce k fezani dieva urcené pro kotoucové pily. Pouziti téchto kotouct casto
vede ke zpétnému odrazu elektrického naradi, ztraté kontroly nad nim a mtize zpUsobit poranéni
uzivatele.

ZAPINANI / VYPINANI

P¥i spousténi a praci je treba brusku drzet obéma rukama.

« Stisknéte zadni ¢ast zapinace (2).

« Posunte zapinac (2) dopredu - (smérem k hlavé) (obr. C).

« Pro nepretrzity chod - stisknéte predni ¢ast tlacitka zapinace.

« Zapinac se automaticky zablokuje v poloze pro nepfetrzity chod.

« Pro vypnuti zafizeni stisknéte zadni ¢ast tlacitka zapinace (2).

. Po spusténi brusky je tfeba pockat, az brusny kotou¢ dosahne maximalni rychlost, teprve poté

je mozné zacit pracovat. BEhem prace nepouzivejte zapinac pro vypinani nebo zapinani brusky.
Zapinac brusky muze byt pouzit pouze tehdy, kdyz je elektrické naradi odsunuto od obrabéného
materialu.

Zatizeni je vybaveno spousti s podpétovou ochranou, coz znamend, ze dojde-li k doc¢asnému
zaniku napéti v siti nebo bude-li pfipojeno k napajeci zasuvce se zapinacem v poloze ,zapnuty”, pak

se nespusti. V takovém pfipadé je tieba posunout zapina¢ dozadu do polohy ,vypnuty

opétovné zafrizeni.

REZANI

« Rezani uhlovou bruskou Ize provadét pouze po pfimce.

« Nefezejte material, pokud jej drzite v rukou.

« Velké ¢asti podeprete a dbejte na to, aby se opérné body nachazely pobliz ¢ary fezu a také na konci
materialu. Stabilné poloZzeny material nebude nachylny k premistovani béhem fezani.

« Malé ¢asti musi byt upevnény, napt. ve sklicidle, pfi pouziti svorek apod. Material namontujte tak,
aby se misto fezu nachazelo pobliz upeviiovaciho prvku. Toto zajisti vétsi preciznost fezani.

« Zabraiite vzniku vibraci nebo podrazeni fezného kotouce, jelikoz se tim zhorsi kvalita fezani a

a spustit
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« Nevyvijejte boc¢ni pritlak na fezaci kotou¢ béhem fezani.

« Pouzivejte vhodny fezaci kotoug, v zavislosti na druhu fezaného materialu.

« Béhem fezani materialu se doporucuje, aby byl smér posuvu v souladu se smérem otaceni fezaciho
kotouce.

Hloubka fezu zavisi na priiméru kotouce (obr. G).
@ « Pouzivejte pouze kotouce s nominalnimi priméry ne vétsimi nez doporucované pro dany model brusky.
« Pii hlubokych fezech (napt. profily, stavebni desky, cihly apod.) nedopustte ke kontaktu upevnovacich
piirub s obrdbénym materialem.
Rezaci kotouce se p¥i praci silné zahFivaji - nedotykejte se jich nechranénymi ¢astmi téla, dokud
nevychladnou.

BROUSENI

Béhem brousicich praci pouZivejte napf. brusné kotouce, hrncové brusné kotouce, listkové kotouce,
kotouce s brusnym rounem, draténé kartace, flexibilni kotouce pro brusny papir apod. Kazdy druh kotouce
a obrédbéného materidlu vyzaduje pfislusnou pracovni techniku a pouziti vhodnych osobnich ochrannych
prostredkd.

Nepouzivejte k brouseni kotouce urcené k fezani.

@ Brusné kotouce jsou urceny k odstraniovani materialu okrajem kotouce.
« Nebruste bo¢nim povrchem kotouce. Optimalni pracovni thel pro kotouce tohoto druhu cini 30°
(obr. H).
« Prace spojené s brousenim Ize provadét pouze pfi pouziti brusnych kotouét vhodnych pro dany
druh materialu.
@ V piipadé prace s listkovymi kotouci, kotouci s brusnym rounem a flexibilnimi kotouci pro brusny
papir vénujte pozornost prislusnému uhlu cela (obr. I).
« Nebruste celym povrchem kotouce.
« Kotouce tohoto druhu maji pouziti pfi obrabéni plochych povrchi.
@ Draténé kartace jsou urceny predevsim k cisténi profili a také tézko pfistupnych mist. Lze jimi
odstranovat z povrchu materialu napf. rez, malifské natéry apod. (obr. K).

Pouzivejte pouze takové pracovni naradi, jehoz pripustna rychlost otaceni je vyssi nebo stejna jako
maximalni rychlost uhlové brusky bez zatizeni.

PECE A UDRZBA

@ Pied zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci, sefizovanim, opravami nebo udrzbou je
nutno vytahnout zastrcku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

UDRZBA A SKLADOVANI

« Doporucuje se Cistit zafizeni ihned po kazdém pouziti.

« K ¢isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.

« Cistéte zafizeni suchym hadfikem, karta¢em nebo proudem stla¢eného vzduchu s nizkym tlakem.

« Nepouzivejte zadné Cistici prostiedky ani rozpoustédla, jelikoz mize dojit k poskozeni plastovych
soucasti.

« Pravidelné cistéte ventila¢ni otvory v krytu motoru, aby nedochdzelo k prehfati zafizeni.

« V pfipadé poskozeni napajeciho kabelu je tieba jej vyménit za kabel se stejnymi parametry. Touto ¢innosti
povéite kvalifikovaného odbornika nebo zafizeni zaneste do servisu.

« Vlyskytuje-li se na komutatoru nadmeérné jiskieni, nechte zkontrolovat stav uhlikovych karta¢d motoru
kvalifikovanou osobou.

» Uchovavejte zafizeni vzdy na suchém misté mimo dosah déti.

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

@ Opotiebované (kratsi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové kartace motoru je tteba neprodlené
vymeénit. Vzdy je nutné vyménit soucasné oba uhlikové kartace. Uhlikové kartace smi vyménovat
pouze kvalifikovana osoba za pouziti originalnich dili.
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@ Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném servisu vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE
Uhlova bruska

Parametr Hodnota
Napajeci napéti 230V AC
Napajeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 720 W
Nominalni rychlost otaceni 11000 min”'
Max. prdmér kotouct 125 mm
Vnitini pramér kotouce 22,2 mm
Zavit vietene M14
Trida ochrany 1l
Hmotnost 1,84 kg
Rok vyroby 2021

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH
Informace tykajici se hluku a vibraci

@ Hladiny emise hluku, jako jsou hladiny emise akustického tlaku Lp,, hladiny akustického vykonu Lw,, a
nejistota méfeni K jsou uvedeny v ndvodu nize v souladu s normou EN 60745.
Hodnoty vibraci (hodnota zrychleni) a, a nejistota méfeni K, oznacené v souladu s normou EN 60745, jsou
uvedeny nize.
Uvedend v tomto ndvodu hladina vibraci byla zméfena v souladu s postupem méfeni stanovenym normou
EN 60745 a muze byt pouzita ke srovnavani elektrického naradi. Lze ji také pouzit k predbéznému hodnoceni
expozice vibracim.
Uvedena hladina vibraci je reprezentativni pro zékladni pouziti elektrického néaradi. Bude-li elektrické naradi
pouzito k jinému Ucelu nebo s jinym pracovnim nafadim a nebude-li dostacujicim zplisobem udrzovano,
muze se hladina vibraci zménit. Vyse uvedené pfic¢iny mohou zplsobit navyseni expozice vibracim béhem
celé doby provozu.
Pro prfesné zhodnoceni expozice vibracim je potieba zohlednit obdobi, kdy je elektrické nafadi vypnuto
nebo kdyz je zapnuto, ale nepouzivano k praci. Timto zplsobem celkova expozice vibracim muze byt
mnohem nizsi. Je tfeba zavést dodatecnd bezpecnostni opatfeni pro ochranu uzivatele proti nasledkiim
vibraci, jako: udrzba elektrického a pracovniho nafadi, zabezpeceni pfislusné teploty rukou, vhodna
organizace prace.

Hladina akustického tlaku: Lp,= 83 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 94 dB(A) K= 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibraci: a, = 4,05 m/s*K=1,5 m/s

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napdjené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem, nybrz je odevzdejte k likvidaci
v piislusnych zavodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace Vam poskytne prodejce
nebo mistni Ufady. Pouzité elektrickd a elektronickd zafizeni obsahuji latky Skodlivé pro Zivotni prostiedi.

Nerecyklovand zafizeni predstavuji potencidlni nebezpecdi pro Zivotni prostiedi a zdravi osob.

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen:,Grupa
Topex ") informuje, Ze veskera autorska prava k obsahu tohoto navodu (déle jen: ,ndvod”), véetné m,j. textu, pouzitych fotografii, schémat,
vykresu a také jeho usporadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zékona ze dne 4. Ginora 1994, o autorskych
pravech a pravech piibuznych (sbirka zakon( z roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvetejiiovani ¢i
modifikovani celého navodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komercni tcely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakazano
a mlze mit za nasledek obcanskoprévni a trestni stihani.
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[SK) PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POU.

UHLOVA BRUSKA
59G072

POZOR: PREDTYM, AKO ZACNETE POUZIVAT ELEKTRICKE NARADIE, JE POTREBNE SI POZORNE PRECITAT
TENTO NAVOD A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

A UHLOVA BRUSKA, UPOZORNENIA TYKAJUCE SA BEZPECNOSTI

Bezpecnostné pokyny tykajtce sa brusenia, brisenia brisnym papierom, prace s drotenymi kefkami
a rezania brasnym kotucom.

« Toto elektrické naradie moze byt pouzivané ako obycajna bruska, briska na brusenie brisnym
papierom, na brusenie drotenymi kefkami, ako aj zariadenie na rezanie brisnym kottic¢om. Je
potrebné dodrziavat vsetky bezpecnostné pokyny, navody, opisy a udaje, ktoré boli poskytnuté
spoluselektrickym naradim. Nedodrziavanie nasledovnych pokynovméze matzandsledok nebezpecenstvo
urazu elektrickym pridom, poZiaru a/alebo tazkych zraneni.

Toto elektrické naradie neméze byt pouzivané na lestenie. PouZitie elektrického ndradia na ind
pracovnu &innost, ako je urcené, méze mat za ndsledok nebezpecenstvd a zranenia.

Nie je dovolené pouzivat prislusenstvo, ktoré nie je uréené a odporucané vyrobcom konkrétne pre
toto zariadenie. To, Ze sa prislusenstvo dd namontovat na elektrické ndradie, nie je zdrukou jeho bezpecného
pouZivania.

Pripustna rychlost otacania pouzivaného pracovného naradia neméze byt nizsia, ako je maximalna
rychlost otacania uvedena na elektrickom naradi. Pracovny ndstroj, ktory sa otdca rychlostou vyssou,
ako je maximdlna dovolend rychlost, sa méZe zlomit a jeho casti odskocit.

Vonkajsi priemer a hribka pracovného nastroja musia zodpovedatrozmerom elektrického naradia.
Pracovné ndstroje s nesprdvnymi rozmermi nemézu byt dostatocne zakryté a kontrolované.

Pracovné nastroje so zavitovou viozkou musia presne licovat so zavitom na vretene. V pripade
pracovnych nastrojov upevnenych pomocou manzety musi byt priemer otvoru pracovného nastroja
prisposobeny priemeru manzety. Pracovné ndstroje, ktoré nemézu byt presne osadené na elektrickom
ndradi, sa otdcaju nepravidelne, velmi silno vibruji a mézZu spésobit stratu kontroly nad elektrickym ndradim.
V ziadnom pripade nepouzivajte poskodené pracovné nastroje. Pred kazdym pouzitim treba
skontrolovat vybavenie, napr. brisne kotuce, ¢i nie su vystiepené a prasknuté, brisne taniere,
¢i nie su prasknuté, zodraté alebo priliS opotrebované, drotené kefky, ¢i nemaja uvolnené alebo
polamané droéty. V pripade padu elektrického naradia alebo pracovného nastroja skontrolujte, ¢i
nedoslo k jeho poskodeniu, alebo pouzite iny, neposkodeny nastroj. Ak bol nastroj skontrolovany
a upevneny, elektrické naradie zapnite na minttu na najvyssie obratky, pricom dbajte na to, aby
bola obsluhujtica osoba a osoby nachadzajtice sa v blizkosti mimo dosahu rotujticeho nastroja.
Poskodené ndstroje sa najcastejsie [dmu v tomto skisobnom Case.

Pri praci noste osobné ochranné pomocky. V zavislosti od druhu prace noste ochrannii masku
na ochranu celej tvare, ochranu o¢i alebo ochranné okuliare. V pripade potreby pouzite masku
proti prachu, chranice sluchu, ochranné rukavice alebo $pecialnu zasteru na ochranu pred malymi
ciastockami briseného a obrabaného materidlu. Chrdrite si oci pred cudzimi ¢iastockami vznikajucimi
pri prdci, ktoré sa nachddzaju vo vzduchu. Maska proti prachu a na ochranu dychacich ciest musia filtrovat
prach, ktory vznikd pri prdci. Hluk pésobiaci dlhsiu dobu méZze viest k strate sluchu.

Dbajte na to, aby sa osoby nepracujtice s elektrickym naradim nachadzali v bezpecnej vzdialenosti
od jeho dosahu. Kazdy, kto sa nachadza v blizkosti pracujuceho elektrického naradia, musi
pouzivat osobné ochranné pomécky. Ulomky obrdbaného predmetu alebo prasknuté pracovné ndstroje
mézu odskakovat a spésobit zranenia aj mimo priamej zény dosahu.

Pri vykonavani prac, pri ktorych by nastroj mohol narazit na skryté elektrické vodice alebo na
samotny napajaci kabel, ho treba drzat vyhradne za izolované povrchy rukovati. Kontakt s vodicom
napdjacej siete méze sposobit prenos napdtia na kovové casti elektrického ndradia, ¢o by mohlo spésobit
zranenie elektrickym pridom.
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« Napajaci kabel drzte v bezpe¢nej vzdialenosti od rotujticich pracovnych nastrojov. V pripade straty
kontroly nad ndradim méze byt napdjaci kdbel pretaty alebo navinuty a dlan alebo celd ruka sa mézu dostat
do rotujticeho pracovného ndstroja.

« Vziadnom pripade nie je dovolené elektrické naradie odkladat skor, ako sa pracovny nastroj celkom
zastavi. Otdcajlici sa pracovny ndstroj sa méZe dostat do kontaktu s povrchom, na ktorom je poloZeny, a tym
mozZno stratit kontrolu nad elektrickym ndradim.

« Nie je dovolené prenasat elektrické naradie, ktoré je v pohybe. Ndhodny kontakt odevu s otdcajicim sa
pracovnym ndstrojom méZe spdsobit jeho namotanie a zavitanie sa pracovného ndstroja do tela obsluhujticej
osoby.

« Je potrebné pravidelne ¢istit vetracie otvory elektrického naradia. Dichadlo motora vtahuje prach do
pldsta a velké nahromadenie kovového prachu méze sposobit elektrické nebezpecenstvo.

« Elektrické naradie nepouzivajte v blizkosti horlavych materialov. Iskry mézu spésobit vznietenie.

» Nepouzivajte nastroje, ktoré si vyzaduju chladiace kvapaliny. PouZzitie vody alebo inych chladiacich
kvapalin méze viest k zraneniu elektrickym priadom.

Spéatny odraz a prislusné bezpecnostné pokyny
« Spatny odraz je nahla reakcia elektrického néaradia na zablokovanie otacajuceho sa pracovného nastroja
ako brusny kotug, brasny tanier, drotena kefka atd. alebo jeho narazenie na prekazku. Zachytenie sa alebo
zablokovanievediek prudkémuzastaveniu otacajucehosapracovnéhonastroja.Nekontrolované elektrické
naradie je tak odhodené proti smeru otdcania pracovného nastroja. Ked'sa napriklad brusny kotuc zasekne
alebo vzprieci v obrabanom predmete, jeho okraj ponoreny do materialu sa moze zablokovat a spdsobit
jeho vypadnutie alebo spatny odraz. Pohyb brisneho kotuca (smerom k obsluhujucej osobe alebo od nej)
vtedy zavisi od smeru pohybu brusneho kottica na mieste zablokovania. Okrem tohto sa brusne kotuce
moézu aj zlomit. Spatny odraz je nasledkom nevhodného alebo nespravneho pouzivania elektrického
naradia. Da sa mu vyhnut dodrziavanim nizsie uvedenych vhodnych preventivnych opatreni.

Elektrické naradie treba silne drzat a telo a ruky umiestnit do polohy, ktora umozni zmiernenie

spatného odrazu. Ak je sucastou standardného vybavenia pridavna rukovit, vzdy ju pouzivajte,

aby ste mali maximalnu kontrolu nad silami spatného odrazu alebo reakénym toc¢ivym momentom
pri spustani. Osoba obsnujuca zariadenie méZe ovilddnut trhnutie a spdtny odraz dodrzanim prislusnych
bezpecnostnych pokynov.

V ziadnom pripade nie je dovolené drzat ruky v blizkosti otacajucich sa pracovnych nastrojov.

Pracovny ndstroj méZe v désledku spéitného odrazu spésobit zranenie ruky.

Drzte sa v bezpecnej vzdialenosti od oblasti dosahu elektrického naradia pri spatnom odraze. V

désledku spétného odrazu sa elektrické ndradie premiestriuje opacnym smerom voci smeru pohybu brisneho

kotti¢a na mieste zablokovania.

Mimoriadne opatrne obrabajte rohy, ostré okraje atd. Zabrarte odrazeniu pracovnych nastrojov

alebo ich zablokovaniu. Otdcajtci sa pracovny ndstroj je ndchylnejsi na zaseknutie pri obrdbani rohov,

ostrych okrajov alebo pri odrazeni. MéZe sa stat pricinou straty kontroly alebo spéitného odrazu.

Nie je dovolené pouzivat kotuce na drevo alebo ozubené kotuce. Pracovné ndstroje tohto typu casto

spdsobuju spdtny odraz alebo stratu kontroly nad elektrickym ndradim.

Detailné bezpecnostné pokyny pre brusenie a rezanie brisnym koti¢om

« Pouzivajte vyhradne brusne kotuce urcené pre dané elektrické naradie a kryt uréeny pre dany
brusny kotuc. Brusne kottice, ktoré nie st sucastou prislusenstva daného elektrického ndradia, nemézu byt
dostatocne kryté a nie st dostatocne bezpecné.

« Ohnuté bruisne kotuce treba upeviiovat tak, aby ich brisny povrch nevycnieval mimo okraja
ochranného krytu. Neodborne zaloZeny brusny kotuc, ktory vycnieva mimo okraja ochranného krytu,
nemoZe byt dostatocne zakryty.

« Krytmusibytdobre upevneny k elektrickému naradiu a - aby bola zaru¢ena maximalna bezpecnost
- nastaveny tak, aby cast brisneho kottca odkryta a obratena smerom k obsluhujticej osobe bola
¢o najmensia. Kryt chrdni obsluhujticu osobu pred tlomkami, ndhodnym kontaktom s brisnym koticom,
ako aj iskrami, ktoré by mohli spésobit zapdlenie odevu.

« Brusne kottice mozno pouzivat len na prace, na ktoré st urcené.

« V zZiadnom pripade nie je dovolené napr. brusit boénym povrchom plochého rozrezavacieho
brasneho kotuca. Ploché rozrezdvacie brusne kotuce su urcené na odstrariovanie materidlu okrajom kotuca.
Pésobenie bocnych sil na tento brusny kotic ho méZe zlomit.
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« Kzvolenému brisnemu kotucu treba vzdy pouzivat neposkodené upeviiujice manzety spravneho
rozmeru a tvaru. Vhodné manzety podopieraju brusne kottice, a tym znizuji nebezpeclenstvo ich zlomenia.
Manzety rozrezdvacich kotticov sa mézu lisit od manziet urcenych na iné brusne kottce.

« Nie je dovolené pouzivat opotrebované brisne kotuce z vacsich elektrickych zariadeni. Brisne
kotuce vacsich elektrickych zariadeni nie si navrhnuté na vyssi pocet otdcok, ktory je charakteristicky pre

mensie elektrické zariadenia, a moézu sa preto zlomit.

Dodatocné detailné bezpecnostné pokyny na rezanie brisnym kotiicom

« Vyhybajte sa zablokovaniu rozrezavacieho kotuca alebo prilis velkému tlaku. Nie je dovolené
vykonavat prilis hlboké rezy. Pretazenie rozrezdvacieho kotuca zvysuje jeho zataZenie a jeho tendenciu
zaseknut sa alebo zablokovat, a s tym suvisiacu moZnost spdtného odrazu alebo zlomeniu kottca.
Vyhybajte sa priestoru pred a za otacajucim sa rozrezavacim kotucom. Prestvanie rozrezdvacieho
kottica v obrdbanom predmete smerom od seba méze spdsobit, Ze v pripade odrazu elektrické ndradie odskoci
spolu s otdcajtcim sa kottiicom priamo v smere obsluhujtcej osoby.

V pripade zaseknutia rozrezavacieho kotuca alebo pri prestavke v praci treba elektrické naradie
vypnut a pockat, kym sa kotuc uplne zastavi. V Ziadnom pripade sa nepokusajte vytiahnut
pohybujuci sa kotu¢ z miesta rezania, pretoze to moze spdsobit spatny odraz. Pric¢inu zaseknutia
treba odhalit a odstrdnit.

Elektrické naradie opatovne nezapinajte, kym sa nachadza v materiali. Skor, ako opéat zacnete
rezat, rozrezavaci koti¢ musi dosiahnut svoju maximalnu rychlost otacania. V opacnom pripade sa
kotui¢ méze zachytit, vyskocit z obrdbaného predmetu alebo spésobit spdtny odraz.

Dosky alebo vacsie predmety treba pred obrabanim podopriet, aby sa minimalizovalo riziko
spatného odrazu spésobeného zaseknutym kotucom. Velké predmety sa mézu ohnut pod vlastnou
vdhou. Obrdbany predmet treba podopriet z obidvoch strdn, tak v blizkosti linie rezu, ako aj pri okraji.
Dodrziavajte mimoriadnu opatrnost pri vyrezavani otvorov v stenach alebo pri operovani v inych
priestoroch bez moznosti kontroly zrakom. Rozrezdvaci kottc pondrajuci sa do materidlu méZe spésobit
spdtny odraz ndradia v pripade kontaktu s plynovymi alebo vodovodnymi potrubiami, elektrickymi kdblami
alebo inymi predmetmi.

Detailné bezpecnostné pokyny pre brusenie brisnym papierom

« Nepouzivajte prilis velké harky brisneho papiera. Pri vybere velkosti briisneho papiera sa treba
riadit pokynmi vyrobcu. Brisny papier vycnievajici mimo brusneho kotuca méZe sp6sobit zranenia a viest
k zablokovaniu alebo roztrhnutiu papiera alebo k spédtnému odrazu.

Detailné bezpecnostné pokyny na pracu s pouzitim drotenych kefiek

« Je potrebné si uvedomit, ze aj pri normalnom pouzivani dochadza k strate kuskov drotu kefky.
Droty nepretazujte prilis vysokym tlakom. Vo vzduchu sa vzndsajice dlomky drétov mézu lahko
preniknut cez tenky odev a/alebo kozu.

« Ak sa odporuca pouzitie krytu, treba zabranit kontaktu kefky s krytom. Priemer kefiek do tanierov a
hrncov sa méZe zvicsit silou tlaku a odstredivymi silami.

Dodatocné pokyny tykajuce sa bezpecnosti

« Skor, ako pripojite brisku do siete, ubezpecte sa, €i je napitie v sieti zhodné s napatim uvedenym
na popisnom Stitku zariadenia.

» Pred pripojenim brusky vzdy skontrolujte napdjaci kabel, v pripade poskodenia poziadajte o
vymenu za novy v opravnenej servisnej dielni.

« Pred vietkymi montaznymi pracami vyberte kolik zo zasuvky.

« Brusne nastroje pred pouzitim skontrolujte. Brisny nastroj musi byt spravne upevneny a musi sa
volne otacat. V ramci testu treba spustit zariadenie naprazdno aspoii na jednu minttu v bezpecnej
polohe. Nepouzivajte poskodené alebo vibrujice brisne nastroje. Brisne nastroje musia mat
okruhly tvar. Poskodené brisne nastroje mézu prasknut a sposobit zranenie.

« Po namontovani brusneho nastroja a pred spustenim brusky skontrolujte, ¢i je brisny nastroj
spravne namontovany, volne sa otaca a nezachytava sa o kryt.

« Aretacné tlacidlo vretena mozno spustit len vtedy, ked'je vreteno brusky v pokoji.

« Pri naradiach uréenych na upevnovanie brasnych kotucov s otvorom so zavitom skontrolujte, i
dizka zavitu brisneho kotuéa zodpoveda dizke zavitu vretena.

« Obrabany predmet treba zabezpecit. Upevnenie obrabaného predmetu v upeviujticom zariadeni
alebo zveraku je bezpecnejsie ako jeho drzanie v ruke.
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« Ak vlastna hmotnost predmetu nezarucuje jeho stabilnu polohu, treba ho upevnit.

« Nie je dovolené dotykat sa rozrezavacich a brasnych kotucov, kym nevychladnu.

« Na brusny alebo rozrezavaci kotu¢ nevyvijajte bocny tlak.

« Neprerezavajte obrabané predmety s vic¢sou hriibkou, ako je maximalna hibka rezania rozrezavacieho
kotuca.

« V pripade pouzitia rychloupinacej priruby sa uistite, ¢i ma vnutorna priruba nasadena na vretene
gumeny o-krtzok a ¢i tento kruzok nie je poskodeny. Takisto je potrebné dbat na to, aby povrch
vonkajsej a vnutornej priruby boli cisté.

« Rychloupinaciu prirubu pouzivajte len s brisnymi a reznymi koticmi. Pouzivajte len neposkodené a
spravne funguijtice priruby.

« V pripade momentalnej straty napajacieho napitia v sieti alebo po vybrati kolika z napajacej zasuvky
so spinacom v polohe ,zapnuté” staci pred opatovnym spustenim odblokovat spinac a presuntit ho do

an
.

polohy,zapnuté
POZOR: Zariadenie sluzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiuvo svojejpodstate bezpecnejkonstrukcie, pouzivaniubezpecnostnych prostriedkov
a dodato¢nych ochrannych prostriedkov vzdy existuje minimalne riziko Urazov pri praci.

Vysvetlenie pouzitych piktogramov.

!@@@%@@D

1 3 4 5 6 7 8
. Pozor, dodrziavajte mimoriadnu opatrnost
. Precitajte si ndvod na obsluhu, dodrZiavajte vystrahy a bezpecnostné predpisy, ktoré sa v iom nachadzaju!
. Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany (chrénice oci, ochranu sluchu)
. Pouzivajte ochranné rukavice
Skor, ako za¢nete cinnosti suvisiace s Udrzbou alebo opravou zariadenia, odpojte napéjaci kdbel.
. Zabrante pristupu deti do blizkosti zariadenia
. Chrante pred dazdom
. Druhd ochrannd trieda

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Uhlova bruska je ru¢né elektrické naradie s izolaciou 2. triedy. Zariadenie je pohanané jednofdzovym
komutatorovym motorom, ktorého rychlost otacania je redukovand pomocou uhlovej prevodovky s
ozubenim. Bruska moze sluzit tak na brusenie, ako aj na rezanie. Elektrické naradie tohto typu ma Siroké
pouzitie na odstrafiovanie nerovnosti kazdého typu z povrchu kovovych suciastok, povrchové obrabanie
zvarov, prerezavania tenkostennych trubic a malych kovovych predmetov atd. Pri pouziti vhodného
prislusenstva mozno uhlovu brusku pouZit nielen na rezanie a brusenie, ale aj na cistenie napr. hrdze,
maliarskych néterov atd.

Rozsah jej pouzitia su Siroko chdpané opravarske a konstrukéné prace nielen suvisiace s kovmi. Uhlovu
brisku mozno pouzivat aj na rezanie a brusenie stavebnych materidlov napr. tehla, dlazobna kocka,
keramické dlazdice atd.

ONOUVAWNS=

Zariadenie je uréené vyhradne na pracu na sucho, neslizi na leStenie. Elektrické naradie nepouzivajte
v rozpore s jeho uréenim

Pouzitie v rozpore s uréenim.
» Neobrabajte materialy obsahujuce azbest. Azbest je karcinogénny.
» Neobrabajte materialy, ktorych prach je horlavy alebo vybusny. Pri prdci s elektrickym ndradim sa
vytvdraju iskry, ktoré mézu spbsobit zapdlenie uvoliujicich sa vyparov.
« Na brusenie nie je dovolené pouzivat kotuce urcené na rezanie. Kottce urené na rezanie pracuju
celnou stranou a brisenie bocnym povrchom takéhoto brisneho kotuca méze sposobit jeho poskodenie, co
méze spbsobit zranenie obsluhujticej osoby.

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI
Nasledujuce cislovanie sa vztahuje na casti zariadenia zobrazené v grafickej casti tohto navodu.
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1. Aretacné tlacidlo vretena
2. Spinac

3. Pridavna rukovat

4. Kryt kotuca

5. Vonkajsia manzeta

6. Vnutornd manzeta

10. Packa (krytu kotouce)

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

OPIS POUZITYCH GRAFICKYCH ZNAKOV

POZOR!

VYSTRAHA

MONTAZ/NASTAVENIA

INFORMACIA
VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO
1. Kryt kottca -1ks
2. Specialny klu¢ -1ks
3. Pridavnd rukovat -Tks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

MONTAZ PRIDAVNEJ RUKOVATE

Pridavna rukovat (3) sa instaluje v jednom z otvorov na hlavici brisky. Odportca sa brisku pouzivat
s pridavnou rukovatou. Ak sa pri praci drzi briska oboma rukami (pri pouziti pridavnej rukovate), riziko
dotknutia sa rukou otacajuceho sa kotti¢a alebo kefky, ako aj Urazu pri spatnom odraze, je nizsie.

MONTAZ A NASTAVENIE KRYTU KOTUCA

@ Kryt kotuca chrani obsluhujticu osobu pred tilomkami, ndahodnym kontaktom s pracovnym nastrojom
alebo iskrami. Mal by byt vzdy namontovany s dodatoénym overenim, ¢i je jeho kryjuca ¢ast oto¢ena

k obsluhujticej osobe.
Konstrukcia upeviiovania krytu kotuca umoznuje nastavenie krytu bez pouzitia naradia v optimalnej
polohe.
« Uvolnite a odtiahnite paku (10) na kryte kotuca (4).
« Kryt kotuca (4) otocte do zvolenej polohy.
« Zablokujte tak, Ze spustite paku(10).

Demontéz a reguldcia krytu kotuca prebieha v opa¢nom poradi ako jeho montéz.
VYMENA PRACOVNYCH NASTROJOV

Pri vykonavani vymeny pracovnych nastrojov pouzivajte pracovné rukavice.
Aretacné tlacidlo vretena (1) sluzi vyhradne na blokovanie vretena brasky pri montazi alebo
demontazi pracovného nastroja. Nie je dovolené pouzivat ho ako brzdiace tlacidlo vtedy, ked' sa
bruska otaca. V takomto pripade méze dojst k poskodeniu brusky alebo zraneniu obsluhujicej
osoby.
MONTAZ KOTUCOV

@ V pripade brisnych alebo rozrezavacich kottcov s hriubkou do 3 mm treba maticu vonkajSej manzety
(5) naskrutkovat plochou stranou od strany kotuca (obr. B).

« Stlacte areta¢né tlacidlo vretena (1).
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« Specialny klu¢ (je sucastou prisluienstva) vlozte do otvorov vonkajsej manzety (5) (obr. A).
« Klu¢om otocte - uvolnite a zlozte vonkajsiu manzetu (5).

« Kotuc zalozte tak, aby bol pritlaceny k povrchu vnutornej manzety (6).

« Vonkajsiu manzetu (5) priskrutkujte a zlahka utiahnite $pecialnym klu¢om.

Demontdz kotucov prebieha v opa¢nom poradi ako montaz. Pri montdazi by mal byt kotuc pritlaceny k
ploche vnutornej manzety (6) a stredovo osadeny na jej zapichu.

MONTAZ PRACOVNYCH NASTROJOV SO ZAVITOVYM OTVOROM

« Stlacte aretacné tlacidlo vretena (1).

» Odmontujte predtym namontovany pracovny nastroj — ak je namontovany.

« Pred montaZou zloZte obidve manzety — vnutornu (6) aj vonkajsiu manzetu (5).
« Priskrutkujte zavitovu Cast pracovného nastroja na vreteno a zlfahka utiahnite.

Demontdz pracovnych nastrojov so zavitovym otvorom prebieha v opacnom poradi ako montaz.

MONTAZ UHLOVEJ BRUSKY V STOJANE NA UHLOVE BRUSKY

@ Pouzivanie uhlovej brisky v dedikovanom stojane na uhlové brusky je mozné pod podmienkou spravneho
namontovania podla ndvodu na montaz vyrobcu stojana.

PRACA / NASTAVENIA

@ Pred pouzitim brusky skontrolujte stav brisneho kotuca. Nepouzivajte vystrbené, prasknuté alebo

inak poskodené brusne kotuce. Opotrebovany brisny kotuc¢ alebo kefku pred pouzitim okamzite
vymeiite za novu. Po skonceni prace treba vzdy brusku vypnut a pockat, kym sa pracovny nastroj
uplne zastavi. Az vtedy mozno brisku odlozit. Nie je dovolené brzdit otacajuci sa brusny kotu¢ jeho
pritlacanim k obrabanému materialu.

« Brusku v Ziadnom pripade nepretazujte. Hmotnost elektrického naradia vyvija dostatocny tlak
na efektivnu pracu so zariadenim. PretaZovanie a prilisSné pritlacanie mézu mat za nasledok
nebezpecné prasknutie pracovného nastroja.

« Ak bruska pri praci spadne, pracovny nastroj je nevyhnutne potrebné skontrolovat a v pripade
skonstatovania jeho poskodenia alebo deformacie vymenit.

» Pracovnym nastrojom nikdy neudierajte o obrabany material.

« Vyhybajte sa obijaniu materialu a jeho hrubovaniu briisnym kotti¢com, najma pri obrabanirohov, ostrych
okrajov atd. (moze to sposobit stratu kontroly nad elektrickym naradim a vznik spatného odrazu).

« V ziadnom pripade nie je dovolené pouzivat kotuce z koticovych pil uréené na rezanie dreva.
Pouzitie takychto kotucov ma casto za nasledok vznik spatného odrazu elektrického naradia,
stratu kontroly nad nim a moéze viest k zraneniu obsluhujtcej osoby.

ZAPINANIE / VYPINANIE

Pri uvadzani do chodu a pri praci treba brasku drzat obidvomi rukami.
« Stlacte zadnu cast spinaca (2).

« Spinac (2) presunte dopredu - (smerom k hlavici) (obr. C).

« Plynulu pracu dosiahnete stlacenim prednej casti tlacidla spinaca.

« Spinac sa automaticky zablokuje v polohe plynulej prace.

« Zariadenie vypnete stlatenim zadnej casti tlacidla spinaca (2).

@ Po spusteni brusky pockajte, kym pracovny nastroj nedosiahne maximalnu rychlost a az vtedy

mozete zacat pracovat. Pocas vykonavania prace nie je dovolené pouzivat spinac a zapinat alebo
vypinat brusku. Spina¢ brisky mozno obsluhovat len vtedy, ked je elektrické naradie odsunuté od
obrabaného materialu.

@ Zariadenie obsahuje spina¢ s podpéatovou ochranou, ¢o znamena, ze ak dojde k momentalnej
strate napatia v sieti alebo bude pripojené do elektrickej zasuvky so spinacom v polohe ,zapnuté”,
nespusti sa. V takom pripade treba presunut spinac do polohy, vypnuté” a opit spustit zariadenie.
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REZANIE

« Rezanie uhlovou briskou mozno vykonavat len po priamke.
@ « Nie je dovolené rezat material a sucasne ho drzat v ruke.

« Velké predmety treba podopriet a dbat na to, aby sa podporné body nachadzali v blizkosti reznej linie a
na konci materialu. Stabilne poloZeny material nebude mat tendenciu premiestiiovat sa pri rezani.

« Malé predmety musia byt upevnené napr. v zveraku, pri pouziti zvierok atd. Material treba upevnit
tak, aby sa miesto rezu nachadzalo v blizkosti upeviujiceho prvku. Zaru¢i to vacsiu presnost
rezania.

« Je potrebné zabranit tomu, aby doslo k vibraciam alebo poskakovaniu rozrezavacieho kotuca, ¢o
moze zhorsit kvalitu rezania a spdsobit prasknutie rozrezavacieho kotuca.

« Pri rezani nie je dovolené vyvijat boc¢ny tlak na rozrezavaci kotuc.

« Pouzivajte spravny rozrezavaci kotuc v zavislosti od typu rezaného materialu.

« Prirezani materialu sa odporuca, aby bol smer posunu zhodny so smerom otacania rozrezavacieho
kotuca.

Hibka rezu zavisi od priemeru kottca (obr. G).

« Treba pouzivat len kotuce s nominalnymi priemermi nie vacsimi, ako je odporucané pre dany model
brusky.

« Pri hlbokych rezoch (napr. profily, stavebné bloky, tehly atd.) nie je dovolené, aby sa upinacie manzety
dostali do kontaktu s obrabanym materidlom.

Rozrezavacie kotuce pri praci dosahuju velmi vysoké teploty - nie je vhodné sa ich dotykat odkrytymi

castami tela skor, ako vychladnu.

BRUSENIE

Pri braseni mozno pouzivat napr. brisne kotuce, hrncové brusne kotuce, listkové brusne kotuce, kottce s
brasnou netkanou textiliou, drotené kefky, elastické kottuce na brusny papier atd. Kazdy druh kotuca ako
aj obrabaného materialu si vyzaduje primeranu techniku prace a pouzitie vhodnych prostriedkov osobnej
ochrany.

Na brusenie nie je dovolené pouzivat kotuce urcené na rezanie.

@ Brusne kotuce st uréené na odstrafiovanie materialu okrajom kotuca.
« Nie je dovolené brusit celou plochou kotuca. Optimalny uhol prace pre kotuce tohto typu je 30°
(obr. H).
« Prace suvisiace s brisenim mozu byt vykonavané len pri pouziti briasnych kottcov vhodnych pre
dany typ materialu.
@ Pri praci s listkovymi kotiucmi, koticmi s brisnou netkanou textiliou a elastickymi kotuc¢mi pre
brusny papier treba dbat na vhodny uhol zaberu (obr. I).
« Nie je dovolené brusit celou plochou kotuca.
« Kotuce tohto typu mozno vyuzit pri obrabani plochych povrchov.

@ Drotené kefky su urcené hlavne na cistenie profilov a tazko pristupnych miest. Pomocou nich je
mozné z povrchu materialu odstranovat napr. hrdzu, maliarske natery atd. (obr. K).
Pouzivajte len také pracovné nastroje, ktorych pripustna rychlost otacania je vyssia alebo rovna
maximalnej rychlosti uhlovej brusky naprazdno.

OSETROVANIE A UDRZBA

@ Skor, ako zacnete akukolvek ¢innost suvisiacu s instalaciou, nastavovanim, opravou alebo tudrzbou,
vytiahnite konektor napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

UDRZBA A SKLADOVANIE

« Zariadenie sa odporuca Cistit hned po kazdom jeho pouziti.

« Na cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.

« Zariadenie cistite pomocou suchej handricky alebo ho prefukajte vzduchom stlacenym pod nizkym
tlakom.
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« Nepouzivajte Ziadne cistiace prostriedky ani rozpustadla; tieto mézu poskodit plastové stciastky.

« Pravidelne distite vetracie otvory v plasti motora, aby nedoslo k prehriatiu zariadenia.

» Ak je poskodeny napdjaci kabel, vymente ho za kabel s takymi istymi parametrami. Tuto ¢innost zverte
kvalifikovanému odbornikovi alebo zariadenie odovzdajte do servisu.

« V pripade, ze dochadza k nadmernému iskreniu v komutétore, kontrolu stavu uhlikovych kefiek motora
zverte kvalifikovanej osobe.

« Zariadenie vzdy uskladriujte na suchom mieste mimo dosahu deti.

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

@ Opotrebované (kratsie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté uhlikové kefky motora treba okamzite
vymenit. Vzdy sa sti¢asne vymienaju obidve uhlikové kefky.
Vymenu uhlikovych kefiek sa odportica zverit vyhradne kvalifikovanej osobe pri pouZziti originalnych
suciastok.

@ Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE
Uhlova braska

Parameter Hodnota
Napajacie napdtie 230V AC
Frekvencia napdjania 50 Hz
Nominalny vykon 720 W
Nominalna rychlost otacania 11000 min'
Max. priemer kotuca 125 mm
Vnutorny priemer kotuca 22,2 mm
Z3avit vretena M14
Ochranna trieda Il
Hmotnost 1,84 kg
Rok vyroby 2021

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII
Informacie o hluku a vibraciach

@ Hladiny hluku, ako je hladina akustického tlaku Lp,, hladina akustického vykonu Lw, a neistota merania K,
su uvedené dalej v ndvode podla normy EN 60745.
Hodnoty vibracii (hodnota zrychlenia) a, a neistota merania K boli oznacené v sdlade s normou EN 60745,
ako je uvedené nizsie.
Hladina vibracii uvedend v tomto navode bola namerand meracim postupom 3pecifikovanym normou
EN 60745 a mozno ju pouzit na porovnavanie elektrickych zariadeni. Mozno ju tiez pouzit na predbezné
hodnotenie expozicie vibraciam.
Uvedena hladina vibracii je reprezentativna pre zékladné pouzitie elektrického naradia. Ak sa elektrické
naradie pouziva na iné pouzitia alebo s inymi pracovnymi nastrojmi, a tiez, ak nebude dostatocne
udrziavané, hladina vibracii sa m6ze zmenit. Vyssie uvedené pri¢iny mozu sposobit zvysenie expozicie
vibraciam pocas celého ¢asu prace.
Na presné ohodnotenie expozicie vibraciam treba vziat do Uvahy casy, kedy je elektrické naradie vypnuté
alebo kedy je zapnuté, ale nepouziva sa na pracu. Takto méze byt celkova expozicia vibracidam znacne
nizsia.
Treba zaviest dodatoc¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujicej osoby pred nasledkami vibracii
ako: udrzba elektrického naradia a pracovnych nastrojov, zabezpecenie primeranej teploty ruk, spravna
organizacia prace.
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Hladina akustického tlaku: Lp, = 83 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 94 dB(A) K= 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibracii: a,_ = 4,05 m/s? K= 1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Viyrobky napajané elektrickym pradom sa nesmd likvidovat spolo¢ne s domacim odpadom, ale maju byt
K odovzdané na recyklaciu na ur¢enom mieste. Informéaciu o recyklacii poskytne predajca vyrobku alebo

miestne orgédny. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju latky negativne posobiace na
Zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné
prostredie a ludské zdravie.

* Pravo na zmenu je vyhradené.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa
Topex") informuje, Ze vietky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod"), v ramci toho okrem iného k jeho textom, uvedenym
fotografidm, obrazkom a k jeho strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zakona zo dna 4.
februdra 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovévanie,
publikovanie, tprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych casti na komer¢né ucely, bez pisomného suhlasu spolo¢nosti Grupa
Topex, je prisne zakazané a moze mat za nasledok obcianskopravne a trestnopravne doésledky.
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL (SL)

KOTNI BRUSILNIK
59G072

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA
NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

A KOTNI BRUSILNIK, OPOZORILA GLEDE VARNOSTI

Varnostna navodila za brusenje, brusenje z brusnim papirjem, delo z uporabo zZi¢nih krtac in rezanja
z brusilno plosco.

» To elektricno orodje je mogoce uporabljati kot obicajni kotni brusilnik, brusilnik za brusenje
z brusnim papirjem, za brusenje z Zi¢nimi S¢etkami in kot orodje za rezanje z brusilno plosco.
Upostevati je treba vsa varnostna navodila, nasvete, opise in podatke, predloZzene skupaj z
elektricnim orodjem. Neupostevanje spodnjih navodil lahko povzroéi nevarnost elektricnega udara, pozara
oziroma hudih poskodb.

Tega elektricnega orodja ni dovoljeno uporabljati za poliranje. Uporaba elektricnega orodja za druge
dejavnosti, kot so predvidene, lahko povzroci nevarnosti in poskodbe.

Ni dovoljeno uporabljati opreme, ki je proizvajalec ne predvideva in priporo¢a za to napravo.
Dejstvo, da je opremo mogoce namestiti na elektricno orodje, ne jamcivarne uporabe.

Dopustna vrtilna hitrost uporabljenega delovnega orodja ne sme biti manjsa od vrednosti najvecje
vrtilne hitrosti, podane na elektricnem orodju. Delovno orodje, ki se obraca hitreje kot z dopustno
hitrostjo, se lahko zlomi, njegovi deli pa odkrusijo.

Zunanji premer in debelina delovnega orodja morata ustrezati dimenzijam elektri¢cnega orodja.
Delovnih orodij z neustreznimi dimenzijami ni mogoce dovolj zas(ititi in nadzirati.

Delovna orodja znavojnim vlozkom se morajo to¢no prilagajati navoju vretena.V primeru delovnih
orodij, pritrjenih s pomo¢jo prirobnice mora biti premer odprtine delovnega orodja prilagojen
na premer prirobnice. Delovna orodja, ki jih ni mogoce natancno namestiti na elektricno orodje, se
neenakomerno obracajo, mocno vibrirajo in lahko povzrocijo izgubo nadzora nad elektri¢nim orodjem.

V nobenem primeru ni dovoljeno uporabljati poskodovanih delovnih orodij. Pred vsako uporabo je
treba preveriti pribor, npr. brusilno plosco glede odlomkov in pocenosti, brusnih kroznikov glede
pocenosti, odrgnjenosti ali velike obrabe, zicne Scetke glede slabo pritrjenih ali zlomljenih Zic. V
primeru padca elektri¢nega orodja ali delovnega orodja je treba preveriti, ali ni bilo poskodovano,
oziroma uporabiti drugo, neposkodovano orodje. Ce je bilo orodje preverjeno in pritrjeno, je treba
elektri¢no orodje vkljuciti na najvisje obrate za minuto, pri cemer je treba paziti, da se uporabnikin
druge osebe v bliZini nahajajo izven obracajocega se orodja. Poskodovana orodja se najveckrat zlomijo
v tem preskusnem casu.

Treba je uporabljati osebno varnostno zascito. Glede na vrsto dela je treba nositi zascitno masko,
ki pokriva cel obraz, zascito oci oziroma zascitna ocala. Po potrebi je treba uporabiti masko proti
prahu, zascito sluha, zascitne rokavice ali poseben predpasnik, ki varuje pred majhnimi delci
brusenega in obdelovanega materiala. O¢i je treba varovati pred tujki, nastalimi tekom dela, ki se dvigajo
v zraku. Protiprasna in zas¢itna maska dihalnih poti mora filtrirati prah, ki nastaja med delom. Dolgotrajni
hrup lahko povzrociizgubo sluha.

Paziti je treba, da se druge osebe nahajajo na varni razdalji od delovnega obmocgja elektricnega
orodja. Vsakdo, ki se nahaja blizu delujocega elektricnega orodja, mora uporabljati osebno
zascitno opremo. Odlomki obdelovanega predmeta ali poc¢ena delovna orodja lahko odletijo in povzrocijo
poskodbe tudi izven neposrednega obmocja dosega.

Med deli, pri katerih bi lahko orodje naletelo na zakrite elektricne kable ali na lasten napajalni
kabel, je treba orodje drzati izklju¢no za izolirane povrsine rocajev. Stik z napajalnim kablom lahko
povzroci prenos napesti na kovinske dele elektricnega orodja, kar lahko povzroci elektri¢ni udar.

Napajalni kabel je treba drzati stran od obracajocih se delovnih orodij. V primeru izgube nadzora
nad napravo se lahko napajalni kabel prereZe ali pretegne, dlan oziroma cela roka pa se lahko zaplete z
obracajocim se delovnim orodjem.
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« Elektri¢nega orodja nikoli ni dovoljeno odlagati pred popolno zaustavitvijo delovnega orodja.
Obracajoce se delovno orodje lahko pride v stik s povrsino, na katero je poloZeno, zaradi esar je mogoce
izgubiti nadzor nad elektri¢nim orodjem.

« Delovnega orodja, ki je v delujo¢em stanju, ni dovoljeno prenasati. Zaradi naklju¢nega stika oblacil z
obracajocim se delovnim orodjem se lahko le-to vpotegne in zavrta v telo uporabnika.

« Redno je treba cistiti prezracevalne reze elektri¢cnega orodja. Pihalnik motorja vsesava prah v ohisje,
veliko nakopicenje kovinskega prahu pa lahko povzroci elektri¢no nevarnost.

« Elektricnega motorja ni dovoljeno uporabljati blizu lahkovnetljivih materialov. /skre lahko povzrocijo
njihovo vnetje.

« Nidovoljeno uporabljati orodij, ki zahtevajo tekoca hladilna sredstva. Uporaba vode ali drugih tekocih
hladilnih sredstev lahko povzroci elektricni udar.

Povratni udarec in ustrezna varnostna navodila

« Povratni udarec je nenadna reakcija elektri¢cnega orodja na blokado ali zataknitev obracajocega se orodja,

npr. brusilne plosce, brusilnega kroznika, Zi¢ne krtace itd. Zataknitev ali blokada povzroc¢i nenadno

zaustavitev obracajocega se delovnega orodja. Nekontrolirano elektri¢no orodje se zaradi tega sunkovito
obrne v nasprotno smer od smeri obra¢anja delovnega orodja. Ce se npr. brusilna ploi¢a zatakne ali
zakles¢i v obdelan predmet, se lahko v material pogreznjen rob brusilne plosce zablokira in povzroci
njen izpad ali povratni udarec. Gibanje brusilne plosce (v smeri uporabnika ali od njega) je odvisno
od smeri gibanja brusilne plos¢e na mestu blokade. Brusilne plosce se lahko poleg tega tudi zlomijo.

Povratni udarec je posledica neustrezne ali napac¢ne uporabe elektri¢cnega orodja. Lahko se mu izognete

z upostevanjem spodaj navedenih varnostnih napotkov.

Elektri¢no orodje je treba mocno drzati, telo in roke pa postaviti v polozaj, ki omogoca omilitev

povratnega udarca. Ce se v standardni opremi nahaja dodatni rocaj, ga je treba vedno uporabljati,

da bi imeli kar najve¢ji nadzor nad silo povratnega udarca ali odvodnega navora med zagonom.

Uporabnik naprave lahko obvlada sunkovite obrate in pojav povratnega udarca z upostevanjem ustreznih

varnostnih navodil.

Rok ni dovoljeno drzati blizu obracajocih se delovnih orodij. Delovno orodje lahko zaradi povratnega

udarca poskoduje roko.

Drzati se je treba stran od obmocja dosega, v katerem se giba elektri¢cno orodje po povratnem

udarcu. Zaradi povratnega udarca se elektricno orodje giba v nasprotni smeri od gibanja brusilne plos¢e na

mestu blokade.

« Posebej previdno je treba obdelovati vogale, ostre robove itd. 1zogibati se je treba temu, da bi se
delovna orodja odbila ali zablokirala. Obracajoce se delovno orodje je bolj izpostavljeno na zagozdenje
pri obdelavi kotov, ostrih robov ali pri odboju. Posledica je lahko izguba nadzora ali povratni udarec.

« Ni dovoljeno uporabljati plos¢ za les ali zobatih plos¢. Delovna orodja te vrste pogosto povzrocijo
povratni udarec ali izgubo nadzora nad elektricnim orodjem.

Posebna varnostna navodila za brusenje in rezanje z brusilno plosco

« Uporabljati je treba izklju¢no brusilne plos¢e, namenjene za dano elektri¢no orodje, in zascite,
namenjene za dano brusilno plosco. Brusilne plosce, ki niso oprema danega elektricnega orodja, ne
morejo biti dovolj zascitene in niso dovolj varne.

« Upognjene brusne plosce je treba pritrditi na nacin, da njihova brusna povrsina ne sega izven roba
zascitnega pokrova. Nestrokovno namescena brusilna plosca, ki sega izven roba zascitnega pokrova, no
more biti dovolj pokrita.

« Zascita mora biti dobro pritrjena na elektri¢cno orodje in - da bi zagotovili kar najvecjo raven
varnosti - nastavljena tako, da je del brusilne plosce, ki je odkrit in obrnjen k operaterju, kar se
da majhen. Zas¢ita varuje operaterja pred odlomki, nakljuc¢nim stikom z brusilno plosco ter tudi iskrami, ki bi
lahko povzrocili vnetje obleke.

« Brusilne plosce je mogoce uporabljati le za zanje predvidena dela.

« Nikoli ni dovoljeno npr. brusiti s stransko povrsino rezalne plosce. Rezalne plosce so namenjene
odstranjevanju materiala z robom plosce. Vpliv stranskih sil na plosco jo lahko zlomi.

« Za izbrano brusilno plosco je treba vedno uporabljati neposkodovane pritrdilne prirobnice
ustrezne velikosti in oblike. Ustrezne prirobnice podpirajo brusilne plosce in hkrati manjsajo nevarnost
njihovega zloma. Prirobnice za rezalne plosce se lahko razlikujejo od prirobnic za druge brusilne plosce.
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« Ni dovoljeno uporabljati izrabljenih brusilnih plos¢ z vecjih elektri¢nih orodij. Brusilne plosce za
vecja elektricna orodja niso nacrtovane za vecje stevilo obratov, ki je znacilno za manjsa elektricna orodja, in
se lahko zato zlomijo.

Dodatna specifi¢cna varnostna navodila za rezanje z brusilno plos¢o

« Izogibati se je treba blokadi rezalne plosce ali previsokemu pritisku. Ni dovoljeno izvajati
preglobokih rezov. Preobremenitev rezalne plosce zvisuje njeno obremenitev in veca moZnost zagozditve
ali blokade in hkrati moznost povratnega udarca ali zloma plosce.

« Izogibati se je treba obmocju pred in za obracajoco se rezalno plosco. Premikanje rezalne plosce na
obdelovanem predmetu v smeri od sebe lahko povzroci, da v primeru povratnega udarca elektricno orodje
odskoci skupaj z obracajoco se plos¢o neposredno v smeri uporabnika.

« V primeru zagozditve rezalne plosce ali premora pri delu je treba elektricno orodje izkljuciti in
pocakati, da se plos¢a popolnoma ustavi. Nikoli ni dovoljeno poskusati izvleci Se vedno vrtece
se plosc¢e z mesta rezanja, saj to lahko povzroci povratni udarec. Treba je odkriti in odpraviti vzrok
zagozditve.

« Ne vklapljajte ponovno elektri¢cnega orodja, dokler se ta nahaja v materialu. Pred nadaljevanjem
dela mora rezalna plosc¢a doseci svojo polno vrtilno hitrost. V nasprotnem primeru se lahko brusilna
plosca zagozdi, izskoci iz obdelovanega predmeta in povzroci povratni udarec.

« Velike plosce ali velike predmete je treba pred obdelavo podpreti, da bi zmanjsali tveganje
povratnega udarca, ki ga povzrodi zagozdena brusilna plosca. Veliki predmeti se lahko upognejo pod
lastno tezo. Obdelovani predmet je treba podpreti z obeh strani, tako blizu linije rezanja kakor tudi pri robu.

« Pri rezanju odprtin v stenah in delu v drugih nevidnih obmogjih bodite posebej pozorni. V material
pogrezajoca se rezalna plosca lahko povzroci povratni udarec naprave, Ce naleti na plinske ali vodovodne cevi,
elektricne kable ali druge predmete.

Posebna varnostna navodila za brusenje z brusnim papirjem

« Ne uporabljati prevelikih pol brusnega papirja. Pri izboru velikosti brusnega papirja je treba
upostevati priporocila proizvajalca. Brusni papir, ki sega prek brusne plosce, lahko povzroci poskodbe ter
tudi blokado naprave, strganje papirja ali povratni udarec.

Posebna varnostna navodila za delo z uporabo Zi¢nih krtack

« Upostevati je treba, da lahko celo pri normalni uporabi pride do izgube kosckov Zice skozi krtacko.
Ni dovoljeno preobremenjevati zic s prevelikim pritiskom. Delci Zic, ki se dvigajo v zraku, se lahko hitro
prebijejo skozi tenka oblacila in/ali koZo.

- Ce je priporoéeno uporabiti zai¢ito, se je treba izogniti stiku krtacke z zas¢ito. Premer krtac za plos¢
in loncev se lahko poveca zaradi pritiska in centrifugalne sile.

Dodatna varnostna navodila

« Pred priklopom brusilnika na omrezje se je treba prepricati, da je omrezna napetost skladna z
napetostjo, podano na oznacni tablici naprave.

« Pred priklopom brusilnika je treba vedno preveriti napajalni kabel, v primeru ugotovitve poskodbe
ga je treba zamenjati v pooblasceni servisni delavnici.

« Pred vsakrsnimi monterskimi deli je treba izvleci vti¢ iz vti¢nice.

« Brusilna orodja je treba pred uporabo preveriti. Brusilno orodje mora biti pravilno pritrjeno in se
mora prosto obracati. V okviru testa je treba napravo zagnati brez obremenitve za najmanj eno
minuto v varnem polozaju. Ne uporabljati poskodovanih ali vibrirajocih brusnih orodij. Brusilna
orodja morajo imeti okroglo obliko. Poskodovana brusilna orodja lahko pocijo in povzrocijo
poskodbe.

« Po namestitvi brusilnega orodja, vendar pred zagonom brusilnika, je treba preveriti, da je brusilno
orodje ustrezno pritrjeno, se prosto obraca in se ne zatika ob zas¢ito.

« Tipko blokade vretena je mogoce aktivirati le, ¢e je vreteno brusilnika nepremicno.

« V orodjih, namenjenih za pricvrstitev brusilnih plos¢ z navojno odprtino, preverite, ¢e dolzina
navoja brusilne plosce ustreza dolzZini navoja vretena.

« Treba je zavarovati obdelovani predmet. Pritrditev obdelovanega predmeta v ustreznem orodju
ali primezu je varnejse kot drzanje le-tega v roki.

« Ce lastna teza predmeta na jaméi stabilne pozicije, ga je treba pritrditi.

« Brusilnih in rezalnih plos¢ ni dovoljeno prijemati, dokler se ne shladijo.
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« Ne vrsiti bocnega pritiska na brusilno ali rezalno plosco.

« Ne rezati predmetov z debelino, veéjo od maksimalne globine rezanja rezalne plosce.

« V primeru uporabe hitrovpenjalne prirobnice se je treba prepricati, da je notranja prirobnica, ki se
nahaja na vretenu, opremljena z gumijasto objemko tipa o-ring, ki ne sme biti poskodovana. Prav
tako je treba poskrbeti, da sta povrsini zunanje in notranje prirobnice cisti.

« Hitrovpenjalno prirobnico uporabljajte izklju¢no z brusnimi in rezilnimi plos¢ami. Uporabljajte
izklju¢no neposkodovane in pravilno delujoce prirobnice.

« V primeru trenutnega izpada omrezne napetosti ali po odstranitvi vtica iz omrezne vticnice, pri
cemer je stikalo v polozaju ,vklju¢eno”, je treba pred ponovnim zagonom odblokirati stikalo in ga
nastaviti v polozaj izkljuc¢eno.

POZOR: Naprava je namenjena delu v notranjosti prostorov.

Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih sredstev in dodatnih zas¢itnih sredstev
vedno obstaja tveganje poskodb med delom.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

AN EIREOCE

1 3 4 5 6 7 8
. Pozor, bodite $e posebej previdni
. Preberite navodila, upostevajte v njih navedena varnostna opozorila in pogoje!
. Uporabljajte osebna zas¢itna sredstva (zascitna ocala, protihrupni nausniki)
. Uporabljajte zascitne rokavice
. Pred pri¢etkom oskrbe ali popravil izklopite napajalni kabel.
. Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z napravo
. Varujte pred dezjem
. Drugi razred zas¢ite

ZGRADBA IN UPORABA

Kotni brusilnik je ro¢no elektricno orodje z izolacijo razreda Il. Orodje poganja enofazni motor s
komutatorjem, katerega vrtilna hitrost se reducira s kotno zobato prestavo. Uporablja se lahko za brusenje
in rezanje. Elektricna orodja te vrste se na veliko uporabljajo za odstranjevanje vseh vrst zadrtij s povrsine
kovinskih elementov, povrsinsko obdelavo spojev, rezanje tenkostenskih cevi ter malih kovinskih elementov
ipd. Ob uporabi ustrezne opreme je mogoce kotni brusilnik uporabljati ne le za rezanje in brusenje, ampak
tudi za ¢iS¢enje npr. rje, pleskarskih previek ipd.

Uporablja se v Sirokem spektru del v zvezi s popravili in gradnjo in to ne le s kovinami. Kotni brusilnik je
mogoce uporabljati tudi za rezanje in brusenje gradbenih materialov, npr. opek, tlakovcev, keramike ipd.

ONOUVHAWN=

Orodje je namenjeno izklju¢no delu na suho, ne uporablja se za poliranje. Uporaba elektricnega
orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom, ni dovoljena.

@ Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni skladna z njegovim namenom
« Z brusilnikom ni dovoljeno obdelovati materialov, ki vsebujejo azbest. Azbest je rakotvoren.
* Ne obdelovati materialov, katerih prah je lahkovnetljiv ali eksploziven. Med delom z elektricnim
orodjem nastajajo iskre, ki lahko povzrocijo vZig nastajajocih hlapov.
« Za brusilna dela ni dovoljeno uporabljati rezalnih plos¢. Rezalne plosce se uporabljajo s ¢elno povrsino
in brusenje z bocno povrsino take plosce lahko povzroci poskodbo le-te, kar lahko povzroci poskodbo
uporabnika.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni na grafi¢nih straneh pricujocih
navodil.

1. Tipka blokade vretena

2. Vklopno stikalo

3. Dodatni rocaj

4. Zascita plosce



GRA\PHITE

5. Zunanja prirobnica
6. Notranja prirobnica
10. Vzvod zascite brusilne plosce

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR

OPOZORILO

NAMESTITEV/NASTAVITVE

INFORMACIJA
OPREMA IN PRIBOR
1. Zascita plosce - 1kos
2. Specialni klju¢ -1 kos
3. Dodaten rocaj -1 kos

PRIPRAVA NA UPORABO

NAMESTITEV DODATNEGA ROCAJA

Dodaten rocaj (3) se namesti v eno izmed odprtin na glavi brusilnika. Priporocljiva je uporaba brusilnika z
dodatnim ro¢ajem. Ce brusilnik med delom drzite z obema rokama (tudi za dodatni ro¢aj), obstaja manjsa
moznost dotika roke z vrteco se plosco ali krtaco oziroma poskodbe zaradi povratnega udarca.

MONTAZA IN REGULACIJA ZASCITE BRUSILNE PLOSCE

@ Zasdita varuje operaterja pred odlomki, naklju¢nim stikom z delovnim orodjem ter tudi iskrami.
Vedno mora biti namescena, pri ¢emer mora biti njen pokrivajoci del obrnjene proti uporabniku.
Nacin pritrditve zascite plos¢e omogoca nastavitev zascite v optimalen poloZaj brez orodja.
« Sprostite in izvlecite vzvod (10) na zasciti plosce (4).
« Nastavite zascito plosce (4) v izbrani polozaj.
« Zablokirajte s spustitvijo vzvoda (10).

Demontaza in nastavitev zascite plosce potekata v obratnem vrstnem redu od njene namestitve.
MENJAVA DELOVNIH ORODIJ

Med menjavo delovnih orodij je treba uporabljati delovne rokavice.

Tipka blokade vretena (1) se uporablja izklju¢no do blokade vretena brusilnika med montazo ali
demontazo delovnega orodja. Ni je dovoljeno uporabljati kot zavorne tipke, ko se plos¢a obraca. vV
tem primeru lahko pride do poskodbe brusilnika ali uporabnika.

MONTAZA PLOSC

@ V primeru brusilnih ali rezalnih plos¢ z debelino do 3 mm je treba matico zunanje prirobnice (5)
naviti z ravno povrsino na strani plosce (slika B).

« Pritisnite tipko blokade vretena (1).

« Specialni klju¢ (priloZen) vloZite v odprtine zunanje prirobnice (5) (slika A).

« Obrnite s klju¢em - sprostite in snemite zunanjo prirobnico (5).

« Namestite plosc¢o tako, da je pritisnjena na povrsino notranje prirobnice (6).

« Privijte zunanjo prirobnico (5) in rahlo privijte s specialnim klju¢em.

Demontaza plos¢ poteka v obratnem vrstnem redu od montaze. Med montazo mora biti plos¢a prtisnjena
na povrsino notranje prirobnice (6) in sredinsko poravnana na njeno vpeljavo.
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MONTAZA DELOVNIH ORODIJ Z NAVOJNO ODPRTINO

« Pritisnite tipko blokade vretena (1).

« Snemite predhodno namesceno delovno orodje - Ce je namesceno.

« Pred montazo snemite obe prirobnici - notranjo prirobnico (6) in zunanjo prirobnico (5).
« Navojni del delovnega orodja navijte na vredno in rahli zategnite.

Demontaza delovnih orodij z navojno odprtino poteka v nasprotni smeri od montaze.

MONTAZA KOTNEGA BRUSILNIKA NA STOJALO ZA KOTNE BRUSILNIKE

Dovoljena je uporaba kotnega brusilnika na namenskem stojalu za kotne brusilnike pod pogojem pravilne
namestitve v skladu z navodili za montazo proizvajalca stojala.

UPORABA /NASTAVITVE

Pred uporabo brusilnika je treba preveriti brusilno plos¢o. Ne uporabljajte skrhanih, pocenih ali
na kakrsen koli drug nacin poskodovanih brusilnih plos¢. I1zrabljeno plosco ali krtaco je treba pred
uporabo takoj zamenjati z novo. Po koncanju dela je vedno treba izkljuciti brusilnik in pocakati,
dokler se delovno orodje popolnoma ne ustavi. Sele takrat je mogoce odloziti brusilnik. Obracajoce
se brusilne plosce ni dovoljeno zavirati s pritiskanjem na obdelovani material.

« Brusilnika ni dovoljeno nikoli preobremenjevati. Masa elektri¢cnega orodja vrsi dovolj velik pritisk,
da je mogoce ucinkovito delati z orodjem. Preobremenitev in prekomerni pritisk lahko povzrocita
nevarno pokanje delovnega orodja.

« Ce brusilnik pade med delom, je treba nujno preveriti in po potrebi zamenjati delovno orodje, ¢e
so ugotovljene njegove poskodbe ali deformacije.

« Nikoli ni dovoljeno z delovnim orodjem udarjati v obdelovani material.

« Izogibati se je treba odbijanju plosce in njenemu udarjanju v material, zlasti pri obdelavi kotov,
ostrih robov ipd. To lahko povzroci izgubo nadzora nad elektricnim orodjem, pride lahko tudi do
povratnega udarca.

« Nikoli ni dovoljena uporaba plos¢, namenjenih za rezanje lesa na kroznih zagah. Uporaba takih
rezilnih plos¢ pogosto povzroca povratni udarec elektricnega orodja, izgubo nadzora nad njim in
lahko povzroci telesne poskodbe uporabnika.

VKLOP / 1IZKLOP

Med zagonom in delom je treba brusilnik drzati z obema rokama.
« Pritisnite zadnji del stikala (2).

« Stikalo (2) pomaknite naprej - (v smeri glave) (slika C).

« Za stalno delovanje pritisnite prednji del tipke stikala.

« Stikalo se samodejno zablokira v polozaju stalnega dela.

« Zaizklop naprave je treba pritisniti zadnji del tipke stikala (2).

@ F"o zagonu brusilnika je treba malo pocakati, dokler brusilna plos¢a ne doseze najvisje hitrosti.

Sele takrat je mogoce zaceti z delom. Med delom ni dovoljena uporaba stikala za vklop ali
izklop brusilnika. Stikalo brusilnika se lahko uporablja le takrat, ko elektricno orodje ni v stiku z
obdelovanim materialom.

@ Naprava ima stikalo s podnapetostno zascito, kar pomeni, da se ne vklopi, ¢e nastopi trenuten
padec napetosti v omrezju ali je priklopljena v napajalno vti¢nico s stikalom v polozaju ,vklju¢eno”.
V tak$snem primeru je treba stikalo preklopiti v polozaj ,izklju¢eno” in ponovno zagnati napravo.

REZANJE

« Rezanje s kotnim brusilnikom je mogoce izvajati le v vodoravni liniji.
@ « Materiala med rezanjem ni dovoljeno drzati z rokami.
« Velike elemente je treba podpreti in poskrbeti, da se podporne tocke nahajajo blizu linije rezanja
in na koncu materiala. Stabilno umescen material ne bo nagnjen k premikanju med rezanjem.
« Male elemente je treba pritrditi, npr. v primezu, s sponkami ipd. Material je treba pritrditi tako, da se
mesto rezanja nahaja blizu pritrdilnega elementa. S tem zagotovimo ve¢jo natancnost reza.



GRA\PHITE

« Ni dovoljeno dopustiti, da pride do vibracij ali odbijanja rezalne plosce, saj to poslabsa kakovost
rezanja in lahko povzro¢i pok rezalne plosce.

« Med rezanjem ne vrsite bo¢nega pritiska na rezalno plosco.

« Uporabite ustrezno rezalno plosco glede na vrsto rezanega materiala.

« Pri rezanju materiala se priporoca, da je smer pomikanja skladna s smerjo obracanja rezalne
plosce.

Globina rezanja je odvisna od premera plosce (slika G).

« Uporabljati je treba le plos¢e z nominalnimi premeri, ki niso vec¢je od priporoc¢enih za dani model
brusilnika.

« Pri globokih rezih (npr. profili, gradbeni bloki, opeke ipd.) se je treba izogniti stiku pritrdilnih prirobnic z
obdelovanim materialom.

Rezalne plosce se med delom mo¢no segrevajo - pred ohladitvijo se jih ni dovoljeno dotikati z golimi
deli telesa.

BRUSENJE

Pri brusilnih delih je mogoce uporabljati npr. brusilne plos¢e, brusilne lonce, lamelne ploice, plos¢e z
brusno vlaknino, Zi¢ne krtace, prozne plosce za brusni papir ipd. Vsaka vrsta plosce kot tudi obdelovanega
materiala zahteva ustrezno tehniko dela in uporabo ustreznih sredstev osebne zas¢ite.

Za brusenje ni dovoljeno uporabljati plos¢, namenjenih rezanju.

Brusilne plosce so namenjene odstranjevanju materiala z robom plosce.
@ « Ni dovoljeno brusiti s stransko povrsino plosce. Optimalni kot za to vrsto plos¢ znasa 30° (slika H).
« Dela v zvezi z brusenjem je mogoce izvajati le ob uporabi ustreznih brusilnih plos¢ za zadevno
vrsto materiala.

@ V primeru dela z lamelnimi plos¢ami, plos¢ami z brusilno vlaknino in proznimi plos¢ami za brusni
papir je treba paziti na ustrezen kot obdelave (slika I).
« Ni dovoljeno brusiti s celo povrsino plosce.
« Plosce te vrste se uporabljajo za obdelavo ravnih povrsin.

@ Zi¢ne krtace se uporabljajo zlasti za ¢is¢enje profilov in tezko dostopnih mest. Z njimi je mogoce s
povrsine materiala odstranjevati npr. rjo, pleskarske prevleke ipd.
(slika K).
Uporabljati je treba le takSna delovna orodja, katerih dovoljena vrtilna hitrost je visja ali enaka
najvedji hitrosti kotnega brusilnika brez obremenitve.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

@ Pred vsakrsnimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo, popravilom ali oskrbo je treba odstraniti
vti¢ napajalnega kabla iz omrezne vti¢nice.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

« Priporoca se ciscenje orodja neposredno po vsaki uporabi.
@ « Za ¢iscenje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.

« Napravo je treba cistiti s pomocjo suhega kosa tkanine ali prepihati s komprimiranim zrakom z nizkim
pritiskom.

« Ne uporabljajte cistilnih sredstev ali razredcil, saj ta lahko skodujejo delom, izdelanim iz umetnih mas.

« Redno je treba Cistiti prezracevalne reze v ohisju motorja, da se prepreci pregrevanje orodja.

« V primeru poskodbe napajalnega kabla ga je treba zamenjati s kablom z enakimi parametri. To opravilo je
treba zaupati kvalificiranemu strokovnjaku ali pa servisu.

« V primeru, da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju, je treba kvalificirani osebi zaupati
preverjanje stanja oglenih $¢etk motorja.

« Napravo je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok.
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MENJAVA OGLENIH SCETK

@ Izrabljene (krajSe od 5 mm), zazgane ali pocene oglene Scetke motorja je treba takoj zamenjati.

Vedno je treba hkrati opraviti menjavo obeh oglenih scetk.

Postopek menjave oglenih scetk je treba zaupati izklju¢no kvalificirani osebi, ki uporablja originalne

dele.

@ Vse napake mora odpraviti pooblas¢eni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Kotni brusilnik

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna mo¢ 720 W
Nazivna vrtilna hitrost 11000 min'
Maks. premer brusov 125 mm
Notranji premer brusov 22,2 mm
Navoj vretena M14
Razred zascite Il
Teza 1,84 kg
Leto izdelave 2021

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH
Informacije o hrupu in vibracijah

Ravni oddajanega hrupa, kot npr. raven oddajanega zvo¢nega pritiska Lp, ter raven zvo¢ne moci Lw, in
@ neto¢nost meritve K, so navedeni v navodilih v skladu s standardom EN 60745.
Stopnja vibracij (vrednost pospeska) a, in neto¢nost meritve K so doloceni v skladu s standardom EN 60745,
navedenim spodaj.
V teh navodilih navedena stopnja vibracij je bila izmerjena v skladu s postopkom meritve, navedenim v
standardu EN 60745, in se lahko uporablja za primerjavo elektri¢nih orodij. Uporabljati jo je mogoce tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti na vibracije.
Navedena raven vibracij je reprezentativna za osnovno uporabo elektricnega orodja. Stopnja vibracij se
lahko spremeni, e se elektri¢cno orodje uporablja za druge namene ali z drugimi delovnimi orodji in tudi,
e ni ustrezno vzdrzevano. Zgoraj navedeni vzroki so lahko razlog za povecanje izpostavljenosti na vibracije
tekom celotnega delovnega obdobja.
Za natanc¢no oceno izpostavljenosti na vibracije je treba upostevati obdobja, ko je elektricno orodje
izklopljeno oziroma je vkljuceno, vendar se ne uporablja za delo. Na ta nacin se lahko izkaze, da je skupna
izpostavljenost na vibracije znatno nizja. Za zavarovanje uporabnika pred ucinki vibracij je treba izvesti
dodatne varnostne ukrepe, npr.: vzdrzevanje elektricnega orodja in delovnega pribora, poskrbeti je treba
za ustrezno temperaturo rok, ustrezno organizirati delo.

Stopnja zvocnega pritiska: Lp, = 83 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja zvocne moci: Lw, = 94 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja vibracij: a, = 4,05 m/s’ K= 1,5 m/s’

VAROVANJE OKOLJA

Elektri¢cno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo
odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali
lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje okolju $kodljive snovi. Orodje,
ki ni oddano v reciklaZo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do sprememb.
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.Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju,, Grupa
Topex"), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju,Navodila”) med drugim v zvezi z besedili, shemami,
risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske za$¢ite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih
pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 $t. 90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v
komercialne namene, kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do
civilne in kazenske odgovornosti.
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KAMPINIS SLIFUOKLIS
59G072

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU JRANKIU ATIDZIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCUA IR
SAUGOKITE JA, KAD PRIREIKUS GALETUMETE PASINAUDOTI.

DETALIOS SAUGOS TAISYKLES

A KAMPINIS SLIFUOKLIS, DARBO SAUGOS NUORODOS

Saugos nuorodos skirtos slifavimo darbams, naudojant slifavimo popieriy, vielinius Sepecius ir
pjovimui, naudojant pjovimo diskus.
« Sj elektrinj jrankj galima naudoti kaip paprasta slifuoklj, slifavimui, naudojant slifavimo popieriy
arba slifavimui, naudojant vielinius Sepecius ir kaip jrankj pjovimui diskais. Dirbdami vadovaukités
visomis tiekiamo jrankio komplekte esancios instrukcijos saugos nuorodomis, rekomendacijomis,
aprasymais ir duomenimis. Zemiau isvardinty darbo saugos jspéjimy ir rekomendacijy nepaisymas gali
tapti elektros smugio, gaisro ir (arba) sunkiy suzalojimy priezastimi.
Sio elektrinio jrankio negalima naudoti poliravimui. Elektrinj jrankj naudoti kitiems, jam nenumatytiems
darbams atlikti yra pavojinga, sie veiksmai kelia pavojy susizaloti.
Nenaudokite specialiai Siam jrankiui nepritaikytos ir gamintojo nerekomenduojamos jrangos.
Faktas, kad jrangq galima pritvirtint prie elektrinio jrankio, neuztikrina, kad jq naudoti yra saugu.
Naudojamo darbinio priedo numatytas sukimosi greitis negali buti mazesnis nei maksimalus
sukimosi greitis, nurodytas ant elektrinio jrankio. Darbinis priedas, sukdamasis didesniu greiciu nei jam
numatyta, gali sulazti pazerdamas atplaisas.
Darbinio priedo iSorinis skersmuo ir storis turi atitikti elektrinio jrankio matmenis. Netinkamy dydziy
darbiniai priedai gali bati nepakankamai uzdengti arba sunkiai suvaldomi.
Darbiniy priedy iSsriegtas tvirtinimo intarpas turi idealiai atitikti suklio sriegio matmenis. Jeigu
darbiniai priedai tvirtinami naudojant junge, darbinio priedo tvirtinimo angos skersmuo turi
atitikti jungés skersmenj. Darbiniai priedai, kuriy nejmanoma gerai pritvirtinti prie elektrinio jrankio,
netolygiai sukasi, labai stipriai vibruoja ir dél to galite nesuvaldyti jrankio.
Jokiu bidu negalima naudoti apgadinty darbiniy priedy. Kiekviena karta, pries naudojant reikia
patikrinti jranga, pvz., pjovimo diskus ar néra atplaisy ir jtrikimy, Slifavimo diskus, ar néra jtrake,
nudile arba labai susidévéje, vielinius Sepecius, ar néra nepritvirtinty, nulazusiy vieluciy. Jeigu
elektrinis jrankis arba jo darbinis priedas nukrenta, butinai patikrinkite ar jie neapgadinti arba
naudokite kita, techniskai tvarkinga jrankj. Pritvirtine patikrinta darbinj priedg jjunkite elektrinj
irankj ir leiskite jam bent vieng minute suktis didziausiu greiciu be apkrovos, Siuo metu nei jus,
nei netoliese esantys pasaliniai asmenys negali stovéti arti veikiancio jrankio. Atliekant sj bandymaq,
apgadinti priedai dazniausiai lazta.
Naudokite asmenines apsaugos priemones. Atsizvelgdami j numatyta atlikti darba, naudokite
apsaugine kauke, darbo drabuzius, apsaugine veido kauke, akiy apsaugos priemones arba
apsauginius akinius. Prireikus, naudokite apsaugines priemones, pavyzdziui, kauke nuo dulkiy,
ausines, pirstines arba specialia prijuoste, saugancia nuo skriejanc¢iy mazy apdorojamo ruosinio
dalely¢iy. Saugokite akis nuo darbo metu ore sklandanciy svetimkiniy. Apsauginé kauké nuo dulkiy ir
kvépavimo taky apsaugos priemonés turi filtruoti darbo metu kylancias dulkes. Dél ilgalaikio triuksmo
poveikio gali sutrikti klausa.
Pasirupinkite, kad pasaliniai asmenys stovéty saugiu atstumu nuo jisy darbo vietos. Kiekvienas
asmuo, esantis arti veikiancio jrankio, privalo naudoti apsagines priemones. [$sviestos apdorojamos
medziagos atplaisos arba atskilusios darbinio priedo nuolauzos gali suZeisti net atokiai stovincius asmenis.
Atliekant darbus, kuriy metu kyla pavojus darbiniu priedu prisiliesti prie paties jrankio elektros
laido arba paslépty elektros laidy, elektrinj jrankj laikykite uz izoliuotos rankenos. Prisilietus prie
elektros jtampos laido, elektrinio jrankio metalinémis detalémis gali tekéti jtampa, dél to kyla elektros smtgio
pavojus.
« Elektros laida laikykite atokiau nuo judanciy darbiniy priedy NesuvaldZius jrankio, darbinis priedas
gali perpjauti elektros laidq arba jj jsukti, o su juo kartu jtraukti ir rankos plastakq arba visq rankq.
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» Niekada nedékite elektrinio jrankio ant pavirsiaus tol, kol jo darbinis priedas galutinai nesustoja.
Besisukancio darbinio priedo ir pavirsiaus, ant kurio jis yra padedamas, kontakto metu jrankis gali tapti nevaldomu.

» Neneskite jrankio, kai jo darbinis priedas juda. Atsitiktinio kontakto metu, besisukantis darbinis priedas
gali jtraukti rabus ir jsmigti dirbanciojo kine, jj suzalodamas.

» Reguliariai valykite elektrinio jrankio ventiliacijos angas. Per variklio ausinimo angas, | korpusq
jtraukiamos dulkes, o gausios metalo dulkiy sankaupos gali kelti pavojy jrankio elektros jrangai.

« Nenaudokite elektrinio jrankio arti degiy medziagy. ZieZirbos gali jas uzdegti.

« Nenaudokite darbiniy priedy, su kuriais dirbant reikalingi ausinimo skysciai. Naudojant vandenj
arba kitus ausinimo skyscius, gali kilti elektros smugio pavojus.

Atgalinis smugis ir saugos nuorodos, kaip jo iSvengti
« Atgalinis smugis tai staigi elektrinio jrankio reakcija dél besisukancio darbinio priedo abrazyvinio ar
slifavimo disko, vielinio Sepecio ir pan. uzsiblokavimo arba jstrigimo. |striges arba uzblokuotas besisukantis
darbinis priedas staiga sustoja. Jstrigus darbiniam priedui, sunkiai suvaldomas elektrinis jrankis staiga
atmetamas priesinga besisukanc¢iam darbiniam priedui kryptimi. Kai darbinis priedas uzsikerta arba
jstringa apdorojamame ruosinyje, medziagoje esanti jo briauna gali uzblokuoti judéjimg ir tuomet
darbinis priedas iSkrenta arba sukelia atgalinj smugj. Darbinio priedo judéjimas (jrankj aptarnaujancio
asmens link arba nuo jo) priklauso nuo darbinio priedo sukimosi krypties, uzsiblokavimo vietoje. Taip pat
slifavimo diskai gali sulizti. Atgalinis smagis yra netinkamo arba neteisingo elektrinio jrankio naudojimo
pasekmé. Sio smugio galima i$vengti laikantis toliau aprasyty atitinkamy saugumo priemoniuy.
Elektrinj jrankj laikykite tvirtai, pasirinkite tinkama, patogia kano ir ranky padétj, kad galétuméte
susvelninti atgalinj smagj. Jeigu jrankio komplekte yra papildoma rankena, tai naudokités ja
visada, kad turétuméte galimybe suvaldyti jrankj, nugalédami atgalinio smiigio jéga arba tempima
paleidimo metu. Imdamasis atitinkamy saugumo priemoniy, jrankj aptarnaujantis asmuo gali pasipriesinti
trukteléjimo jégai arba atgaliniam smuagiui.
Niekada nelaikykite ranky arti besisukanciy darbiniy priedy. Atgalinio smagio metu, darbiniai priedai
gali suZaloti rankas.
Zinodami j kurig puse elektrinis jrankis judés galimo atgalinio smiigio metu, pasirinkite saugia
padétj ir atsitraukite. Atgalinio smagio metu, elektrinis jrankis staiga atmetamas priesinga, besisukanciam
darbiniam priedui, kryptimi.
Ypatingai atsargiai elkités apdorodami kampus, astrias briaunas ir pan. Stenkités iSvengti darbinio
priedo jstrigimo arba uzsiblokavimo. Besisukantys darbiniai priedai daug dazniau jstringa apdorojant
kampus, astrias briaunas arba atatrankos metu, dél to kyla pavojus nesuvaldyti elektrinio jrankio arba
atgalinio smagio grésme.
« Nenaudokite medzio pjovimo arba dantyty disky. Sio tipo darbiniai priedai kelia pavojy nesuvaldyti
elektrinio jrankio ir padidina atgalinio smagio tikimybe.

Detalios saugos nuorodos, skirtos slifavimu ir pjovimui, naudojant pjovimo diska

- Naudokite tik Siam elektriniam jrankiui skirtus slifavimo priedus ir apsauginius gaubtus. Siam
elektriniam jrankiui nepritaikyti slifavimo priedai gali bati nepakankamai uZzdengti ir dél to nesaugdus.

« ISgaubtus slifavimo diskus reikia tvirtinti taip, kad jy slifuojantis pavirsius baty visiskai uzdengtas
apsauginiu gaubtu. Neprofesionaliai pritvirtinto Slifavimo disko Sonai kyso i$ po apsauginio gaubto, jie yra
nepakankamai uzdengiami.

« Elektrinio jrankio apsauginis gaubtas turi bati gerai pritvirtintas ir siekiant maksimaliai padidinti
sauguma nustatytas taip, kad j operatoriaus puse atsukta atidengtoji Slifavimo disko dalis bity
kuo mazesné. Apsauginis dangtis saugo operatoriy nuo atplaisy, atsitiktinio kontakto su slifavimo disku taip
pat nuo ziezirby, kurios gali uzdegti rabus.

- Slifavimo priedus galima naudoti tik jiems numatytiems darbams atlikti.

« Niekada neslifuokite pjovimo disko Sonine plokStuma. Pjovimo diskai yra skirti medziagos pjovimui,
pjaunancigja disko dalimi. Dél Soninio spaudimo jie gali suldzti.

« Pasirinktam slifavimo diskui tvirtinti visada naudokite geros techninés buklés, tinkamo dydzio ir
formos tvirtinimo junge. Tinkamai pasirinktos jungés atremia slifavimo diskq ir tuo paciu apsaugo jj nuo
lazimo. Pjovimo disky tvirtinimo jungés skiriasi nuo slifavimo diskams skirty tvirtinimo jungiy.

« Nenaudokite susidéveéjusiy slifavimo disky, skirty didesniems elektriniams jrankiams. Didesniems
elektriniams jrankiams skirti slifavimo diskai yra nepritaikyti greitesniems sukiams, didesnis sikiy skaicius
badingas maZesniems elektriniams jrankiams, dél to jie gali sulazti.
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Papildomos darbo saugos nuorodos, skirtos pjovimui naudojant pjovimo diskus

« Stenkités iSvengti pjovimo disko uzsiblokavimo, nespauskite pernelyg stipriai. Nepjaukite labai
giliai. Dél pernelyg stipraus spaudimo, pjovimo diskui tenka didesnis krivis, dél to padidéja jstrigimo arba
uzsiblokavimo ir tuo paciu atgalinio smagio ar pjovimo disko laziy tikimybé.

« Venkite zonos, esancios pries ir uz besisukancio pjovimo disko. Pjovimo diskq, apdorojamu ruosiniu,
stumiant nuo saves, galimo atgalinio smtgio metu elektrinis jrankis su besisukanciu pjovimo disku atmetamas
dirbanciojo link.

« |strigus pjovimo diskui arba jeigu darbo metu daroma pertrauka, elektrinj jrankj reikia iSjungti ir
palaukti kol darbinis priedas visiskai sustos. Niekada nebandykite traukti jstrigusio pjovimo disko
i$ pjavio vietos tol, kol jis sukasi, taip galite sukelti atgalinj smuagj. /Ssiaiskinkite jstrigimo prieZastj ir
jq pasalinkite.

« Nejunkite elektrinio jrankio tol, kol jis yra apdorojamame ruosinyje. Pries tesdami pjavj palaukite
kol pjovimo diskas suksis jam numatytu, maksimaliu greiciu. Priesingu atveju diskas gali jstrigti, isSokti
is apdorojamo daikto arba sukelti atgalinj smugj.

« Norédami sumazinti atgalinio smiigio pavojy, dél jstigusio pjovimo disko, plokstes arba didelius
daiktus, pries apdorojima, batinai paremkite. Dideli daiktai, veikiami savo svorio gali jlinkti. Apdorojamq
daiktq reikia paremti is abejy pusiy, ties pjavio linija bei pakrastyje.

« Ypatingai atsargiai pjaukite angas sienose bei atlikdami darbus blogai matomose vietose. Pjovimo
diskas, jgilinimo medziagoje metu, prisilietes prie dujy, vandentiekio vamzdziy, elektros kabeliy arba kity
daikty gali sukelti atgalinj smagj

Detalios saugos taisyklés, skirtos darbui naudojant slifavimo popieriy

« Nenaudokite pernelyg dideliy slifavimo popieriaus lapy. Pasirinkdami slifavimo popieriaus lapo
dydj vadovaukités gamintojo rekomendacijomis. Slifavimo pado krastuose kysantis $lifavimo popierius
gali suZaloti, suplysti arba suketi atgalinj smugj.

Detalios saugos taisyklés, skirtos darbui naudojant vielinius Sepecius

« Atkreipiame démesj, kad net teisingai naudojantis, i$ vielinio Sepecio krenta vieliniai Sereliai.
Nespauskite vielinio Sepecio pernelyg stipriai. /Ssviestos vielutés bei jy fragmentai gali lengvai
prasiskverbti pro plonus rabus ir / arba odq.

« Jeigu rekomenduojama naudoti gaubta, reikia pasirapinti, kad vielinis Sepetys nesiliesty prie
gaubto. Dél veikiancios iScentrinés ir spaudimo jégos, vieliniy Sepeciy skersmuo gali padidéti.

Papildomos darbo saugos nuorodos

« Pries jungdami Slifuoklj j elektros jtampos tinklg jsitikinkite, kad tinklo jtampa atitinka jtampa,
nurodyta jrankio nominaliy duomeny lenteléje.

« Kiekvieng karta, pries jjungdami slifuoklj patikrinkite elektros jtampos laida, jeigu pastebéjote
apgadinima, nuneskite jrankj j autorizuota remonto dirbtuve, kad jj pakeisty nauju.

« Visada, pries atlikdami montavimo darbus iStraukite elektros laido kiStuka i$ elektros lizdo.

« Darbinius slifavimo priedus, prie$ naudojima, patikrinkite. Teisingai pritvirtinti slifavimo priedai
turi lengvai suktis. Norédami patikrinti elektrinj jrankj paimkite jj saugiai, tvirtai, jjunkite ir vieng
minute leiskite veikti didziausiais sukiais be apkrovos. Nenaudokite apgadinty arba vibruojanciy
slifavimo priedy. Slifavimo priedai turi biti apvalios formos. Apgadinti slifavimo priedai gali
sutrakti ir suzaloti.

« Pritvirtine slifavimo prieda, prie$ jjungdami Slifuoklj patikrinkite ar slifavimo priedas teisingai
pritvirtintas, lengvai sukasi ir neklitiva uz gaubto.

« Suklio blokavimo mygtuka galima jungti tik tada, kai Slifuoklio suklys nejuda.

« Jeigu jrankiai pritaikyti Slifavimo priedams su sriegiu, patikrinkite ar slifavimo priedo sriegio ilgis
atitinka suklio sriegio ilgj.

« Pritvirtinkite apdorojama daikta. Apdorojama daikta reikia tvirtinti gnybtais arba spaustuvais,
taip yra daug saugiau nei laikyti jj ranka.

« Jeigu apdorojamo daikto svoris neuztikrina stabilios padéties, jj reikia pritvirtinti.

« Nelieskite pjovimo ir slifavimo disky tol, kol jie neatvésta.

« Nespauskite i$ Sono slifavimo bei pjovimo disky.

« Nepjaukite storesniy medziagy nei pjovimo diskui leidziamas, nurodytas maksimalus pjovimo
gylis.
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« Jeigu naudojate greito tvirtinimo junge, bitinai jsitikinkite, kad ant suklio uzdéta vidiné jungé
turi ,,Oring” guminj ziedq ir jis néra pazeistas. Batinai pasirapinkite, kad iSorinés ir vidinés jungés
pavirsiai buty Svaras.

« Greito tvirtinimo junge naudokite tik su slifavimo ir pjovimo diskais. Naudokite tik nepazeistas ir
gerai veikiancias junges.

» Tuo atveju kai tinkle trumpam dingsta jtampa arba jeigu istraukéte elektros laido Sakute i$
elektros tinklo lizdo neisjunge jrankio jungikliu (padétis ,Jjungta”), pries pakartotinai jungdami
irankj atblokuokite jo jungiklj ir nustatykite jj padétimi,Jjungta“.

DEMESIO: Jrankis skirtas darbui patalpy viduje.

Nepaisant saugios jrankio konstrukcijos, apsauginiy elementy ir papildomy apsaugos priemoniy

naudojimo, darbo metu islieka pavojus susizeisti.

Panaudoty simboliniy zenkly paaiskinimas.

AN EREOCE

1 3 4 5 6 7 8
. Démesio, imkités visy atsargumo priemoniy.
. Perskaitykite Sig aptarnavimo instrukcija, laikykités visy joje esanciy darbo saugos jspéjimy ir nuorody!
. Naudokite asmenines apsaugos priemones (apsauginius akinius, klausos apsaugos priemones).
. Naudokite apsaugines pirstines.
. Istraukite elektros jtampos laidg, pries$ pradédami aptarnavimo arba remonto darbus.
. Prie elektrinio jrankio neleiskite vaiky.
. Saugokite nuo lietaus.
. Antra apsaugos klase.

KONSTRUKCLJA IR PASKIRTIS

Kampinis $lifuoklis yra elektrinis, rankinis jrankis, turintis Il izoliacijos klase. Sie jrankiai varomi vienfaziu
varikliu, jy sukimosi greitj mazina reduktorius. Slifuoklj galima naudoti ir $lifavimui, ir pjovimui. Sio tipo
elektrinis jrankis dazniausiai naudojamas 3erpety $alinimui nuo metaliniy elementy, suvirinimo sidliy
pavirsiaus apdorojimui, plonasieniy vamzdziy bei nedideliy metaliniy elementy pjovimui ir pan. Naudojant
atitinkamus priedus, kampinj slifuoklj galima naudoti ne tik pjovimui ir slifavimui, bet taip pat, ir pavirsiy
valymui, pvz., radziy, dazy salinimui, ir pan.

Panaudojimo sritys, tai gerai Zinomi remonto ir konstravimo darbai, susije ne tik su metaly apdorojimu.
Kampinj slifuoklj taip pat galima naudoti statybiniy medziagy pjovimui ir slifavimui, pvz., plyty, grindinio
trinkeliy, keraminiy plyteliy ir pan.

ONOUHAWN=

Irankis skirtas tik,,sausam” slifavimui, nepritaikytas poliravimui.
Nenaudokite elektrinio jrankio ne pagal paskirt;j.

@ Naudojimas ne pagal paskirtj.
» Draudziama apdoroti medziagas, kuriy sudétyje yra asbesto. Asbestas sukelia vézinius susirgimus.
» Draudziama apdoroti medziagas, kuriy dulkés yra degios arba sprogios. Dirbant su elektriniu jrankiu
kyla kibirkstys, kurios gali uzdegti i$siskiriancias dulkes, garus.
« Slifavimo darbams nenaudokite pjovimui skirty disky. Pjovimo diskai, be isimties, yra skirti tik pjovimui
(darbinis pavirsius — asmenys), dél to slifuojant Sio disko Soniniu pavirsiumi rizikuojama jj sugadinti, o to
pasekmé, operatoriui kyla pavojus patirti traumgq.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos grafiniuose puslapiuose pavaizduotus
elementus.

1. Suklio blokavimo mygtukas

2. Jungiklis

3. Papildoma rankena

4. Disko gaubtas

5. 13oriné jungé
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6. Vidiné jungé
10. Svirtis (Disko gaubto)
*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO

ISPEJIMAS

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

INFORMACIJA
KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI
1. Disko gaubtas -1vnt.
2. Specialus raktas -1vnt.
3. Papildoma rankena -1vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

PAPILDOMOS RANKENOS TVIRTINIMAS

@ Papildoma rankena (3) jstatykite j viena i$ ertmiy, esanciy Slifuoklio korpuso virsutinéje dalyje.
Rekomenduojame slifuoklj naudoti su papildoma rankena. Darbo metu, slifuoklj laikant abejomis rankomis
(naudojant ir papildoma rankena) iSvengiama pavojaus prisiliesti ranka prie besisukancio disko arba vielinio
slifavimo Sepecio bei suZalojimy atgalinio smugio metu.

APSAUGINIO DISKO GAUBTO MONTAVIMAS

@ Apsauginis disko gaubtas saugo dirbantjjj nuo skeveldry, atsitiktinio kontakto su darbiniu jrankiu
metu taip pat nuo ziezirby. Jis visuomet turi bati pritvirtintas atkreipiant ypatinga démesj j jo
padétj, dengiancioji dalis turi bati atsukta j dirbanciojo puse.
Dél ypatingos disko gaubto tvirtinimo konstrukcijos, diskg galima greitai ir be papildomy jrankiy pritvirtinti
patogiausia padétimi.
« Atlaisvinkite, traukdami svirtj (10), esanciag ant disko gaubto (4).
« Disko gaubta (4) pasukite pasirinkta padétimi.
« Atleide svirtj (10) uzblokuokite.

Apsauginis disko gaubtas nuimamas ir reguliuojamas atvirksciu jo uzdéjimui eiliskumu.
DARBINIY PRIEDY KEITIMAS

Keiciant darbinius priedus reikia uzsidéti apsaugines pirstines.

Slifuoklio suklio blokavimo mygtukas (1) naudojamas tik slifuoklio suklio blokavimui, uzdedant
arba nuimant darbinj prieda. Siuo mygtuku negalima naudotis kaip stabdziu besisukan¢iam diskui
sustabdyti. Naudodami jj Siam tikslui galite sugadinti Slifuoklj arba patirti trauma.

DISKY TVIRTINIMAS
@ Jeigu Slifavimo arba pjovimo diskai yra plonesni nei 3 mm, tai iSorinés jungés verzle (5), disko
puséje, reikia prisukti ploksciuoju pavirsiumi (pav. B).
« Paspauskite suklio blokavimo mygtuka (1).
« | iSorinés jungés angas jstatykite specialy rakta (yra komplekte) (5) (pav. A).
« Sukdami rakta atlaisvinkite ir nuimkite iSorine junge (5).
« Uzdékite diska ir prispauskite prie vidinés jungés pavirsiaus (6).
« Prisukite iSorine junge (5) ir nestipriai paverzkite specialiuoju raktu.
Diskas nuimamas atvirks¢iu jo uzdéjimui eiliskumu. Tvirtinama diska reikia centruotai uzdéti ant sriegio,
priglausti prie vidinés jungés (6).
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DARBINIY PRIEDY, TURINCIY SRIEGIN] TVIRTINIMA, MONTAVIMAS

« Paspauskite suklio blokavimo mygtuka (1).

« Nuimkite pries tai pritvirtinta dabinj prieda - jeigu jis uzdétas.

« Pries tvirtindami nuimkite abi junges - vidine junge (6) ir iSorine junge (5).
@ « ISsriegta darbinio priedo dalj uzsukite ant suklio ir palengva pritraukite.

Darbiniai priedai su srieginiu tvirtinimu nuimami atvirkscia jy uzdéjimui seka.
KAMPINIO SLIFUOKLIO TVIRTINIMAS PRIE KAMPINIAMS SLIFUOKLIAMS SKIRTO STOVO

Darbui, kampinj slifuoklj galima jtvirtinti kampiniams Slifuokliams skirtame stove, su salyga, kad jis bus
pritvirtintas teisingai, pagal stovo gamintojo tvirtinimo instrukcija.

DARBAS IR REGULIAVIMAS

Pries naudodamiesi slifuokliu patikrinkite disko bikle. Nenaudokite nuskelty, jtrakusiy ar kitaip
sugadinty disky. Pries pradédami dirbti, sudilusj diska ar vielinj Sepetélj nedelsdami pakeiskite
nauju. Baige darba slifuoklj iSjunkite ir palaukite kol slifavimo diskas visiskai sustos. Tik tuomet
slifuoklj padékite. Nestabdykite besisukancio disko spausdami jj prie apdorojamo ruosinio.

A » Neperkraukite slifuoklio. Jrankio svoris uztikrina pakankama spaudima apdorojamai medziagai,
kurio uztenka, kad darbas buty veiksmingesnis. Esant pernelyg didelei apkrovai ar per stipriai
spaudziant diskas gali jtrakti.
« Jeigu slifavimo metu jrankis nukrinta ir pastebite, kad darbinis priedas jtrukes arba nuskiles,
butinai jj pakeiskite nauju.
« Niekada nesmugiuokite darbiniu priedu j apdorojama medziaga.
« Venkite disko vibravimo ir medziagos pleiséjimo, ypatingai apdorojant kampus, astrias briaunas ir
panasiai (dél to galite nesuvaldyti jrankio bei kyla atatrankos pavojus).
« Niekada nenaudokite medienos pjovimo disku, skirty diskiniams pjaklams. Naudojant Siuos diskus
didéja atatrankos, elektrinio jrankio nesuvaldymo bei dirbanciojo asmens suzalojimo pavojus.

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

ljungdami jrankj ir darbo metu slifuoklj laikykite abejomis rankomis.
@ « Paspauskite galine jjungimo mygtuko dal;j (2).

« [jungimo mygtuka (2) pastumkite j priekj - (pagrindo link) (pav. C).

« Norédami jjungti nuolatinio darbo funkcija, paspauskite priekine jjungimo mygtuko dalj.

« Jjungimo mygtukas automatiskai uzblokuojamas nuolatinio darbo rézimu.

« Norédami isjungti jrankj, paspauskite galine jjungimo mygtuko (2) dalj.

ljunge slifuoklj palaukite kol diskas suksis didziausiu greiciu, tik tuomet pradékite dirbti. Darbo
eigoje nenaudokite jungiklio, slifuokliui jjungti ar isjungti. Slifuoklio jungiklis gali buti naudojamas
tik atitraukus elektrinj jrankj nuo apdorojamos medziagos.

Irankis turi jungiklj su apsauga nuo atsitiktinio jsijungimo dingus elektros jtampai tinkle., tai reiskia,
kad jeigu trumpam nutriksta energijos tiekimas elektros tinkle arba jjungtas jrankis jungiamas j
elektros tinklo lizda (jo jungiklis nustatytas padétimi ,JJUNGTA"), Sis nejsijungia. Minétu atveju
jrankij reikia i$jungti (nustatyti jungiklj padétimi, ISJUNGTA”) ir pakartotinai jjungti.

PJOVIMAS

« Kampiniu slifuokliu galima pjauti tik tiesiai.

« Nepjaukite rankoje laikomos medziagos.

« Didelius elementus atremkite taip, kad atramos taskai baty arti pjavio linijos ir pjaunamo ruosinio
gale. Stabiliai pritvirtintas ruosinys, pjavio metu nejuda.

« Mazus elementus pritvirtinkite spaustuvais, pvz., spaustuvais, naudodami gnybtus ir pan.
Pjaunama ruosinj reikia pritvirtinti taip, kad tvirtinimas buty arti pjuvio vietos. Taip uztikrinamas
tikslesnis pjuavis.

« Venkite vibracijos arba pjovimo disko atatrankos, dél to pjuvis gali biti nekokybiskas, o pjovimo
diskas sutrakti.

« Pjavio metu nespauskite pjovimo disko i$ Sono.

© ©
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» Tinkama pjovimo diska pasirinkite atsizvelgdami j pjaunamos medziagos rasj.

« Pjaunant medziagq patariama, kad poslinkio kryptis sutapty su pjovimo disko sukimosi kryptimi.

Pjavio gylis priklauso nuo pjovimo disko skersmens (pav. G).

« Naudokite nominalaus skersmens pjovimo diskus, ne didesnio skersmens nei rekomenduojama Sio tipo
slifuokliams.

« Atlikdami gilius pjavius (pvz. pjaudami profilius, statybinius blokelius, plytas ir pan.) venkite tvirtinimo
jungiy ir apdorojamos medziagos kontakto.

Pjovimo diskai darbo metu labai jkaista - nesilieskite prie jy neapsaugotomis kino dalimis tol, kol
visi$kai neatvésta.

SLIFAVIMAS

Slifavimo darbams galima naudoti jvairius diskus, pvz., $lifavimo diskus, gaubtus diskus, $lifavimo popieriaus
diskus, pluostinius diskus, vielinius Sepecius, elastingus slifavimo diskus ir pan. Kiekvienai disky rasiai, kaip ir
kiekvienai medziagai apdoroti reikia atitinkamos darbo technologijos bei atitinkamy asmeniniy apsaugos
priemoniy.

A Slifavimui nenaudokite pjovimui skirty disky.

@ Slifavimo diskai yra skirti medziagos pasalinimui disko briauna.

« Neslifuokite disko Sonu. Optimalus kampas Sio tipo diskams yra 30° (pav. H).
- Slifavimo darbus galima atlikti tik pasirinktos medziagos rasiai pritaikytais slifavimo diskais.

@ Dirbdami su slifavimo popieriaus diskais, pluostiniais Slifavimo diskais ir elastingais slifavimo
diskais atkreipkite démesj ar teisingai pasirinkote slifavimo kampa (pav. I).
« Neslifuokite visu disko pavirsiumi.
- Sio tipo diskai pritaikyti plokséiy pavirsiy apdorojimui.

@ Vieliniai Sepeciai dazniausiai naudojami profiliy bei sunkiai prieinamy viety valymui. Nuo pavirsiy
jais galima salinti, pvz., radis, dazus ir pan. (pav. K).
Naudokite tik tokius darbinius priedus, kuriy numatytas sukimosi greitis yra didesnis arba lygus
maksimaliam kampinio slifuoklio greiciui, kai jis veikia be apkrovos.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

@ Pries pradédami, bet kokius instaliavimo, reguliavimo, remonto arba aptarnavimo darbus, iStraukite
jirankio elektros laido kistuka i$ elektros tinklo lizdo.

APTARNAVIMAS IR LAIKYMAS

« Patariame, jrankj iSvalykite po kiekvieno naudojimosi juo.

« Valymui nenaudokite vandens bei kity skysciy.

« |rankj valykite sausu audiniu arba prapuskite suslégto, Zemo slégio oro srautu.

« Nenaudokite jokiy Svaros priemoniy bei tirpikliy, kadangi jie gali pazeisti detales, pagamintas i$ dirbtiniy
medziagy.

« Reguliariai valykite variklio korpuse esancias ventiliacijos angas, taip apsaugosite jrankj nuo perkaitimo.

- Pazeistg elektros laida batina pakeisti nauju, tokiy pat parametry laidu. Sj darba turi atlikti kvalifikuotas
specialistas arba remonto dirbtuvés meistras.

« Pernelyg kibirksciuojant skirstytuve, kreipkités j kvalifikuota specialista, kad patikrinty variklio angliniy
Sepetéliy bukle.

« |rankj visada laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

@ Susidévéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius bei sutriikusius variklio anglinius Sepetélius
reikia nedelsiant pakeisti. Visada keic¢iami iSkart abu angliniai Sepetéliai. Angliniy Sepetéliy keitima
gali atlikti tik kvalifikuotas asmuo, naudojantis originalias.

Bet kokiy rasiy gedimus galima pasalinti tik autorizuotose gamintojo remonto dirbtuveése.
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CHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS
Kampinis slifuokis

Dydis Verté
Jtampa 230V AC
Daznis 50 Hz
Nominali galia 720 W
Nominalus sukimosi greitis 11000 min™
Maksimalus disko skersmuo 125 mm
Vidinis disko skersmuo 22,2 mm
Suklio sriegis M14
Apsaugos klasé 1l
Svoris 1,84 kg
Gamybos metai 2021

GARSO IR VIBRACIJOS DUOMENYS

Informacija apie triukSma ir vibracija

Duomenys apie skleidziamo triukimo lygj, pavyzdziui, garso slégio lygj Lp, ir garso galios lygj Lw, bei
@ matavimy paklaidas K yra pateikti Zemiau esanciose nuorodose, pagal standarta EN 60745.

Vibracijos pagreicio verté a, ir matavimo paklaidos K nustatytos pagal standartg EN 60745, Zr. Zemiau.

Sioje instrukcijoje nurodytas vibracijos lygis buvo matuojamas pagal standarte EN 60745 nurodytas

matavimo proceduras ir gali buti naudojamas jrankiy palyginimui. Jis taip pat gali bati naudojamas ir

preliminariam vibracijos poveikio vertinimui.

Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai Sis jrankis naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis

jrankis bus naudojamas kitiems tikslams arba su kitokiais nei nurodyta darbiniais priedais taip pat nebus

tinkamai prizidrimas, vibracijos lygis gali pasikeisti. Dél minéty priezasciy, vibracijos lygis, viso darbo metu

gali bati didesnis nei nurodytas.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti j momentus, kai jrankis iSjungtas arba kai jis

yra jjungtas, bet nenaudojamas darbui (veikia be apkrovos). Tokiu bidu, bendra nurodyta verté gali bati

daug mazesné. Siekiant apsaugoti vartotojg nuo vibracijos poveikio pasekmiy, batina imtis papildomy

saugos priemoniy, pvz., priziaréti jrankj ir darbinius priedus, uztikrinti tinkama ranky temperatira, teisingai

organizuoti darba.

Garso slegio lygis: Lp, = 83 dB(A) K= 3 dB(A)

Garso galios lygis: Lw, = 94 dB(A) K= 3 dB(A)

Vibracijos pagreicio verté: a, = 4,05 m/s? K= 1,5 m/s’

APLINKOS APSAUGA

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama atlieky
perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis | pardavéja arba vietos valdzios
institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy medziagy.

Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise atlikti pakeitimus.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa (toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra VarSuvoje, ul.
Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos $ios instrukcijos (toliau:,instrukcija”) autorinés teisés, tai yra ioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos,
schemos, paveikslai bei jy isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy
teisiy apsaugos, priimtg jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais).Neturint rastisko Grupa
Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai
draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybé.
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LENKA SLIPMASINA
59G072

UZMANIBU: PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROIERICI, NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT SO INSTRUKCIJU UN
SAGLABAT TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

A LENKA SLIPMASINA, BRIDINAJUMI PAR DROSIBU

Drosibas noradijumi par parasto slipésanu, slipésanu ar slippapiru, darbu ar stieplu sukam, ka ari
griesanu ar slipripu.

« So elektroiekartu var izmantot tikai ka parasto slipmasinu, slipmasinu slipésanai ar slippapiru vai
stieples sukam, ka ari griesanai ar slipripu. Jaievéro visi drosibas noradijumi, instrukcijas, apraksti
un dati, kas tika piegadati kopa ar elektroiekartu. Neievérojot zemak minétas rekomenddcijas, var
rasties elektriskas stravas trieciena, ugunsgréka un/vai smagu kermena bojajumu risks.

So slipmasinu nevar izmantot pulésanai. Izmantojot iekdrtu citiem mérkiem, var rasties bistama situdcija
un var gut ievainojumus.

Nedrikst izmantot elektroiekartas aprikojumu, kuru raZotajs nav paredzéjis un noteicis speciali Sai
elektroiekartai. Fakts, ka aprikojumu var piestiprindt pie elektroiekdrtas, negaranté drosu lietosanu.
Izmantojamo darbinstrumentu pielaujamais rotacijas atrums nedrikst bit mazaks par
elektroiekartas maksimalo rotacijas atrumu. Darbinstrumenti, kas roté atrak par pielaujamo atrumu, var
saluzt, bet to dalas var tikt izsviestas.

Darbinstrumenta aréjam diametram un biezumam jaatbilst elektroiekartas lielumiem.
Darbinstrumenti ar neatbilstosiem izmériem nevar but pietiekami aizsegti vai kontroléti.
Darbinstrumentiem ar vitnoto starpliku ir jabut precizi uzliekamiem uz darbvarpstas vitnes.
Darbinstrumentu gadijuma, kuru piestiprinasanai tiek izmantota mansete, darbinstrumenta
atveres diametram ir jaatbilst mansetes diametram. Darbinstrumenti, kas nevar bat precizi uzlikti uz
elektroiekartas, loti stipri vibré un var radit kontroles zudumu par elektroiekartu.

Aizliegts izmantot bojatus darbinstrumentus. Pirms katras lietoSanas reizes japarbauda slipésanas
piederumi, pieméram, slipripas - vai tam nav drumslu un plisumu, slipdiski - vai tiem nav plisumu,
nodilumu vai stipra nolietojuma pazimju, stieplu sukas - vai tam nav valigu vai salauztu stieplu. Ja
elektroiekarta vai darbinstruments nokritis, japarbauda, vai tas netika bojats, vai jaizmanto cits,
nebojats darbinstruments. Ja darbinstruments tika parbaudits un piestiprinats, elektroiekarta
ir jaieslédz uz vienu minati maksimalos apgriezienos, pievérSot uzmanibu tam, lai persona, kas
apkalpo iekartu, vai nepiederigas personas atrastos arpus darbinstrumenta rotacijas zonas. Bojdti
darbinstrumenti visbiezak lizt Saja parbaude.

Jalieto personigas aizsardzibas lidzekli. Atkariba no darba veida jalieto aizsargmaska, kas aizsedz
visu seju, acu aizsargi vai aizsargbrilles. NepiecieSamibas gadijuma jalieto pretputeklu maska,
dzirdes aizsargi, aizsargcimdi vai specialais prieksauts, kas aizsarga no slipéjama un apstradajama
materiala mazam dalinam. Acis jasarga no sveskermeniem, kas pacelas gaisa darba laika. Pretputek|u
maskai un elposanas celu aizsargmaskai jafiltré darba laika radusies putekli. llgstosa troksna iedarbibas
rezultata var zaudet dzirdi.

Janodrosina, lai nepiederigas personas atrastos drosa attaluma no elektroiekartas darbibas zonas.
Katram, kas atrodas blakus darbiba esosai elektroiekartai, jalieto personigie aizsardzibas lidzekli.
Apstradajama prieksmeta drumslas vai saplisusie darbinstrumenti var tikt izsviesti, radot kermena bojajumus
ari arpus iekartas darbibas zonas.

Darbu izpildes laika, kad elektroiekarta var saskarties ar pasléptiem elektrovadiem vai ar savu
barosanas vadu, elektroiekarta jatur tikai aiz roktura izoletam virsmam. Saskaroties ar elektrovadu,
spriegums var tikt novadits uz elektroiekdrtas metala dalam, kas var izraisit elektriskds stravas triecienu.
Barosanas vadam jaatrodas drosa attaluma no rotéjosiem darbinstrumentiem. Ja tiks zaudéta
kontrole padr elektroiekdrtu, barosanas vads var tikt pargriezts vai ievilkts, bet rotéjosais darbinstruments var
ievainot plaukstu vai visu roku.
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« Nedrikst nolikt mala elektroiekartu, pirms darbinstruments ir pilnigi apstajies. Rotéjoss
darbinstruments var saskarties ar virsmu, uz kuras tas tika nolikts, rezultata operators var zaudet kontroli par
elektroiekartu.

Nedrikst parnésat elektroiekartu, kas atrodas kustiba. Ja rotéjosais darbinstruments nejausi saskarsies
arapgerbu, tas var tikt ievilkts, un darbinstruments var ievainot apkalpojosa personala kermeni.

Regulari jatira elektroiekartas ventilacijas spraugas. Dzinéja ventilators iestic putek|us korpusd, bet liels
metala puteklu daudzums var radit ar elektribu saistito negadijumu.

Nedrikst izmantot elektroiekartu viegli uzliesmojoso materialu tuvuma. Dzirksteles var izraisit
materialu aizdegsanos.

Nedrikst izmantot darbinstrumentus, kuriem nepieciesami skidrie dzeséSanas skidrumi. lzmantojot
Udeni vai citus dzesésanas lidzeklus, var izraisit elektriskds stravas triecienu.

Atsitiens un atbilstosie drosibas noradijumi

« Atsitiens ir péksna elektroiekartas reakcija, ja rotéjosais darbinstruments, pieméram, slipripa, slipdisks,

stieplu suka u.tml. noblokéjas vai aizkeras. Tas noved pie rotéjosa darbinstrumenta péksnas apturésanas.

Tapéc elektroiekarta tiek nekontroléti izsviesta darbinstrumenta rotacijai pretéja virziena. Kad, pieméram,

slipripa aizkersies vai aizkilésies apstradajama prieksmeta, materiala atrodama darbinstrumenta mala

var noblokéties un radit darbinstrumenta izkriSanu vai atsitienu. Darbinstrumenta kustiba (apkalpojosas

personas virziena vai pretéja virziena) ir atkariga no slipripas rotacijas virziena noblokésanas vieta.

Darbinstruments var ari saltzt. Atsitiens ir neatbilstosas vai klidainas elektroiekartas ekspluatacijas sekas.

No tam var izvairities, ievérojot zemak minétus piesardzibas lidzek|us.

Elektroiekarta ir jatur stingri, bet kermenim un rokam jaatrodas tada pozicija, kas varétu mikstinat

atsitienu. Ja pamataprikojuma atrodas papildus rokturis, tas vienmér ir jaizmanto, lai varétu labak

kontrolét atsitiena spéku vai atvelkoSo momentu ieslégsanas laika. lekartas apkalpojosa persona var

savaldit izravienu un atsitiena paradibu, ievérojot atbilstosus piesardzibas lidzeklus.

Aizliegts turét rokas rotéjoso darbinstrumentu tuvuma. Atsitiena paradibas gadijuma darbinstrumenti

var ievainot rokas.

Rokam jaatrodas drosa attaluma no zonas, kura virzisies elektroiekarta atsitiena paradibas

gadijuma. Atsitiena rezultata elektroiekarta padrvietojas slipripas kustibai pretéja virziena (noblokésanas

vieta).

Ipasi uzmanigi ir jaapstrada stari, asas malas u.tml. Jaizvairas no darbinstrumentu atsisanas vai

noblokésanas. Rotéjosie darbinstrumenti ir vairak paklauti aizkiléSanai, apstradajot stdrus vai asas malas,

vai atsitot darbinstrumentu. Tas var kit par kontroles zuduma vai atsitiena paradibas iemeslu.

« Nedrikst izmantot koksnes vai zobotus diskus. Sitipa darbinstrumenti bieZi izraisa atsitiena paradibu vai
klast par iemeslu kontroles zudumam par elektroiekartu.

Detalizétie drosibas noradijumi slipésanai un pargriesanai ar slipripu

« Jaizmanto tikai tada slipripa, kas paredzéta dotai elektroiekartai, un aizsegu, kas domats dotajai
slipripai. Slipripas, kas nav paredzétas dotajai elektroiekartai, nevar bit pietiekami aizsegtas un drosas.

« Izliektas slipripas japiestiprina ta, lai to slipésanas virsma neizvirzitos pari aizsega malas.
Neprofesionali piestiprinatas slipripas, kas izvirzas pari aizsegam, nevar bat pietiekami aizsegtas.

« Aizsegam jabut labi piestiprinatam pie elektroiekartas un, lai nodrosinatu visaugstako drosibas
pakapi, uzstaditam ta, lai slipripas dala, kas nav aizsegta un vérsta uz operatora pusi, bitu péc
iespéjas mazaka. Aizsegs pasarga operatoru no drumslam, gadijuma kontakta ar slipripu, ka ari dzirkstelém,
kas varétu aizdedzinat apgeérbu.

« Slipripas ir jaizmanto tikai tiem darbiem, kuriem tas ir paredzétas.

« Nedrikst, pieméram, slipét ar griezéjdiska sana virsmu. Griezéjdiski ir paredzéti materiala griesanai ar
diska malu. Sanu spéku ietekmé Sie diski var salizt.

« Izvélétajai slipripai vienmér ir jaizmanto nebojatas nostiprinatajmansetes, kuram ir pareizs izmérs
un forma. Atbilstosas mansetes balsta slipripu un samazina salGsanas risku. Mansetes, kas ir paredzétas
griezéjdiskiem, var atskirties no mansetém, kas paredzétas citam slipripam.

« Nedrikst izmantot nolietotas slipripas no lielakam elektroiekartam. Lielako elektroiekartu slipripas
nav paredzétas lielakam apgriezienu skaitlim, kas ir raksturigs mazakam elektroiekartam, tadejadi slipripas
var saliizt.

Papildus ipasi drosibas noradijumi grieSanai ar griezéjdisku

« Jaizvairas no griezéjdiska noblokésanas vai parak lielas spieSanas uz diska. Nav javeic parmérigi
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dzilus griezumus. Griezéjdiska parslodze palielina ta slodzi un tieksmi aizkiléties vai noblokéties, tadejadi ari
atsitiena paradibas un diska salasanas iespéjamibu.

Jabat uzmanigam (-ai), stradajot zona pirms un aiz rotéjosa griezéjdiska. Griezéjdiska parvietosana
apstraddjama prieksmeta virziend no sevis var izraisit to, ka atsitiena paradibas gadijuma elektroiekarta tiks
izsviesta kopa ar rotéjoso disku tiesi lietotaja virziena.

Diska aizkiléSanas vai darba partrauksanas gadijuma, elektroierici nepieciesams izslégt un
uzgaidit, kamér disks pilniba apstasies. Aizliegts méginat izvilkt rotéjoso disku no griezuma vietas,
jo tas var izraisit atsitiena paradibu. Nepieciesams noteikt un likvidét aizkilésanas iemeslu.

Neieslégt elektroiekartu atkartoti, kamér ta atrodas materiala. Pirms grieSanas turpinasanas,
griezéjdiskam ir jasasniedz savs maksimalais rotacijas atrums. Pretéja gadijuma disks var aizkerties,
tikt izsviests no apstradajama prieksmeta vai izraisit atsitiena paradibu.

Pirms apstrades atbalstit plaksnes vai lielus priekSmetus, lai mazinatu atsitiena risku, kuru var
izraisit aizkiléts disks. Lieli prieksmeti var saliekties zem sava svara. Apstradajamo priekSmetu nepieciesams
atbalstit no divam pusém: gan griezuma linijas, gan malu tuvuma.

Jabut ipasi uzmanigam (-ai), griezot caurumus sienas vai stradajot citas slikti parredzamas vietas.
Griezéjdisks, kas iedzilinas materiald, var izraisit elektroinstrumenta atsitienu, saskaroties ar gazes vadiem,
udens vadiem, elektriskajiem vadiem vai citiem priekSmetiem.

Ipasi drosibas noradijumi, slipéjot ar slippapiru

« Nedrikstizmantot parak lielus slippapira gabalus. Izvéloties slippapira lielumu, nepiecieSams nemt
véra razotaja rekomendacijas. Slippapirs, kas izvirzas virs slipésanas plaksnes, var radit ievainojumus, ka
ari izraisit papira noblokésanos vai sapliSanu, vai ari radit atsitiena paradibu.

Ipasi drosibas noradijumi darbam, izmantojot stieplu sukas

« Janem véra, ka pat normalas lietosanas gadijuma suka zaudé nelielus stieples gabalus. Nedrikst
parslogot stieples, parmérigi spiezot uz tiem. Gaisd lidojosie stieplu gabali var viegli parplést planu
apgérbu un/vai ievainot adu.

« Ja ir ieteicams izmantot aizsegu, janovérs sukas kontaktu ar aizsegu. Suku diametrs Skivjiem un
podiem var palielinaties, pateicoties spiediena un centrbédzes spékam.

Papildus drosibas noradijumi

« Pirms pieslégt slipmasinu pie elektrotikla, vienmér parliecinaties, ka elektrotikla spriegums atbilst
elektroiekartas nominalo parametru tabula minétam spriegumam.

Katru reizi pirms slipmasinas pieslégsanas parbaudit barosanas vadu, ja tiks konstatéti bojajumi,
nomainit autorizéta servisa centra.

Pirms visiem montazas darbiem kontaktdaksa jaiznem no kontaktligzdas.

Slipésanas darbinstrumenti ir japarbauda pirms lietosanas. Slipésanas darbinstrumentiem jabit
pareizi piestiprinatiem un brivi jakustas. Testa ietvaros jaieslédz iekarta tuksgaita uz vismaz 1
minuti drosa pozicija. Neizmantot bojatus vai vibréjosus slipésanas darbinstrumentus. Slipésanas
darbinstrumentiem jabat apalai formai. Bojati slipéSanas darbinstrumenti var plist un radit
ievainojumus.

Péc slipésanas darbinstrumenta piestiprinasanas un pirms slipmasinas ieslégsanas japarbauda,
vai slipésanas darbinstruments ir pareizi piestiprinats, brivi kustas un nekeras aiz aizsega.
Darbvarpstas blokésanas pogu var spiest tikai tad, kad slipmasinas darbvarpsta ir nekustiga.
Instrumentos, kas pieméroti slipripas ar vitnoto atveri piestiprinasanai, parbaudit, vai slipripas
vitnes garums atbilst darbvarpstas vitnes garumam.

Apstradajamais priekSmets ir janofiksé. Nofiksét priekSmetu fikséjosa iericé vai spilés ir drosak
neka turét to roka.

Ja priekSmeta pasmasa nenodrosina stabilu poziciju, priekSmets ir janostiprina.

Nedrikst pieskarties pie griezéjdiskiem un slipdiskiem, pirms tie ir atdzisusi.

Nedrikst spiest no saniem uz slipdisku vai griezéjdisku.

Nedrikst pargriezt apstradajamos priekSmetus, kuru biezums ir lielaks par griezéjdiska
pargrie$anas maksimalo dzilumu.

Izmantojot atras montazas atloku, japarliecinas, vai iekséjais atloks, kas piestiprinats pie
darbvarpstas, ir aprikots ar o-ring tipa gumijas gredzenu un vai Sis gredzens nav bojats. Turklat ir
jarapéjas, lai aréja un iekséja atloka virsmas butu tiras.
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« Atras montazas atloks jaizmanto tikai ar slipdiskiem un griezéjdiskiem. Izmantot tikai nebojatus
un pareizi funkcionéjosus atlokus.

« Islaiciga sprieguma zuduma gadijuma vai iznemot kontaktdaksu no kontaktligzdas ar ieslégtu
slédzi, pirms atkartotas iekartas ieslegsanas atblokeét slédzi un iestatit to izslégta pozicija.

UZMANIBU! lerice ir paredzéta darbam iekstelpas.

Neskatoties uz drosu konstrukciju, ka ari drosibas un papildu aizsardzibas lidzeklu izmantosanu,
vienmér pastav neliels risks git ievainojumus darba laika.

Izmantoto piktogrammu skaidrojums

!@@@%@@D

1 3 4 5 6 7 8
. Uzmanibu - jaievéro ipasi piesardzibas lidzekli
. Izlasit lietosanas instrukciju, ievérot taja ietvertus bridinajumus un drosibas noteikumus!
. lzmantot personigas aizsardzibas lidzek|us (aizsargbrilles, dzirdes aizsargi)
Izmantot aizsargcimdus
. Atslégt barosanas vadu pirms apkalposanas vai remontdarbiem
. Nepielaist bérnus pie iekartas
. Sargat no lietus
. Otra aizsardzibas klase

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Lenka slipmasina ir manuala elektroiekarta ar Il izolacijas klasi. Elektroiekartas piedzinu viedo vienfazes
kolektora dzinéjs, kura rotacijas atrums tiek reducéts ar lenka zobrata parvada palidzibu. Ta var kalpot
gan slipésanai, gan ari griesanai. Si tipa elektroiekartas izmanto visa veida nelidzenumu likvidésanai no
metala elementiem, Suvju virsmas apstradei, plansienu caurulu un nelielu metala elementu pargriesanai
utt. Izmantojot atbilstosu aprikojumu, lenka slipmasina var tikt izmantot ne tikai grieSanai un slipésanai, bet
ar tirisanai, pieméram, no rasas, krasas u.tml.

Lenka slipmasinas pielietosanas sféras ir visa veida remontdarbi un konstruktivie darbi, kas ir saistiti ne tikai
ar metaliem. Lenka slipmasina var tikt izmantota blvniecibas materialu, pieméram, kiegelu, kalta akmens,
keramikas flizu u.tml. griesanai un slipésanai.

ONOUAWN =

lerice ir paredzéta tikai sausam darbam, ta nevar tikt izmantota pulésanai. Nedrikst izmantot
elektroierici neatbilstosi tas izmantosanas mérkim.

Lietosana neatbilstosi izmantoSanas mérkim.
@ « Nedrikst apstradat materialus, kas satur azbestu. Azbests ir kancerogéns.
» Nedrikst apstradat materialus, kuru putekli ir viegli uzliesmojosi vai spradzienbistami. Darba laika
ar elektroiekartu veidojas dzirksteles, kas var izraisit izdalamo tvaiku aizdegsanos.
« Slipésanas darbiem nedrikst izmantot slipripas, kas paredzétas grieSanai. Griezéjdiski strada ar
frontalo virsmu un, slipéjot ar sada diska sanu virsmu, var sabojat griezéjdisku, ka rezultata operators var gut
ievainojumus.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem ierices elementiem, kuri ir minéti sis instrukcijas grafiskaja dala.
1. Darbvarpstas blokésanas poga

2, Slédzis

3. Papildrokturis

4. Diska aizsegs

5. Aréja mansete

6. lekséja mansete

10. Svira (diska aizsegam)

* Attéls un izstradajums var nedaudz atskirties.
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SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME

BRIDINAJUMS

MONTAZA/IESTATIJUMI

INFORMACIJA
APRIKOJUMS UN PIEDERUMI
1. Diska aizsegs -1gab.
2. Speciala atsléga -1 gab.
3. Papildrokturis -1 gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

PAPILDROKTURA MONTAZA

Papildrokturis (3) tiek uzlikts viena no slipmasinas galvas atverém. Ir ieteicams izmantot slipmasinu ar
piestiprinatu papildrokturi. Darba laika, turot slipmasinu ar abam rokam, tiek mazinats risks pieskarties ar
roku pie rotéjosa diska vai sukas, ka arf gt traumu atsitiena paradibas laika.

DISKA AIZSEGA MONTAZA UN REGULESANA

Diska aizsegs sarga operatoru no drumslam, nejausa kontakta ar darbinstrumentu vai dzirkstelem.
@ Tam jabut vienmér piestiprinatam, papildus pievérSot uzmanibu tam, lai ta aizsedzosa dala butu

vérsta pret operatoru.

Diska aizsega montazas konstrukcija lauj piestiprinat aizsegu optimalaja stavokli bez papildu instrumentu

izmantosanas.

« Atlaist un atvilkt sviru (10) uz diska aizsega (4).

« Pagriezt diska aizsegu (4) nepieciesamaja stavokl.

» Noblokeét, nolaizot sviru (10).

Diska aizsega demontaza un regulacijas notiek tiesi pretéji ta montazai.

DARBINSTRUMENTU NOMAINA

Darbinstrumentu nomainas laika jaizmanto darba cimdi.

Darbvarpstas blokésanas poga (1) ir domata tikai slipmasinas darbvarpstas blokésanai
darbinstrumenta montazas vai demontazas laika. Nedrikst izmantot to ka bremzésanas pogu diska
griesanas laika. Pretéja gadijuma var tikt bojata slipmasina vai ievainots lietotajs.
DISKU MONTAZA

@ Slipdisku vai griezéjdisku ar biezumu zem 3 mm gadijuma aréjas mansetes (5) uzgriezni nepiecieSams
uzskravét ar plakano virsmu pret diska pusi (B att.).

@ « Nospiest darbvarpstas blokésanas pogu (1).
« lelikt specialo atslégu (atrodas komplektacija) aréjas mansetes (5) atverés (A att.).
« Pagriezt atslegu, padarit valigaku un nonemt aréjo manseti (5).
« Uzlikt disku ta, lai tas tiktu piespiests pie iek$&jas mansetes (6) virsmas.
« Pieskravét aréjo manseti (5) un viegli pievilkt ar specialo atslégu.

@ Diska demontaza notiek pretéji ta montazai. Montazas laika diskam jabut piespiestam pie iekséjas mansetes
(6) virsmas.

DARBINSTRUMENTU AR VITNOTO ATVERI MONTAZA
@ » Nospiest darbvarpstas blokésanas pogu (1).
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» Nonemt ieprieks piestiprinatus darbinstrumentus - ja tie tika piestiprinati.
« Pirms montazas nonemt abas mansetes - iek$&jo (6) un aréjo (5).
« Pieskraveét darbinstrumenta vitnoto dalu pie darbvarpstas un viegli pievilkt.

Darbinstrumentu ar vitnoto atveri demontaza ir tiesi pretéja to montazai.

LENKA SLIPMASINAS MONTAZA LENKA SLIPMASINU STATIVA

Ir pielaujama lenka slipmasinas izmanto3ana ar lenka slipmasinam paredzéto stativu ar nosacijumu, ka ta
tiks pareizi piestiprinata saskana ar stativa razotaja montazas instrukciju.

DARBS/ IESTATIJUMI

@ Pirms slipmasinas izmantosanas ir nepiecieSams parbaudit slipripu stavokli. Nedrikst izmantot

izrobitas, saplaisajusas vai citadi bojatas slipripas. Nolietoto ripu vai suku pirms lietosanas
nepiecieSams nekavéjoties nomainit. Péc darba beigam vienmér nepiecieSsams atslégt slipmasinu
un uzgaidit, kamér darbinstruments apstasies. Tikai tad slipmasinu var nolikt. Nedrikst bremzét
rotéjoso slipripu, piespiezot to pie apstradajama materiala.

« Slipmasinu aizliegts parslogot. Elektroiekartas svars rada pietiekamu spiedienu, lai efektivi
stradatu ar ierici. Parslodze un parmériga spieSana var radit darbinstrumentu bistamu plisanu.

« Ja darba laika slipmasina nokrit, nepiecieSams obligati parbaudit un nepiecieSamibas gadijuma
nomainit darbinstrumentu, konstatéjot bojajumus vai deformacijas.

« Aizliegts sist ar darbinstrumentu pa apstradajamo materialu.

« Jaizvairas no diska siSanas un materiala nonemsanas ar ta palidzibu, ipasi apstradajot stiirus,
asas malas u.tml. (pretéja gadijuma var zaudét kontroli par elektroiekartu un rasties atsitiena
paradiba).

- Aizliegts ripzagos izmantot diskus, kuri ir paredzéti koksnes griesanai. $adu disku izmantosana
biezi noved pie atsitiena paradibas, kontroles zuduma par iekartu un operatora kermena
bojajumiem.

IESLEGSANA/ IZSLEGSANA

Slipmasinas ieslégsanas un darba laika to nepiecieSams turét ar abam rokam.
« Nospiest slédza (2) aizmuguréjo dalu.

« Parvietot slédzi (2) uz prieksu (galvas virziena) (C att.).

« llgstosam darbam - nospiest priek$éju slédza dalu.

« Slédzis tiks automatiski noblokéts ilgstosa darba rezima.

« Laiizslégtu iekartu, nepiecieSams nospiest uz slédza pogas (2) aizmuguréjas dalas.

@ Péc slipmasinas ieslégsanas ir jauzgaida, kamér slipripa sasniegs maksimalo atrumu un tikai tad var

uzsakt darbu. Darba laika nedrikst izmantot slipmasinas slédzi, ieslédzot vai izslédzot slipmasinu.
Sledzi var izmantot tikai tad, kad slipmasina ir nonemta no apstradajama materiala.

lericei ir minimala sprieguma atvienotajs, kas nozimé, ka gadijuma, ja tiklam pazudis spriegums
vai iekarta tiks pievienota pie kontaktligzdas, kad atvienotajs bus pozicija “leslégts”, iekarta
nedarbosies. Saja gadijuma uzlikt atvienotaju pozicija “Izslégts” un atkartoti ieslégt iekartu.

GRIESANA

@ « Griesana ar slipmasinu notiek tikai taisna linija.
« Negriezt materialu, turot to roka.

« Lielus elementus nepiecieSsams atbalstit, un pievérst uzmanibu, lai balsta punkti atrastos
griezuma linijas tuvuma un materiala beigu dala. Stabili novietotam materialam nebis tendences
parvietoties grieSanas laika.

« Maziem elementiem jabut nostiprinatiem, pieméram, spilés u.tml. Materials ir janostiprina ta, lai
griezuma vieta atrastos nostiprinosa elementa tuvuma. Tas nodrosinas precizaku grieSanu.

» Nedrikst pielaut griezéjdiska vibracijas vai piesisanu, jo tas pasliktinas griezuma kvalitati un var
radit griezéjdiska plisanu.

« Griesanas laika nespiest uz griezéjdiska saniem.

« Atkariba no griezama materiala izmantot atbilstosu griezéjdisku.
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« Pargriezot materialu, ieteicams, lai kustibas virziens bitu vienads ar griezéjdiska rotacijas
virzienu.

GrieSanas dzilums ir atkarigs no disku diametra (G att.).

« Jaizmanto tikai tadi diski, kuru nominalais diametrs nav lielaks par disku diametru, kas ir paredzéti
konkrétas slipmasinas modelim.

« Dzilako griezumu gadijuma (piem., profili, blvniecibas bloki, kiegeli u.tml.) nepielaut mansesu saskarsanos
ar apstradajamo materialu.

Darba laika griezéjdiski sasniedz loti augstu temperatiiru - nedrikst pieskarties pie diskiem ar
neaizsegtam kermena dalam pirms to atdziSanas.

SLIPESANA
Slipésanas darbos izmantot, pieméram, slipdiskus, Skivjveida slipripas, diskus ar neaustu slipésanas

materialu, stieplu sukas, elastigus diskus slippapiram u.tml. Katram diska un apstradadjama materiala
veidam nepiecieSama atbilsto3a darba tehnika un atbilstosa personigas aizsardzibas lidzeklu pielietosana.

Slipésanai nedrikst izmantot disku, kas paredzéts griesanai.

@ Slipdiski ir paredzéti materiala likvidésanai ar diska malu.
» Nedrikst slipét ar diska sanu virsmu. Optimalais darba lenkis $ada tipa diskiem ir 30° (H att.).
« Ar slipésanu saistitie darbi var tikt veikti tikai izmantojot konkréta materiala veidam atbilstosu
slipdisku.

@ Stradajot ar diskiem ar neaustu slipésanas materialu un elastigiem diskiem slippapiram,
nepiecieSams pievérst uzmanibu atbilstoSsam noberzuma lenkim (I att.).
« Nedrikst slipét ar visu diska virsmu.
« Si tipa diski tiek izmantoti plakano virsmu apstradei.

@ Stieplu sukas ir paredzétas, galvenokart, profilu un grati pieejamo vietu tirisanai. Ar to palidzibu var
nonemt, piem,, risu, krasas u.tml., no materiala virsmas (K att.).

Jaizmanto tikai tadi darbinstrumenti, kuru pielaujamais rotacijas atrums ir lielaks vai vienads ar
lenka slipmasinas maksimalo atrumu tuksgaita.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms jebkuras darbibas, kas saistita ar instalésanu, regulésanu, remontu vai apkopi, barosanas
vada kontaktdaksa jaiznem no kontaktligzdas.

APKOPE UN UZGLABASANA

« leteicams tirit iekartu péc katras lietosanas reizes.

« Tirisanai nedrikst izmantot tdeni vai citu skidrumu.

« lekara ir jatira ar sausu auduma gabalu vai zema spiediena saspiesto gaisu.

« Regulari tirit ventilacijas spraugas dzinéja korpusa, lai nepielautu iekartas parkarsanu.

- Baro3anas vada bojajuma gadijuma tas ir janomaina pret vadu ar tadiem pasiem parametriem. S darbiba
ir jaladz veikt kvalificétai personai vai iekarta janodod servisa centra.

« Parmérigas kolektora dzirkstelosanas gadijuma kvalificétai personai jalidz veikt elektrodzinéja oglekla
suku stavokla parbaude.

« lekarta vienmér ir jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.

OGLEKLA SUKU NOMAINA

Nolietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja oglekla sukas nepieciesams uzreiz
nomainit. Vienmér vienlaicigi ir jamaina abas oglekla sukas.
Oglekla suku nomainu nepieciesams veikt tikai kvalificétai personai, kas izmanto originalas rezerves
dalas.

@ Jebkura veida defekti ir janovérs razotaja autorizéta servisa centra.
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EHNISKIE PARAMETRI

NOMINALIE PARAMETRI
Lenka slipmasina
Parametrs Vertiba
Barosanas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz
Nominala jauda 720W
Nominalais rotacijas atrums 11000 min”
Maks. diska diametrs 125 mm
Diska iek3$é&jais diametrs 22,2 mm
Darbvarpstas vitne M14
Aizsardzibas klase Il
Masa 1,84 kg
Razosanas gads 2021

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM
Informacija par trokSniem un vibraciju

@ Tadi emitéta trok3na limeni ka emitéta akustiska spiediena limenis Lp, un akustiskas jaudas limenis Lw,, ka
ari mérijuma neprecizitate K ir minéta zemak saskana ar normu EN 60745.
Vibraciju vértibas (paatrinajuma vértibas) un mérijuma neprecizitate K noraditi saskana ar normu EN 60745
un minéti zemak.
Saja instrukcija noraditais vibraciju limenis tika mérits saskana ar mérisanas procedaru, kas noteikta norma
EN 60745, un var tikt izmantots elektroiekartu salidzinasanai. To var ari izmantot, lai veiktu vibracijas
ekspozicijas sakotnéjo novértéjumu.
Dotais vibraciju limenis ir reprezentativs raditas elektroiekartas pamatizmantosanas mérkiem. Ja iekarta tiks
izmantota citiem mérkiem vai ar citiem darbinstrumentiem, ka ari, ja netiks pietiekami labi kopta, vibraciju
limenis var mainities. lepriek$ minéti iemesli var palielinat vibracijas ekspoziciju visa darba perioda.
Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra periodi, kad elektroiekarta ir izslégta un kad ir
ieslegta, bet netiek izmantota darbam. Sadi kopéja vibracijas ekspozicija var k|Gt ieveérojami mazaka.
Lai pasargatu lietotaju no vibracijas sekam, janodrosina tadi papildu dro3ibas lidzekli ka elektroiekartas un
darbinstrumentu apkope, atbilstosa roku temperatdra un atbilstosa darba organizacija.
Akustiska spiediena limenis: Lp, = 83 dB(A) K= 3 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 94 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibraciju paatrinajuma vértiba: a, = 4,05 m/s* K= 1,5 m/s’

VIDES AIZSARDZIBA / CE

Elektriskas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tas ir janodod utilizacijai attiecigajiem
uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietgjie varas organi. Nolietotas
elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu

parstradei, rada potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

*Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa (turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul.
Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem,
samazinatam fotografijam, shémam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu
saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas
Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercijas mérkiem bez Grupa Topex rakstiskas
atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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NURKLIHVUJA
59G072

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV
JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

A NURKLIHVIJA, OHUTUSJUHISED

Ohutusjuhised lihvimisel, lihvpaberiga lihvimisel, traatharjadega todtamisel ja nurklihvijaga

loikamisel.

« Kédesolevat elektritodriista saab kasutada tavalihvijana, lihvimiseks lihvpaberi voi traatharjadega
ja loikamiseks. Jargige koiki ohutusjuhiseid, kasutusjuhendeid, kirjeldusi ja andmeid, mis
tarnitakse koos lihvijaga. Alltoodud juhiste eiramine voib péhjustada elektril66gi, tulekahju ja/voi tosiste
kehavigastuste ohtu.

« Kdesolevat elektritooriista ei saa kasutada poleerimiseks. Elektritodriista kasutamine muudeks to6deks
kui selle mddratud otstarve véib pohjustada ohuolukordi ja vigastusi.

« Arge kasutage tarvikuid, mida seadme tootja ei ole spetsiaalselt ette ndinud véi soovitaud. Asjaolu,
et mingi tarvik on véimalik elektriseadme kiilge paigaldada, ei tdhenda, et seda oleks ohutu kasutada.
Kasutatava tarviku lubatud poordekiirus ei tohi olla vaiksem kui lihvijale margitud maksimaalne
poordekiirus. Kui to6tarvik p6orleb kiiremini kui selle maksimaalne lubatud pédrdekiirus, voib tarvik
murduda ja selle osad eemale lennata.
Tootarviku kinnituskoha 1abim66t ja paksus peavad vastama lihvija méétudele. Valede méoétudega
tootarvikut ei ole véimalik piisavalt turvaliselt katta ega kontrollida.
Keermestatud kinnitusega tootarvikud peavad tdpselt sobima spindli keermega. Selliste
tootarvikute puhul, mis kinnituvad voru abil, peab tooétarviku ava ldbimoot sobima voru
labimooduga. Téotarvikud, mis ei ole piisavalt kindlalt lihvija kiilge kinnitatud, p6drlevad ebadiihtlaselt,
vibreerivad tugevalt ja véivad pohjustada kontrolli kaotamist toériista lile.
Arge mingil juhul kasutage kahjustatud tootarvikuid. Kontrollige téotarvikuid enne igat
kasutamist. Naiteks kontrollige, et lihvketastel ei oleks kriimustusi ega pragusid, et lihvplaatidel
ei oleks pragusid, kukkumisjalgi ega liiga tugevalt kulunud kohti, et traatharjadel ei oleks lahtisi
v6i murdunud harjaseid. Kui elektritooriist voi tootarvik maha kukub, kontrollige, et seade ega
tootarvik ei oleks kahjustatud, véi kasutage teist, kahjustamata tootarvikut. Kui tootarvik on
kontrollitud ja kinnitatud, liilitage tooriist iiheks minutiks sisse kdige korgematel poodretel
jalgides seejuures, et seadme kasutaja ja laheduses viibivad isikud ei asuks podrleva tootarviku
lilkkumisalas. Kahjustatud téétarvikud Idhevad eamasti katki just selle prooviaja viiltel.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Olenevalt t66 iseloomust kasutage kogu nagu katvat kaitsemaski,

korvakaitsmeid jakaitseprille. Vajaduselkasutage lisaksrespiraatorit, korvaklappe, kaitsekindaid

voi spetsiaalset pélle, mis kaitseb lihvitava ja toodeldava materjali vdikeste osakeste eest. Kaitske
silmi t66 ajal tekkivate ja 6hus lendavate voérkehade eest. Hingamisteid kaitsev respiraator peab éhust vdilja
filtreerime t06 kdigus tekkiva tolmu. Miira méju véib pika aja jooksul viia kuulmise kaotuseni.

Jélgige, et korvalised isikud jadksid elektritooriista tooulatusest ohutusse kaugusesse. Koik

tootava elektritooriita laheduses viibijad peavad kasutama isikukaitsevahendeid. T6ddeldava

materjali tiikikesed véi katkise to6tarviku osad voivad eemale paiskuda ja péhjustada vigastusi ka véljaspool
tooriista otsest tédulatust.

Selliste toode tegemise ajal, mille puhul to6tarvik voib sattuda varjatud elektrijuhtmetele véi

vigastada oma toitejuhet, hoidke seadet vaid isoleeritud pindadest. Kokkupuutel toitevorgu juhtmega

véib pinge kanduda lile elektritoériista metallosadele, mis omakorda v6ib péhjustada elektriléoki.

« Hoidke toitejuhe seadme podrlevatest tootarvikutest eemal. Kui kaotate tdériista (le kontrolli, voib
seade toitejuhtme Idibi Ibigata voi vahele tommata ja pdorlev toétarvik voib vigastada peopesa voi kogu
kdtt.

- Arge kunagi pange lihvijat kdest enne kui téotarvik on tiielikult peatunud. Péérlev téétarvik véib
sattuda kontakti pinnaga, millele see asetatakse, ja nii voib kaduda kontroll elektrit6ériista ile.
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« Arge transportige liikuvat elektritooriista. Roivaste juhuslikul kokkupuutumisel péérleva toétarvikuga,
voib tootarvik selle vahele tommata ja péhjustada nii seadmega to6tajale kehavigastusi.

« Puhastageregulaarselt elektritooriista ventilatsiooniavasid. Mootoripuhurtémbab seadme korpusesse
tolmu, suure hulga metallitolmu kuhjumine aga vé6ib péhjustada elektriohtu.

« Arge kasutage elektriseadet kergestisiittivate materjalide liheduses. Sddemed véivad need materjalid
stitidata.

. Arge kasutage tootarvikuid, mis vajavad vedelaid jahutusmaterjale. Vee v6i muude vedelate
jahutusvahendite kasutamine v6ib péhjustada elektrilooki.

Tagasiloogijoud ja sellega seotud ohutusmeetmed

« Tagasilook on elektritdoriista jarsk reaktsioon poodrleva tootarviku, nagu lihvketta. Lihvplaadi, traatharja

vms blokeerumisele voi takerdumisele. Takerdumise voi blokeerumise korral jadb poorlev tootarvik jarsult

seisma. Kontrollimatu elektritooriist liigub sellisel juhul tootarviku poorlemise suunale vastupidises suunas.

Kui tootarvik takerdub véi jaab kinni toodeldavasse materjali nii, et selle &ar on materjalis, voib to6tarvik

blokeeruda, seadmest valja kukkuda v6i pohjustada tagasilooki. Tootarviku lilkkumissuund (kas seadmega

tootava inimese poole voi temast eemale) soltub siis tootarviku pdorlemise suunast blokeerumise kohas.

Lisaks sellele voib tootarvik ka katki minna. Tagasilook on elektritooriista vale voi nduetele mittevastava

kasutamise tulemus. Seda saab vaéltida, kui jargida alltoodud ohutusjuhiseid.

Hoidke elektritooriista kovasti, kded ja jalad asendis, mis voimaldab tagasilooki leevendada.

Kui seadme standardvarustusse kuulub lisakdepide, kasutage seda alati, sest see tagab parema

kontrolli tagasiloogijou iile ja poordemomendi iile seadme kaivitamisel. Seadme kasutaja saab

seadme takerdumise ja tagasilé6giga hakkama, kui jérgib vastavaid ohutusjuhiseid.

Age kunagi hoidke kisi poorlevate tootarvikute liheduses. Té6tarvik véib tagasilédgi korral kiitt

vigastada.

« Puiidke hoida eemale piirkonnast, kuhu elektriseade tagasiloogi korral liigub. Tagasil66gi korral
liigub elektritooriist vastupidises suunas suunale, milles pd6rles tootarvik blokeerumise kohas.

« Eriti ettevaatlikult to6delge nurki, teravaid servi jms. Eriti hoolikalt véltige to6tarvikute porkumist
ja blokeerumist. Péorlev to6tarvik voib kergemini takerduda just nurkade, teravate ddrte t66tlemisel ja
pbrkumise korral. See v6ib péhjustada kontrolli kaotamist seadme lile véi tagasilo6ki.

« Arge kasutage puidutootluskettaid ega hammastega kettaid. Seda tiiiipi té6tarvikud péhjustavad
sageli tagasil66ki ja kontrolli kaotamist seadme lile.

Eriohutusjuhised lihvimiseks ja lihvijaga I6ikamiseks

« Kasutage eranditult vaid konkreetse elektritooriistajaoks moeldud lihvkettaid ja konkreetse ketta
jaoks moeldud katteid. Lihvkettaid, mis ei kuulu konkreetse elektrit6ériista varustusse, ei saa piisavalt
turvaliselt katta.

« Kaarjad lihvkettad paigaldage nii, et nende lihvpind ei ulatuks kaitsekatte alt vélja. Valesti
paigaldatud lihvketas, mis ulatub kaitsekatte alt vdlja, ei ole piisavalt kaetud ja véib olla ohtlik.

« Kate peab olema koévasti elektritooriista kiilge kinnitatud ja maksimaalse turvalisuse tagamiseks
seatud nii, et seadmega to6taja poole jadv katmata kettaosa oleks voimalikult vaike. Kaitsekate
kaitseb seadmega td6tajat véorkehade eest, juhusliku kokkupuute eest lihvkettaga, samuti sddemete eest,
mis véivad siilidata réivad.

- Kasutage lihvkettaid ainult nende jaoks méeldud to6de tegemiseks.

« Néiteks drge kunagi piiiidke lihvida l6ikeketta kiiljega. Léikekettad on méeldud materjalide I6ikamiseks
ketta ddrega. Kiilgjoud kettale véib sellise ketta I6hkuda.

« Kasutage lihvkettaga alati terveid digete médtude ja dige kujuga kinnitusvérusid. Oiged vérud
toetavad ketast ja vihendavad selle murdumise ohtu. Léikeketastele méeldud vérud véivad erineda lihvketaste
vérudest.

- Arge kasutage suuremate elektritoriistade kulunud lihvkettaid. Suuremate elektritéériistade kettad
on méeldud suuremate suurema péordekiiruse jaoks kui vdiksemate elektritéériistade p6érdekiirus ja véivad
seetottu katki minna.

Lisa-ohutusjuhised lihvijaga I6ikamiseks

- Viltige I6ikeketta blokeerumist ja liiga tugevat survet kettale. Arge tehke liiga siigavaid I6ikeid.
Liiga tugev surve lokekettale péhjustab selle iilekoormamist, mis omakorda suurendab ketta takerdumise voi
blokeerumise ohtu ja koos sellega ketta murdumise véi tagasilédgi véimalust.
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« Viltige ala poorleva loikeketta ees ja taga. Kui piérlev loikeketas liigub l6igatavas materjalis seadmega
todtajast eemale, voib juhtuda, et tagasilé6gi korral liigub péorleva lbikekettaga seade otse seadmega té6taja
suunas.

« Loikeketta takerdumise korral ja siis, kui kavatsete t66s pausi teha, liilitage seade vélja ja oodake,
et ketas taielikult peatuks. Arge kunagi iiritage veel poorlevat ketast I6ikekohast vilja tommata,
sest see voib pohjustada tagasilooki. Tuvastage ja korvaldage ketta takerdumise péhjus.

- Arge lillitage seadet sisse enne, kui selle ldikeketas on materjalist eemaldatud. Ene I6ikamise
jatkamist peab ketas saavutama tdis-poordekiiruse. Vastasel juhul voib ketas kinni jdédda, té6deldavast
materjalist vélja hiipata véi péhjustada tagasilo6ki.

« Plaadid ja muud suuremad esemed tuleb enne t66 alustamist toetada, et vahendada takerdunud
kettast tingitud tagasilo6gi ohtu. Suured esemed véivad oma raskuse all painduda. Toestage t66deldav
ese mélemalt poolt, nii I6ikejoone Idhedusest kui ddrest.

« Olge eriti ettevaatlik, kui lI6ikate avasid seintesse voi to6tate muudes halva ndhtavusega kohtades.
Seinas olevatele gaasi- véi veetorudele, elektrijuhtmetele voi muudele voorkehadele sattudes véib p6érlev
ketas pbhjustada tagasilooki.

Lihvpaberiga lihvimisega seotud eriohutusjuhised

« Arge kasutage liiga suuri lihvpaberilehti. Lihvpaberi suurust valides lihtuge tootja soovitustest.
Lihvplaadi alt vélja ulatuv lihvpaber véi pohjustada vigastusi, samuti viia paberi takerdumise véi rebenemiseni
ja péhjustada tagasil66ki.

Eriohutusjuhised traatharjadega tootamiseks

« Tuleb arvestada, et isegi normaalsetes to6tingimustes voib harja kiiljest traaditiikke lahti tulla.
Arge vajutage traatharjale liiga kévasti. Ohus lendavad traaditiikid véivad lihtsalt tungida lidbi 6hemate
riideesemeta ja/véi naha.

« Kui t66 juures on soovitatav kasutada katet, viltige katte kokkupuutumist harjaga. Taldriku- ja
potiharjade Iibimé6t voib neile vajutamise ja tsentrifugaaljou tulemusel suureneda.

Lisa-ohutusjuhised

« Enne lihvija iihendamist vooluvorku kontrollige, et vorgu pinge vastaks seadme nominaaltabelis
toodud pingele.

« Enne lihvija lilitamist vooluvorku kontrollige alati toitejuhet ja vigastuste ilmnemisel laske
toitejuhe vélja vahetada volitatud parandustéokojas.

« Enne mistahes paigaldustoid tommake seadme pistik pistikupesast valja.

« Enne seadme kasutamise kontrollige lihvimis-tootarvikuid. Lihvimis-to6tarvikud peavad olema
oigesti kinnitatud ja peavad saama vabalt poorelda. Katsetamiseks kdivitage elektritooriist
ohutusasendis koormuseta vihemalt iiheks minutiks. Arge kasutage kahjustatud ega vibreerivaid
tootarvikuid. Lihvimis-tootarvikud peavad olema limara kujuga. Kahjustatud tootarvikud voivad
praguneda ja pohjustada vigastusi.

« Parast tootarviku paigaldamist ja enne lihvija kadivitamist kontrollige, kas todtarvik on digesti
kinnitatud, kas tootarvik saab vabalt poorelda ja ei puutu vastu katet.

« Spindli lukustusnuppu voib vajutada ainult liikumatu spindliga.

« Keermega lihvpaberi kinnitamiseks méeldud tooriistade puhul kontrollige, kas lihvpaberi keere
vastab spindli keerme mdoétudele.

« Fikseerige toodeldav ese. Toodeldava eseme kinnitamine kinnitusseadmesse voi kruustangidesse
on ohutum kui selle hoidmine kdega.

» Kui eseme omaraskus ei taga stabiilset asendit, tuleb ese kinnitada.

« Arge puudutage lihvimis- ja I6ike-to6tarvikuid enne, kui need on jahtunud.

- Arge avaldage t66 ajal loikekettale kiilgsurvet.

- Arge I6igake esemeid, mis on paksemad kui I6ikeketta maksimaalne ldikesiigavus.

« Kui kasutate kiirkinnitusvoru, veenduge, et spindlile asetuv sisemine voru oleks varustatud
o-ring-tiilipi kummitihendiga ja et see tihend ei oleks kahjustatud. Hoolitsege samuti selle eest, et
vélimise voru ja sisemise voru pinnad oleksid puhtad.

« Kasutage kiirkinnitusvoru ainult koos lihv- ja loikeketastega. Kasutage vaid vigastusteta ja
nouetekohaselt toimivaid vérusid.

« Kui liiliti on sisseliilitatud asendis ja toitevorgust pinge hetkeks kaob vai pistik pistikupesast vilja
tuleb, seadke liiliti enne seadme uut kaivitamist valjaliilitatud asendisse.
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TAHELEPANU: Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides.

Vaatamataturvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66 véltel, turvavahendite jalisakaitsevahendite
kasutamisele, on seadmega tootamise ajal alati olemas kehavigastuste oht.

Kasutatud piktogrammide selgitused.

AN EIREOUE

1 3 4 5 6 7 8
. Tahelepanu, pidage kinni eriohutusjuhistest.
. Lugege kasutusjuhend Idbi ning jargige selles toodud hoiatusi ja ohutusjuhiseid!
. Kasutage isikukaitsevahendeid (kaitseprillid, korvaklapid).
. Kasutage kaitsekindaid.
. Enne hooldus- vdi parandustoimingute alustamist tommake seadme pistik pistikupesast vélja.
. Arge lubage lapsi seadme ldhedusse.
. Kaitske seadet vihma eest
. Teine kaitseklass

ONOUVHAWN=

EHITUS JA KASUTAMINE

Nurklihvija on Il isolatsiooniklassi elektriline kasitooriist. Seadme paneb todle Uhefaasiline
kommutaatormootor, mille pdordekiirust piirab hammasjagaja. Seadet saab kasutada nii lihvimiseks kui
l6ikamiseks. Sellist tlilipi elektriseadmeid kasutatakse laialdaselt igat tlpi kattekihtide eemaldamiseks
metallelementidelt, Ghenduskohtade pealispinna to6tlemiseks, 6hukeseseinaliste torude ja vdiksemate
metallelementide |6ikamiseks. Spetsiaalsete tootarvikute kasutamise korral saab lihvijat lisaks lihvimisele
ja ldikamisele kasutada ka rooste, vanade varvikihtide jms eemaldamiseks.

Lihvija kasutusala on mitmesugused remondi- ja ehitustodd, mis ei pea olema seotud metallidega.
Nurklihvijat voib kasutada ka ehitusmaterjalide, naiteks telliste, sillutisekivide, keraamiliste plaatide jms
|6ikamiseks ja lihvimiseks.

ﬁ Seade on méeldud kasutamiseks ainult kuivalt ja seda ei tohi kasutada poleerimiseks. Keelatud on
kasutada elektritooriista vastuolus selle madaratud otstarbega!

@ Kasutamine vastuolus maaratud otstarbega
« Keelatud on téoddelda asbesti sisaldavaid materjale. Asbest voib tekitada vihki.
« Arge toodelge seadmega materjale, mille tolm on kergestisiittiv voi plahvatusohtlik. Elektritéériista
kasutamise ajal tekkivad sddemed, mis véivad eralduvad aurud stilidata.
« Arge kasutage lihvimistoodeks Ioikekettaid. Loikekettad on méeldud materjali téétlemiseks ddrega ja
sellise ketta kiljega lihvimisel v6ib ketas kahjustuda ja seadmega t6étaja véib saada kehavigastusi.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kaesoleva juhendi joonistel toodud seadme elementide numeratsioonile.
1. Spindli lukustusnupp

2, Tooldliti

3. Lisakdepide

4. Ketta kate

5. Vélimine voru

6. Sisemine voru

10. (Ketta katte) kang

*Voib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU

HOIATUS
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@ PAIGALDUS / SEADISTAMINE

INFO
VARUSTUS JA TARVIKUD
1. Ketta kate -1tk
2. Spetsiaalvoti -1tk
3. Lisakdepide -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

LISAKAEPIDEME PAIGALDAMINE

Lisakdepide (3) paigaldatakse Uhte lihvija peas paiknevatest avaustest. Soovitatav on kasutada lihvijat koos
lisakdepidemega. Kui hoiate lihvijat tootamise ajal kahe kdega (kasutades ka lisakdepidet), vaheneb oht, et
puutute kdega vastu poorlevat ketast voi harja voi saate vigastada tagasil6ogi tottu.

KETTAKATTE PAIGALDAMINE JA REGULEERIMINE

@ Kettakate kaitseb seadmega tootajat materjali kiiljest lahtitulevate osakeste eest, juhusliku
kokkupuute eest tootarviku voi sademetega. Kettakate peab olema t66 ajal alati paigaldatud ja
erilist tdhelepanu tuleb poodrata sellele, et selle kinnine osa oleks pé6ratud seadmega té6taja poole.
Kettakaitse kinnituskonstruktsioon véimaldab ilma todriistadeta paigaldada kate kdige sobivamasse
@ asendisse.
« Laske lddvemaks ja vabastage kettakatte (4) kang (10).
« Keerake kettakate (4) valitud asendisse.
« Lukustamiseks laske kang (10) alla.

Kettakaitse eemaldamine ja reguleerimine toimub vastupidises jarjekorras vorreldes katte paigaldamisega.
TOOTARVIKUTE VAHETAMINE

Tootarvikute vahetamise ajal kandke tookindaid.

Spindli lukustusnupp (1) on méeldud eranditult ainult lihvija spindli lukustamiseks to6tarvikute
paigaldamise véi eemaldamise ajaks. Arge kasutage seda pdorleva ketta pidurdamiseks. Selle
noéude eiramine voib viia lihvija kahjustamise voi kasutaja vigastamiseni.

KETTA PAIGALDAMINE

@ Ohemate kui 3 mm lihv- véi ldikeketaste korral paigaldage vilimise véru (5) mutter sileda pinnaga
kettast eemale (joonis B).

« Vajutage alla spindli lukustusnupp (1).

@ » Asetage spetsiaalvoti (komplektis) valimise voru (5) avadesse (joonis A).
« Votmega keerates vabastage ja eemaldage vélimine véru (5).
« Paigaldage ketas nii, et see oleks surutud vastu sisemise voru (6) pinda.
« Keerake vdlimine voru (5) paigale ja kinnitage kergelt spetsiaalvotmega.

Ketta eemaldamine toimub paigaldamisega vorreldes vastupidises jarjekorras. Paigaldamise ajal peab
ketas olema surutud vastu sisemise voru (6) pinda ja paiknema sellele simmeetriliselt.
KEERMESTATUD AVAGA TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE

« Vajutage alla spindli lukustusnupp (1).

« Eemaldage eelmine tootarvik, kui see on paigaldatud.

« Enne paigaldamist eemaldage mélemad vérud, nii sisemine (6) kui ka védlimine (5).
« Keerake to6tarviku keermega osa spindlile ja pingutage pisut.

Keermestatud avaga tootarvikute eemaldamine toimub nende paigaldamisega vorreldes vastupidises
jarjekorras.
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NURKLIHVIJA PAIGALDAMINE NURKLIHVIJATE STATIIVILE

Nurklihvijat voi kasutada spetsiaalsel nurklihvijate jaoks méeldud statiivil, eeldusel, et lihvija on paigaldatud
statiivile digesti, jargides statiivi tootja juhiseid.

TOO /SEADISTAMINE

@ Enne lihvija kasutamist kontrollige tootarviku seisundit. Arge kasutage rebenenud, méranenud ega

muul viisil kahjustatud tootarvikuid. Kulunud ketas voi hari vahetage kohe vilja uue vastu. Parast
to0 lopetamist liilitage Ilhvua vélja ja oodake kuni tootarvik tédielikult peatub. Alles seejarel voite
lihvija kdest dra panna. Arge piilidke peatada poorlevat tootarvikut asetades selle toodeldava
materjali vastu.

A « Arge suruge lihvijale liiga tugevalt. Elektritooriista kaal tekitab seadme efektiivseks tooks piisava
surve. Liigne vajutamine ja surumine véivad pohjustada tarviku méranemist.

« Kui lihvija t66 ajal maha kukub, kontrollige kindlasti té6tarvikut ja vajadusel vahetage see vilja
(kui selgub et tootarvik on vigastatud voi deformeerunud).

« Arge kunagi l66ge tarvikuga vastu toodeldavat pinda.

« Viltige ketta toksimist ja hoorumist vastu toodeldavat materjali, eriti nurkade, teravate servade
ij tootlemisel. (see voib pohjustada kontrolli kaotamist seadme iile ja tagasilooki).

« Arge mingil juhul kasutage ketassaagide puiduldiketerasid. Selliste ketaste kasutamine péhjustab
sageli elektriseadme porkumist, selle iile kontrolli kaotamist ja voib tekitada seadmega to6tajale
kehavigastusi.

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Kaivitamise ja tootamise ajal hoidke lihvijat molema kdega.
@ « Vajutage tooluliti tagumine pool (2) alla.
« Lukake todlilitit (2) ettepoole (lihvija pea suunas) (joonis C).
« Pideva t60 reziimile lulitamiseks vajutage alla to6lUliti nupu esimene osa.
« Laliti lukustub automaatselt pikaajalise t66 asendisse.
» Seadme viljalullitamiseks vajutage t66lliti nupu (2) tagumist osa.

Pérast lihvija kdivitamist oodake, et tootarvik saavutaks maksimumkiiruse ja alles siis alustage
tood. Tootamise ajal drge kasutage tooliilitit, drge liilitage lihvijat sisse ja valja. Lihvija tooliilitit
tohib kasitseda ainult ajal, kui lihvija on to6deldavalt materjalilt eemaldatud.

@ Seade on varustatud turvaliilitiga, mis tdhendab, et seade ei kaivitu juhul, kui toitevorgust pinge
hetkeks kaob voi kui vooluvérku ithendatakse seade, mille turvaliiliti on sisseliilitatud asendis.
Sellisel juhul liilitage liiliti uuesti véljaliilitatud asendisse ja kdivitage seade uuesti.

LOIKAMINE

o [\'lurklihvijaga saab materjali I6igata ainult m66da sirgjoont.

« Arge hoidke ldigatavat materjali kdes.

« Suuremad elemendid tuleb toetada. Jilgige, et toetuspunkte oleks nii I6ikejoone laheduses kui
materjali servades. Stabiilselt toetatud materjal ei nihku l6ikamise ajal.

« Vdiksemad elemendid kinnitage nditeks kruustangide, klambrite vms abil. Kinnitage materjal nii,
et I6ikekoht jadks kinnituselemendi ldhedusse. See tagab suurema loiketédpsuse.

« Viltige l6ikeketta vibreerimist ja hiiplemist, sest see voi halvendada loikekvaliteeti ja péhjustada
loikeketta méranemist.

« Léikamise ajal drge osutage loikekettale kiilgsurvet.

« Kasutage loigatava materjali jaoks sobivat ketast.

« Materjali ladbiloikamisel peaks pealeandmissuund langema kokku léikeketta poorlemise
suunaga.

Loikestigavus séltub ketta labimoddust (joonis G).
@ « Kasutage ainult nominaalse labimédduga kettaid, mis ei ole suuremad kui kénealusele lihvijamudelile
soovitatavad labiméodud.
« Slgavate loigete korral (profiilid, ehitusblokid, tellised jms) jalgige, et kinnitusvoru ei puutuks vastu

téodeldavat materjali.
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Loikekettad kuumenevad t66 ajal viga tugevalt. Arge puudutage neid enne jahtumist katmata
kehaosadega.

LIHVIMINE

Lihvimistoodeks voib kasutada naiteks lihvkettaid, lihvkivisid, hammastega kettaid, lihvkiust kettaid,
traatharju, elastseid lihvpaberikettaid jms. Kéik tootarvikud ja kdik materjalid nduavad erinevaid toovotteid
ja sobivate isikukaitsevahendite kasutamist.

A Arge kasutage lihvimiseks I6ikekettaid.

@ L()“ikekettad on moeldud materjalide I6ikamiseks ketta ddrega.
« Arge lihvige loikeketta kiilgpinnaga. Selliste ketaste puhul on optimaalne kaldenurk 30°
(joonis H).
« Lihvimistoid tohib teha ainult konealuse t66 jaoks sobivate Idikeketastega.

@ Kui tootate hammastega ketastega, lihvkiust ketastega voi elastsete lihvpaberiketastega, jalgige
ketta 6iget kaldenurka (joonis I).
« Arge lihvige kogu ketta pinnaga.
« Seda tiiiipi kettaid kasutatakse lamedate pindade to6tlemisel.
@ Traatharjad on modeldud eelkdige profiilide ja raskesti ligipddasetavate kohtade puhastamiseks.
Endega saab eemaldada néiteks roostet, vanu varvikihtea jms
(joonis K).

Kasutage ainult selliseid tootarvikuid, mille lubatud poordekiirus on suurem kui lihvija maksimaalne
poordekiirus koormuseta voi sellega vordne.

HOOLDUS JA HOIDMINE

@ Enne mistahes paigaldus-, reguleerimis-, parandus- voi hooldustoiminguid tommake seadme
toitejuhtme pistik pistikupesast valja.

HOOLDAMINE JA TRANSPORT

« Soovitame puhastada seadet iga kord vahetult parast kasutamist.
@ « Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke.

« Puhastage seadet kuiva kangattiki v6i nérga suruéhujoa abil.

« Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need véivad kahjustada seadme plastosi.

« Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid mootori korpuses, et véltida seadme tilekuumenemist.

« Toitejuhtme vigastamise korral vahetage see vélja samade parameetritega juhtme vastu. Usaldage see
t60 kvalifitseeritud spetsialistile voi viige seade teenindusse.

« Juhul, kui kommutaatorist lendab liigselt sademeid, laske vastava kvalifikatsiooniga isikul kontrollida
mootori stisiharjade seisundit.

« Hoidke seadet kuivas, lastele kattesaamatus kohas.

SUSIHARJADE VAHETAMINE

@ Mootori kulunud (liihemad kui 5 mm), korbenud voi rebenenud siisiharjad tuleb kohe vilja
vahetada. Vahetage alati mélemad siisiharjad korraga.
Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes kasutab originaalvaruosi.

Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.
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TEHNILISED PARAMEE
NOMINAALANDMED
Nurklihvija
Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Toitesagedus 50 Hz
Nominaalne véimsus 720W
Nominaalne péordekiirus 11000 min”
Lihvketaste maksimaalne labimoot 125 mm
Ketta sisemine 1abimo6t 22,2 mm
Spindli keere M14
Kaitseklass I
Kaal 1,84 kg
Tootmisaasta 2021

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED
Teavet miira ja vibratsiooni

Kaesolevas juhendis esitatud tekkiva mira tasemed, nagu heliréhutase Lp, mira véimsustase Lw, ning
@ modtemaddramatus K, vastavad standardile EN 60745.
Allpool esitatud vibratsioonitase (kiirenduse tase) a, ja moédtemddramatus K on esitatud kooskodlas
standardiga EN 60745.
Kdesolevas juhendisesitatud vibratsioonitase on moddetud standardis EN 60745 satestatud
modtmisprotseduuri jérgi ja seda voib kasutada elektritddriistade vordlemisel. Seda véib kasutada ka
vibratsiooniga kokkupuute esialgseks hindamiseks.
Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik tooriista tavakasutuse puhul. Kui elektritooriista
kasutatakse muul viisil voi koos muude téotarvikutega, samuti juhu, kui tdoriista piisavalt ei hooldata, voib
vibratsioonitase muutuda. Ulaltoodud péhjused véivad suurendada kokkupuudet vibratsiooniga kogu
t00aja valtel.
Vibratsiooniga kokkupuute péhjalikuks hindamiseks tuleb arvesse votta ka ajavahemikke, mil t66riist on
valja lUlitatud voi on sisse lilitatud, aga seda ei kasutata t60 tegemiseks. Nii voib vibratsiooniga kokkupuute
koguvaartus olla madrgatavalt vaiksem.
Seadmega tootaja kaitsmiseks vibratsiooni tagajargede eest tule vétta lisa-ohutusmeetmeid, nagu
elektritodriista a todtarvikute piisav hooldamine, sobiva temperatuuri tagamine, dige todkorraldus.

Heliréhutase: Lp, = 83 dB(A) K= 3 dB(A)
Miira véimsustase: Lw, = 94 dB(A) K= 3 dB(A)
Méédetud vibratsioonitase: a, = 4,05 m/s? K= 1,5 m/s’

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, viige need kaitlemiseks vastavasse asutusse. Infot toote
utiliseerimise kohta annab miitja voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised ja elektroonilised seadmed
sisaldavad keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertédtlemata seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja

inimeste tervisele.

*Tootjal on 6igus muutusi sisse viia.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoécig” Spotka komandytowa asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa
Topex”) informeerib, et kdik kédesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle
ulesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste
Siguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega). Kogu juhendi véi selle osade kopeerimine, té6tlemine
ja modifitseerimine kommertseesmérkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning vdib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning
karistuse.
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‘BINOBA LWJIANOMALLUMHA
59G072

BHUMAHWE! TTPEAN MPUCTBINBAHE KbM YNOTPEBA HA EJIEKTPOMHCTPYMEHTA CJIEABA BHUMATEJTHO
A CE MPOYETE HACTOALLATA MHCTPYKUMA N TA A CE NA3M C LIEN MO-HATATbLUHO M3MNON3BAHE

noaPOBbHU NMPABUJIA 3A BE3OITACHOCT

A ‘brNOB WIAA®, NPEAYNPEXAEHNA OTHOCHO BE3OMACHOCTTA

YKa3saHuA 3a 6e30nacHOCT OTHOCHO Wnn¢oBaHeTo, WindoBaHeTo ¢ abpasnBHa xapTus, pabora ¢

M3NON3BaHETO Ha TeNIeHU YeTKMN 1 pA3aHe c abpasuBeH ANCK.

* HacToAwmAT eNneKTPOMHCTPYMEHT MoXe Aa 6bAe M3nonsBaH Kato o6MKHOBeH wnaiid, Kato
wnaii¢ 3a windoBaHe ¢ abpasnBHaA XapTuA, C TeNIeHN YETKM M KaTo YCTPOICTBO 3a pA3aHe C
abpasuBeH gnck. CneaBa fa ce cnasBaT BCUYKM YKa3aHUA 3a 6@30nacHOCT, MHCTPYKLUW, ONNCaHUA
1 AaHHW, AOCTaBeHU 3aefiHO C eNeKTPONHCTPYMeHTa. HecnassaHemo Ha 00/THUMe NpenopsKU MOXe 0d
npeou38UKA ONACHOCM om yodp € MOK, NOXAp U/Uslu MeXKU MesiecHU y8pexx0aHus.

« HacToAwWmMAT eneKTPONHCTPYMEHT He MoXe fAa 6bAe m3nonssaH 3a nonupaxe. [lpusiazaHemo Ha
esleKmpouHcmpymeHma 3a opyaa, HenpedsudeHa pabomHa onepayus, Moxe 0a npedussuka onacHocm u
Y8peXOaHUs.

- He 6mBa pga ce ynotpe6sBa o6GopyABaHe, KOeTO He e MpeABUAEHO N MPenopbYyBaHO OT
npousBoOANTENA CreunanHo 3a ToBa YycTpoiicTBo. Qakmam, 4ye obopyosaHemo Moxe 0a 6voe
MOHMUPAH KeM e/leKmpOUHCMpPYMeHmd, He e 2apaHyus 3a 6esonacHa ynompeba.

« [lonycTuMaTta CKOPOCT Ha BbpTeHe Ha npuiaraHnA paboTeH MHCTPYMEHT He MoXe fAa 6bAe no-
MaJika OT NocoYeHaTa BbpXy eNleKTPOMHCTPYMEeHTa MaKCMMaJiHa CKOPOCT Ha BbpTeHe. PabomHuam
UHCMpyMeHm, 8BpMAWY ce ¢ No-6sp3a om 0onycmumMama ckopocm, Moxe 0d ce cYynu, a Hezogume 4yacmu
0a pukowupam.

o BbHWHMAT AnameTbp U AeGennHata Ha PaGoOTHUA MHCTPYMEHT TpAGBa fa CbOTBETCTBAT Ha
pasmepuTe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa. PA6OMHU UHCMpyMeHmu ¢ HenpdsusiHU pa3Mepu He Mozam 0d
6v0am 00CMamv4yHO 3aKPUMU UIU KOHMPOIUPAHU.

« Pa6oTHMTe NHCTPYMEHTH ¢ pe36oBa BNoXKKa TpA6GBa TOYHO fla NacBaT Ha pe3baTa Ha WNUHAena.
Mpu pa6oTHM MHCTPYMEHTHU, 3aKpenBaHW C NMomolyTa Ha ¢naHel, AVaMeTbpbT Ha OTBOpa Ha
paboTHUA WMHCTPYMEHT, TpAGBa Aa 6bae npuroseH KbM AnameTbpa Ha ¢naHeua. PabomHu
UHCMpYMeHmMUu, Koumo He Mo2am 0d 6x0am MOYHO PA3NOJIOXeHU 8BPXYy e/leKmpouHcmpymeHmd, ce
8b5pPMAM HepasHOMEPHO, 8UOPUPAM MHO20 CUJIHO U Mo2am 0d npedu3sukam 3azy6a Ha KOHMPOJT 8bPXY
e/1leKmpoUHCMpymMeHma.

« B HUKakbB clyyai He 6MBa fia ce ynoTpe6saBaT noBpefeHn pa6oTHn nHcTpymeHTu. Mpean Bcaka

ynoTtpe6a TpA6GBa Aa ce KOHTpPONUpa eKUNuUpoBKaTa, Hanp. abpasvBHUTE AUCKOBE OT rnepHa

TOYKa Ha OJMIOLBAHNA M MYKHaTWHK, WANPOBBYHUTE MJIOYM OT rNiefjHa TOYKa Ha MyKHaTWMHU,

n3xabABaHUA UM CUJTHO N3HOCBaHe, TeJIGHUTE YeTKN OT rMefjHa ToUKa Ha X/1labaBuTe 1 cuyneHun

TenoBe. [py NafjaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa NN PaboTHUA NHCTPYMEHT, TpA6Ba Aa ce npoBepm

Aanu He ca NOBpeAeHN, UNn fa ce ynorpebu Apyr, HenoBpeAeH NHCTPYMEHT. AKO MHCTPYMEHTBT

e 6un NpoBepeH U 3aKpeneH, eNleKTPONHCTPYMEHTBbT TpA6Ba Aa 6bAe BKIOUYEH B NPOAbIKeHNe

Ha efjHa MUHYTa Ha Hall-BUCOKMN 06OpPOTM, KaTo ce 06bpHe BHUMaHNE Ha TOBa 06CNyKBalOTO

nvue N CTpaHNYHUTE LA HaMUpaLYK ce Habnuso, Aa ce HaMMpaT U3BbH 30HaTa Ha BbPTALYUA ce

VHCTPYMEHT. [lospedeHuUMe UHCMpyMeHmU ce c4yngam Hau-4ecmo npe3 mosda npo6Ho 8peme.

Tpa6Ba fa ce HOCK NNYHa NpeAna3sHa eKUNMpoBKa. B 3aBucumocT ot BUAa Ha pa6ortaTa, TpabBa fa

ce HoCK NpefAnasHa Macka NOKpBalla LANoTO NvLe, ia ce NpeAnasBaT ounTe Uan fja ce Usnonssar

npepnasHu oumna. B cnyuail Ha HyXfa Aa ce ynoTpe6u npoTuBonpaxoBa Macka, npegnasHu

ClywWwanky, 3alMTHA pbKaBuULM WAV cneuynanHa npecTtwika, npegnassalla oT MajlKku 4acTium

ot wandoBaHnAa n o6paboTrBaH matepman. Tpa6s8a 0a ce npednazeam o4ume om usoduzaujume ce

88 8630YyXA YyKOU MeJid, 8b3HUKHA/IU No 8peme Ha paboma. [lpomugonpaxosama macka npednaseauja

oduxamenHUMe Nemuwd mpa6ea 0d unmpupa 8wL3HUKHAIUA NO 8peme HAa paboma npax. Be30deticmeuemo
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Ha wyma npe3s 0v/1b2 Nepuod om gpeme Moxe 0a dosede 00 3a2y6a Ha c1yxa.

Tpa6ea Aga ce BHMMaBa, CTPAaHUYHMTE NMUA Aa ce HaMmupaT Ha 6GesonacHO pascTosHuMe OT

30HaTa Ha 06XBaT Ha eneKTPOMHCTpPyMeHTa. Bceku, KoilTo ce Hammpa 6nmso fo paborewms

eNIeKTPOVHCTPYMEHT, TpA6GBa fa uv3nonsBa JAWYHa npepnasHa eKUnupoBkKa. OmyioMKu om

o6pabomeaHus npedmem usu NyKHamMu pabomHu UHCMpyMeHmu Mo2am 0d omckKo4am u 0a npedu3gukam

HAPAHABAHUA CBUYO U U3BBH HENocpedcmeeHamad 30Hd Ha obcezd.

Mo Bpeme Ha M3BbpLIBaHE Ha PaboTn, NPU KOMTO NHCTPYMEHTBT MOXKE Aia NonagHe Ha CKpUTU

e/IeKTPONpPOBOAHULM NN Ha cOGCTBEHNA 3aXpaHBally NPOBOAHIUK, TPAGBa Aa ce AbpKaT caMo 3a

MN30/IMPAHNTE MOBbPXHOCTUN HA APBKKNTE. KOHMAKMBMm ¢ NPOBOOHUK OM 3AXPaH8AUWAamd MPeXa MOXe

0a dosede 00 npedasaHe HA HANpPeXeHUemo Ha MemaaHume 4acmu Ha esleKmpouHCMpymMmeHmad, koemo 6u

MO02/10 0d npedu38UKa yodp C esleKmpuyecku mokx.

MpeXoBUs NPOBOAHMK Ce AbpXKN faney OT BbPTAWMUTE ce paboOTHU MHCTPYMeHTW. B ciiyyal Ha

3a2y6a Ha KOHMPOJT 8BPXY UHCMPYMEHMA, MPeX08Usim NPOBOOHUK MOXe 0a 650e Npeps3aH Usiu 8bes1eyeH,

a0/1aHma usiu yaaamad peuKd Mo2am 0da nonadHam 8spxy 8spMmsAWUs ce pabomeH UHCMpyMeHm.

Hukora He 61Ba Aa ce OCTaBA €NeKTPONHCTPYMEHTa Npeau PaboTHNAT MHCTPYMEHT Aia NpecTaHe

Aa ce BbPTU U3LANO. Bopmawusm ce UHCMpymMeHm Moxe 0d 8/1e3e 8 KOHMAkm ¢ N08BPXHOCMMA, HA

KOAMO e nocmaseH, Nopadu Koemo Moxxe 0a 3a2y6um KOHMPOJI 8bPXY e/IeKMpPOUHCMpPyMeHma.

He 6uBa pa ce npeHacA eNeKTPONHCTPYMEHTa, HaMmupaly ce B ABvKeHue. C1yyaliHusm KOHmMAaxkm Ha

0671€K710MO C 8BbpMAWUA ce pabomeH UHCMpPYMeHmM Moxe 0d Npedu38UKA He2080Mo 8MbKeaHe U nonaddaHe

Ha pabomHus UHCMpPyMeHmM 8 MAJI0MO HA 06C/TyK8aWoMo uye.

CnepaBa pefoOBHO Aa Ce NOYNCTBAT BEHTUNALMIOHHUTE NPOJTYKN Ha eNIeKTPONHCTPYMEHTa.

Jyxanomo Ha 08ueamesns 3acMyKea npaxd 8 KOpnycad, d 20/1I9MOMo HaAMpyneaHe Ha MemasnHu

cmavp2omuHU Moxe 0a dosede 00 eflekmpudecka onacHocm.

He 6mBa pa ce n3nonsBa eNneKTPOMHCTPYMEHTBT 6n1M30 A0 necHo3ananumu matepuanu. Mckpume

Mozam 0a npedu3sukam maxHomo 3anangate.

« He 6muBa fa ce ynoTtpe6sABaT MHCTPYMEHTW, KOUTO M3WUCKBAT TEYHW OXNaKAal cpepcrsa.
Ynompebama Ha 800a usu dpyau meyHU oX1axx0auiu cpedcmaa moxe 0a 008ede 00 MoKoa yoadp.

OTcKauyaHe 1 CbOTBETHMTE YKa3aHuA 3a 6e3onacHocT

« OTCKayaHeTo e BHe3arnHa peakuus Ha enekTPOVHCTPYMEHTa Npw BI0KMpaHe UK 3aKayaHe Ha BbPTALWMA
ce paboTeH MHCTPYMEHT, KaTo Hanpumep abpasviBeH AMCK, WAnpoOBbYHA MOYa, TeNeHa YeTka U ap.
3aKauaHeTo vnu GIOKMPAHETO BOAM O BHE3aMHO CrvpaHe Ha BbpTAWMA Cce PaboTeH UHCTPYMEHT.
HeKOHTPONMPAHUAT eNeKTPONHCTPYMEHT e 6bAe BCIEACTBYE HA TOBa APbMHAT B NOCOKA 0b6paTHa Ha
MocoKaTa Ha BbpTeHe Ha PaboTHUA MHCTPYMEHT. KoraTo abpasuBHUAT OUCK Ce 3aMbHe VAU 3aKnewm B
06paboTBaHMA NpeaMeT, HAMMPALLYMAT Ce B MaTeprana HeroB Kpam, Moxe fia ce 6510K1pa 1 Aa Npear3BrKa
HEeroBOTO NajiaHe UK oTckavaHe. [IBUXKeHNETO Ha abpasnBHUA ANCK ( B MOCOKa KbM 0GCITYKBALLOTO inLe
UAN OT HEroBa MoCoKa) 3aBKCK TOraBa OT MOCOKaTa Ha ABMXKEHME Ha abpasuBHMA AUCK B MACTOTO Ha
6nokmpaHeTo. OcBeH ToBa abpasunBHWTE AUCKOBE MoraT 1 fja ce cuynat. OTCKayaHeTo e nocneamua ot
HemnpaBwIHaTa 1 rpeLHaTta ynotpeba Ha enekTpouHCTpyMeHTa. To Moxe fja ce n3berHe upes crnasgaHe Ha
onucaHwuTe No-Aosy CbOTBETHU NPEeANasHN CPeACTsa.

EneKTPOMHCTPYMEHTBT TpA6GBa Aa 6bAe AbpKaH 34paBo, a TANOTO U pbLeTe Aa ce pa3nonoxar B
nosuuus, No3BonsABalla Aa ce HaManu oTckayaHeTo. AKO B CbCTaBa Ha CTaHAAPTHaTa eKUNMpoBKa
BNM3a JONMB/IHUTENHA PbKOXBaTKa, TA TpAGBa BuHarm ga 6bae M3nonssaHa, 3a fa ce ocurypu
Bb3MOXHO Hai-rofifiM KOHTPON BbPXY CINTE Ha OTCKAYaHETO UNW OTBEXKAALMA MOMEHT npu
3apBuMKBaHeTo. OOC/TYX8AWOMO /luye Moxe 0a osnadee ObpNAHUAMA U CAMOMO OMCKAYaHe ypes
cnaseaHe Ha cbomeemHumMe npednasHuU cpedcmea.

Huikora He 6uBa fia ce AbpKaT pbLeTe 671130 [0 BbPTALUTE C€ PAa6OTHN MHCTPYMEHTU. PabomHuam
UHCMpyMeHm Moxe 8c/iedcmeaue Ha omcka4aHemo 0d HapaHu pekama.

Tpab6Ba ga 6bAem Aaneye oT 30HaTa Ha o6cera, B KOATO Ce ABVKU €/IeKTPOUHCTPYMEHTbT npu
OTCKavaHeTo. Bcsiedcmaue Ha omcKayaHemo enekmpouHCMpyMeHMsm ce npemecmad 8 NOCoKd 0bpamHa
00 nocokama Ha 08uXeHue Ha abpazugHuUsA OUCK 8 MACMOMO HA 6/TIOKUpaHemo.

Oco6eHo BHUMaTenHo TpsabBa Aa ce 06paboTBaT BIIOBUTE YacTU, ocTpUTe pb6oBe n ap. TpabGea
Aa ce n3bAreaT ciyyamTe, KOrato paboTHMTE MHCTPYMEHTU OTCKauaT nau 6nokupar. Bspmawusam
ce pabomeH UHCMPyMeHM e No0-No0AaMJIU8 HA 3aK1eu8arHe npu 06pabomkama Ha v2/u, ocmpu pv6ose usu
Ko02amo 6wv0e omxawpJieH. Tosa Moxe 0a 6v0e NpuYUHA 3d 3a2y6a Ha KOHMPOJI UNIU 3a OMCKAYaHe.
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« He 6uBa fja ce n3nonssar AuckoBe 3a AbpBeCUHa NN Ha3bbeHn AnCKoBe.
PabomHume uHCmMpymeHmu om mo3u mun 4ecmo npedu3suKeam omckayaHe uiu 3a2y6a Ha KOHMpos
8BPXY e/leKMPOUHCMpPYyMeHma.

Moppo6HM yKasaHuA 3a 6e30nacHOCT Npu WnndoBaHETO 1 psi3aHeTo c abpa3vBeH AUCK

«TpabBa pa ce ynoTpe6ABaT W3KMIOUMTENHO AWCKOBE MpeAHasHayeHW 3a [afeHus
eNeKTPOMHCTPYMEHT W MpeAnasHN efleMeHTU npeAHasHauyeHW 3a AapeHus AucK. Juckose
HenpuHaonexawu KoM eKunuposkamd Ha 0ddeHus eleKmpoUuHCMpyMeHm He Mozam 0Oa 6w0am
docmamwy4Ho 0obpe 3aKpumu U He ca 00cMams4yHoO 6e30ndacHuU.

MperbHatute WNN$OBBYHM ANCKOBe TPAGBa Aa ce MOHTMPAT TaKa, 4Ye TAXHaTa WindoBbYHA
MOBbPXHOCT [la HE CTbpPuUM M3BbH KpaA Ha MpeAnasHuA Kanak. HenpdsusiHO paznonoxeHuUsm
wugossyeH OUCK, CMvpYAlY U38BH Kpauwdma Ha npedndsHus Kandk, He Moxe 0a 6u0e 0ocmamsyHoO
3akpum.

KanakbT Tpsai6Ba fa 6bae fo6pe 3akpeneH KbM eNIeKTPOMHCTPYMEHTa U - € LieNl Aja ce rapaHTupa
Bb3MOXHO Hail-BMCOKa CTeneH Ha 6@30MacHOCT — Pa3noIoXKeH TaKa, Ye YacTTa OT AuUCKa, OTKpUTa
n obbpHaTa KbM onepaTtopa Aa 6bae Bb3MOXKHO Hall-manka. Kanakem npednasea onepamopa
om OMJIOMKU, C/Ty4aeH KOHMAkm ¢ OUCKd, KGKmo u om uckpume, Koumo 6uxa mMoziu 0a npedu3gukam
3ananeaHemo Ha opexume.

[lnckoBeTe MoraT Aja ce U3NoON3BaT camo 3a paboTuTe, 3a KOUTO ca NpeABUAEHMN.

He 6uBa Hanp. Hukora ga ce wian¢doBa CTPaHMYHATA MOBBLPXHOCT Ha abpasuBHUA ANCK,
npepHasHauyeH 3a pAsaHe. AGpasusHUMe pexewu oucKose ca NpedHA3Ha4yeHu 3a OMCMpPAaHABaHe Ha
Mamepuana nocpedcmeom Kpauwama Ha ouckd. BausHuemo Ha cmpaHu4dHUMe cuiu 8upXy mo3u OucK
Mo2am 0d npedu38uUKAM He2080Mo CYyn8aHe.

3a unsbpaHua Auck TpabBa Aa ce ynotpe6saBaT BuMHAryM HenoBpeAeHU 3akpenBawm dnaHumn
CbC CbOTBeTHaTa ronemmHa u ¢popma. CeomsemHume ¢paaHyu nodnupam OUCKa U NO MO3U HAYUH
HamanagamonacHocmmaom cdynsaHemo my. OnaHyume 3a pexewume OUcKkoge Mo2am 0d ce pasau4yasam
om ¢aHyume npedHA3HayeHu 3a opyau OUCKoase.

He 6uBa fa ce ynoTpe6aBaT M3HOCEHU JNCKOBE OT MO-roNIeMM eIeKTPONHCTPYMEHTM.

Jluckogseme 3a no-zonemume UHCMpyMeHMU He ca NPOEKMUPAHU 3a NO-BUCOKO YUC/IO HAa o6opomume,
KOemo e xapakmepucmuka Ha No-Maskume es1eKmpoUHCMpPYMeHmU U 3amoed me Mo2am 0d ce cHynam.

0Oco6eHn yKazaHUsi OTHOCHO 6e30MacHOCTTa Npu psizaHe ¢ abpasuBeH ANCK

» Tpa6Ba Aa ce n36Area 610KNPAHETO Ha peXXeLna ANCK N TBbpAe ronemus Hatuck. He 6uBa ga
ce U3BbPLIBAT NPEKOMepPHO AbAGOKN pAsaHud. [[pemosapeaHemo Ha pexeuwjus OUCK Npedu3suKed
He2080mMo HamoeapeaHe U CKJI0HHOCMMA 0d ce 3akaewu uau 6710Kupa, Kamo No mo3u HA4uH uma
8B3MOXHOCM 3 OMCKAYAHE U/TU CYyNn8aHe Ha OUCKa.

CnepnBa fa ce ns6aArea niowiTa Nnpej 1 3af BbpTALWMA ce pexeLy ANCK. [lpemecmeaHemo Ha Oucka
8 obpabomeaHus npedmMem 8 NOCOKA OmM onepamopd, Moxe 0a dosede 8 C/iyyal HA omcKayaHve Ha
e/1IeKMpOUHCMPYMeHMa 3ae0HO € 8BpMAWUS ce OUCK 00 HACOYBAHEMO UM HenocpedcmaeHo 8 NOCOKA HA
nompebumens.

B cnyuaii Ha 3aKneLBaHe Ha peXewWus ANCK UIu Npun naysa B pa6oTata, eneKTPOMHCTPYMEHTbT
TpA6GBa Aa ce UKIOUM U [ja ce NoYaKa, fOKaTo AUCKBT U3LANOo cnpe ga ce BbpTu. Hukora He ga
ce onuTBaTe Aa M3BaguTe BbPTALUSA Ce ANCK OT MACTOTO Ha PA3AHETOo, Thbil KaTo TOBa MOXe Aa
npegusBuKa puKoLert. Tpg68a 0a ce omkpue U 0mcmpaHu NPUYUHAMA 3d 3aK/1eu8aHemo.

[la He ce BK/IIOYBa OTHOBO €JIEKTPOMHCTPYMEHTA, fLOKATO TOil ce Hamupa B MaTepuana. Npegu aa
NPOABJIKNTE PA3AHETO, PeXKeLWUAT ANCK TPAGBa fa AOCTUrHE CBOATa MbJ/IHA CKOPOCT Ha BbPTeHe.
B npomuseH cyyali Ouckem Moxe 0d ce 3akayu, 0d U3CKoyu om obpabomeaHus npedMem unu 0d
npeoussuka pukowem.

Mnoun unu ronemu npeameTn TPsA6Ba Nnpeamn ob6paboTKaTa fa ce NognNpart, 3a fa ce HaManu PUCKbT
OT pUKOLWET, NpeAN3BMKaH OT 3aKNeWeHna ANCK. [onemume npedmMemu mozam 0d ce 02sHAmM nood
cobcmeeHama cu mexecm. ObpabomeaHus npedmem mpsbsa 0a ce nodnpe om 0geme CMPAHU, KAKMO
6/1u3K0 00 IUHUAMA HA pA3aHe, MaAka u no psbogeme.

BbaeTe 0c06eHO BHUMATENIHM NpU pSA3aHETO Ha OTBOPU B CTEHUTE WAV OMepupaHeTo B Apyru
HeBMAUMU nnowm. 3a0s/1604a8awusm ce 8 MamMepuasna pexew OUCK Moxe 0a npedu3suKka pukowem Ha
UHCMpyMeHmMa cs1ed Kamo NonaoHe Ha 2a30NP0o8ooU, B000NPOBOOU, eleKMmpuYecKU NPo8OOHUYU usTu Opyau

npedmemu.
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Oco6eHn yKa3aHusA 3a 6e3onacHOCT npu wandoBaHeTo ¢ abpasuBHa xapTus

» He 6uBa fja ce n3nonsear TBbp/e ronemm nuctoBe abpasmsHa xaptus. NMpu ns6opa Ha ronemmHara
Ha a6pasuBHaTa xapTma TpAGBa fa ce PbKOBOAUTE OT MPEMOPbLKUTE Ha NPOU3BOAUTENS.
Cmuspyawama u3esH wugosvyHama nao4a abpasusHa xapmus mMoxe 0d Npedu3BUKA HAPAHABAHUS, a
CvW0 maka 0a 0ogede 0o 6/I0KUpAHe Usu pa3Ksc8aHe HAa Xapmusama unu 00 pukowem.

Oco6eHn yKa3aHusA 3a 6e3onacHOCT npu paboTta c ynoTpebaTa Ha TeJIeHUN YETKMN

» Tpa6Ba fa B3emeTe Noj, BHUMaHMe TOBa, Ye 40PV NPKN HopMasHa ynoTpeba ce ctura fo 3ary6a Ha
napueHua Ten nopaam YyeTkata. He 61Ba aa ce npeToBapBart Te/loBeTe Ypes TBbPAE CUIEH HaTUCK.
Xsvpuawume 868 8630yxa napdema meJs Mo2am siecHoO 0a NpobUAM MBHKOMO 0B6/IEKII0 U/UsU KoxXama.

« B cnyuaii, ye ce npenopbyBa npepnaseH Kanak, Tpa6ea Aa usbArBaTte KOHTaKTa Ha YeTKaTa C
Kanaka. Juamemspsm Ha Yemkume Moxe 0d y8esu4u ype3 Cuiama Ha HAMUCKA U Ha YeHmpobexHume
cunu.

[JonbnHUTENHN YKa3aHUA OTHOCHO 6e30nacHoCcTTa

« Mpegu BKNouBaHeTO Ha Wnaiida KbM MpeXKaTa, Tpsa6Ba Aa nNpoBepuTe, Aany HanpeXeHueTo
Ha MpeXaTa CbOTBETCTBa Ha Hanpe)KeHWeTo NoCoYeHO Ha TabenKaTa 3a TeXHMYECKU AAHHU Ha
YCTPOICTBOTO.

Mpean BKNlouBaHeTo Ha Wnaiida, BceKu NbT TPAGBa Aa ce NpoBepy 3aXpaHBaLLMAT NPOBOAHUK, B
cnyuaii Ha noBpefa Aa ce nopbya HeroBaTta CMsAHa B OTOpPU3MpaH cepBu3.

MpeAn BcMUKM MOHTaXKHU pa6oTu TpAGBa Aa ce U3BaAM Lencesna oT KOHTaKTa.

WnndpoBbUYHNTE WMHCTPYMEHTM TpA6GBa fAa ce npoBepAT npeau ynotpe6a. LUnudpoBbYHMAT
MHCTPYMEHT Tpsa6Ba Aa 6baaT NpaBUIHO 3aKpeneH u Aa MoXe cBo60AHO Aa ce BbpTU. B pamkute
Ha TecTa TpAGBa Aa ce BK/OUM YCTPOICTBOTO 6e3 HaToBapBaHe B NPOAb/KEHNE Ha NoHe efHa
MUHYTa B 6e3onacHa nosuuus. [la He ce U3nNon3BaT NoBpeAeHN U BM6pupawy WAndoBbUYHN
MHCTpYMeHTU. LinndoBbUHNTE MHCTPYMEHTN TpAGBa Aa umat Kpbria ¢opma. MNoBpegeHute
wnndoBbYHN MHCTPYMEHTU MOraT Aja ce NyKHaT U Aa NpeAn3BUKaT HapaHABaHWA.

Cnep MOHTUPaHETO Ha WANGOBHUYHUA NHCTPYMEHT, HO NpeAn BK/OYBaHeTO Ha Wwnalida Tpa6bBa ga
ce npoBepwu, Aanu WiN$OBBUHUAT MHCTPYMEHT e NPaBWIHO 3aKpeneH 1 Aanu ce BbpTu cBo6oaHO
1 Aanu He ce onupa B Kanaka.

ByToHa 3a 6/10KMpOBKa Ha LWINWHAENa MOXe Aa 6bae 3afeiicTBaH eAVUHCTBEHO ToraBa, KoraTto
wnuHAena Ha wnarvida e HenoABIUKEH.

B MHCTpYMeHTUTe NpuroAeHu 3a 3aKkpenBaHe Ha AUCKOBe ¢ pe360B oTBOp, TPAGBa Aa ce npoBepy,
Aanu AbMKUHaTa Ha pe36aTa Ha AncKa CbOTBETCTBA Ha AbJKMHaTa Ha pe36aTta Ha WwnuHaena.
Tpab6Ba pa ce npeanasn o6paborBaHnA nNpeameT. 3aKpenBaHETo Ha 06pa6oTBaHUA Npegmer B
3aKpenBalloTo YCTPOICTBO WIN B MEHreMeTo e No-6e30nacHO OTKONIKOTO AbPXKaHeTo My € pbKa.
AKo cOGCTBEHOTO Terno Ha NpeAmMeTa He rapaHTUpa HeroBaTa cTabunHa nosuuyus, Toil Tpa6Ba Aa
6bae 3aKpeneH.

He 6uBa pa ce gokocBart WNN$GOBBUYHNTE MHCTPYMEHTU, NPeAn Aa ca U3CTUHaNN.

He 6uBa pa ce okasBa cTpaHU4Y€H HaTUCK BbPXY WANGOBBUYHUA N pexKeLyns JUcK.

[la He ce peXxaT 06paboTBaHN NpeameTH ¢ Ae6ennHa No-ronAmMa oT MakcuMmanHata Ab/l6ounHa Ha
pA3aHe Ha guUcKa.

B cnyuaii Ha ynoTtpe6a Ha 6bp30 3aKpenBaLy ce pnaHew, cnefBa Aa ce ybeante, Aanu BbTpeLWHNA
dnaHey pasnonoxeH BbpXy WNUHAENA, € CHAGAEeH C rTyMeH MPbCTeH TMN  o-ring 1 Aanun To3mn
NPbCTEH He e NoBpefeH. TpA6GBa CbLo Taka fa 06bpHeTe BHIMaHe Ha TOBa, fa/ivl NOBbPXHOCTUTE
Ha BbHILHUA $pnaHel 1 BbTPewHNA ¢pnaHew, ca YucTu.

Bbp3o 3akpenBawuAT ce ¢pnaHey cnepBa fa ce U3NoAsBa U3KIOUYUTENHO camo ¢ abpasuBHU ©
pexelyu guckose. YnorpebsaBaiiTe caMo He NoBpeAeHM 1 NPaBUIHO gecTBawm pnaHuym.

B cnyuaii, ue ce NnosiBM KpaTKOBpeMeHHa 3ary6a Ha HanpexeHue B MpexkaTa Wiu cnief usBaXkaHeTo
Ha Lencena oT 3axpaHBalynA KOHTAKT C BK/IloYBaTen B No3ULUA ,BK/IoOYeH” , npeAn NOBTOPHOTO
nycKaHe B [ieiicTBMe, c/ieABa Aa ce oTGNoKupa BKilouBaTensa M Aa ce NpemMecTy B MU3K/IOUYEHa
nosuyumsa.

BHUMAHMUE: YcTpoiicTBOTO e NnpeAHa3Ha4yeHo 3a pa6oTta B nomeleHnATa.

Bbnpekn npunaraHeTo Ha KOHCTPYKLMA, KOATO e No MNpuHUMn 6e3onacHa, ynoTtpe6aTta Ha
o6esnevaBawy U JOMBAHUTENIHN 3aLNTHN CPEACTBA, BUHArM CbleCcTByBa MUHUMaNEH PUCK OT

HapaHABaHUA.
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006GsCHeHe Ha N3MON3BaHNTe nUKTOrpamwum.
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1. BHumaHue, ynotpebeTe cneuyanHu npeanasHm cpescTsa
2. MpoyeTeTe UHCTPYKLMSA 32 06CNYKBaHe, CNa3BaliTe NpeaynpexXaeHnsaTa U ycnoBrsaTa 3a 6e3onacHocT,
CbAbpKalym ce B Hesl!
3. Vi3non3BanTe nnuHM NpefnasHu cpeacTsa (MpeanasHm oumna, WymosarnywmnTenm)
4. I3non3Barite npeanasHn pbKaBuum
5. M3knioueTe 3axpaHBaLLmMA NPOBOAHMK NPeAm Aa NPUCTBIMTE KbM OnepaLim no 06Cy»KBaHETO U PEMOHTA.
6. [la He ce fonyckar feLa Ao MHCTPYMeHTa
7. [la ce na3um oT AbXA
8. Bropa Knaca Ha 3almTeHocT

KOHCTPYKUMA U NPUNOXEHUE

‘brnosuAT Whnaiid e pbUeH enekTPONHCTPYMEHT C n3onauma |l Knaca. YCTpocTBOTO ce 3aABWKBa OT efjHodazeH
KONEKTOPEeH ABUraTell, YUUATO CKOPOCT Ha BbPTEHE Ce pefyLmpa NoCpeAcTBOM 3bbuata briioBa npefaska. Toi
MO>e [ja CTy»K1 KaKTo 3a LWnndoBaHe, Taka U 3a psizaHe. To3un BUA eNeKTPOUHCTPYMEHT e LWMPOKO K3MOoJI3BaH 3a
OTCTpaHsABaHe Ha BCAKAKbB BUJ, 3PacTbLy OT NMOBbPXHOCTTA Ha METaTHUN elIeMEHTH, NMOBbPXHOCTHa 06paboTka
Ha 3aBapKy, pA3aHe Ha TbHKOCTEHH TPBOU, KaKTO 1 HEroniemm MeTanHu enemeHT 1 ap. MNpw ynotpe6arta Ha
CbOTBETHO 060PYABaHE BITIOLWNANGBT MOXe fja Objie 13MOoM3BaH He Camo 3a psA3aHe U LWNPOBaHE, HO CbLLO TaKa
1 3a NMOYNCTBAHE, HaNp. Ha PbX[a, 60AIKNNCKI ClIoeBe 1 Jp.

Obnactnte Ha ynoTpeba ToBa Ca LUMPOKO pPa3bupaHUTE PEMOHTHU W KOHCTPYKUMOHHM LeMHOCTW, He CamMo
CBbP3aHU C MeTanuTe. briownandsT Moxe Aa 6bae M3MoN3BaH 3a psA3aHe U WndOBaHE Ha CTPOUTENHU
MaTepuvianyi, Hanp. Tyx/i1, NaBeTa, KePamMUYHU NMIOYKK U Ap.

YCTpOIicTBOTO € NpefHa3HauYeHOo N3KNIOYNTENHO 3a paboTa Ha cyXo, He CnyXKu 3a NonupaHe.
He 6mBa Aa ce 3NoON3BaT €NEKTPONHCTPYMEHTBT 3a IMHOCTY N3BbH HEFOBOTO NpefHa3HaueHue.

Ynotpe6a HecbOTBeTCTBaLYA HAa NPeAHa3HaYeHUeTo.

« He 6uBa fa ce o6pa6oTBaT MaTepuanu, CbabpKawm asbect. A3becmsm e KaHYepozeHeH.

« la He ce 06paboTBaT MaTepuanu, YNUTO NpaxoBe ca JleCHo3ananumm nnm n3éyxnuemn. o speme Ha
paboma ¢ enekKmpouHcmpymeHma ce o6pasysam uckpu, Koumo mozam 0a npedu3gukam noonandaHe HA
omoenaujume ce usnapeHus.

« 3a wnn¢oBbYHN paboTh He G1Ba Aa ce U3NON3BaT ANCKOBE NpefiHa3HauYeHN 3a pA3saHe. [Juckogeme
3a pA3aHe pabomaAm ¢ Y4esHAMA NOBBLPXHOCM U WIUGOBAHEMO CBC CMPAHUYHAMA NOBBLPXHOCM HA
maks8 OUCK MOXe 0a npedU38UKA He2080MO NOBpeXxOaHe, a Moad 8 Nocsedcmaue Moxe 0a Npedu3s8uUKa y
onepamopa u4HU HapaHABAHUS.

OMNCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULIA

MpencTtaBeHOTO MO-JOSly HOMEPUPAHE Ce OTHACcA 3a efeMeHTUTE Ha YCTPOWCTBOTO, NMpeACTaBEeHU Ha
rpaduyHNTe CTPAHULM Ha HaCTOsLLaTa UHCTPYKLMA.

1. bnokupauy 6yToH Ha WwWnuHaena

2. MNyckoB 6yTOH

3. lonb/iHUTEeNHa PbKOXBaTKa

4. Kanak Ha ancka

5. BbHLueH ¢pnaHel

6. BuTpelueH pnaHely

10. JlocT (Kanak Ha aucka)

* Moxe ga uma Pas3nnKkn Mexay yepTexa n n3genneto.

OMUCAHUE HA U3NON3BAHUTE FPAOUYHN CUMBONIN

‘ BHVUMAHWE
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A MNPEAYNPEXAEHUE

MOHTA/HACTPOKW

NHOOPMALNA
EKUNMUPOBKA U AKCECOAPU
1. Kanak Ha gucka -16p.
2. CneyuaneH Kntoy -16p.
3. [donbnHutenHa pbKoxsBaTKa -16p.

noAroTtoBKA 3A PABOTA

MOHTAX HA JOMBJIHUTENNHATA PbKOXBATKA

[JonbnHutenHata pbKoxBaTKa (3) ce MHCTanvpa B eUH OT OTBOPUTE Ha rnaBaTa Ha Wnaiida. Mpenopbusa
Ce 3MOoN3BaHETO Ha LWaida C JOMbHUTENHA PbKOXBaTKa. AKO ce AbpxK wWwnanda no Bpeme Ha paboTa
C ABeTe pblie (M3MON3BaliKM CbLIO Taka JOMbIHMTENHATa PbKOXBaTKa), CbLLEeCTBYBa MO-ManbK PUCK OT
[IOKOCBaHe C pbKa Ha BbPTALLMA Ce JUCK U YeTKa, KakTo 1 HapaHABaHe Mo BpeMe Ha puKoLueTa.

MOHTAX U PEFYJINPAHE HA KATTAKA HA JUCKA

KanakbT Ha AucKa npepnasBa onepaTtopa OT OTIOMKWATE, C/yY4allHUA KOHTaKT C pa6oTHusA
@ MHCTPYMeHT unu uckpure. To Tpsa6Ba fa 6bae BUHArn MOHTMPaH, KaTo ce B3eMe NpefBunA TOBa, Ye

HeroBaTa 3aKpMBalLa 4YacT fa 6bAe HacoueHa KbM oneparopa.

KoHCTpyKLMATa 3a 3aKpernBaHe Ha Kamnaka Ha AVCKa Mo3BOMABA M3BbPLIBAHETO Ha GE3NHCTPYMEHTANHO

HarmacsHe Ha Kamaka B ONTUMAsIHOTO MOJMOXEHMeE.,

« [la ce pa3xnabu 1 otcTpaHy nocTbT (10) Ha Kanaka Ha gucka (4).

« [la ce 06bpHE KanakbT Ha AnCKa (4) B M36PaHOTO NOSNOXKEHME.

« [la ce 6nokupa, cBanankm nocta (10).

[leMOHTaXXbT 1 perynnpaHeTo Ha Kanaka Ha AMCKa npotu4yat B o6paTHa nocnenoBaTeNnHOCT Ha HerosuA
MOHTaX.

CMAHA HA PABOTHUTE MHCTPYMEHTM

@ Mo Bpeme Ha onepauusATa 3a CMsiHa Ha pa6OTHNTE MHCTPYMEHTM TPA6GBa Aa ce n3nonsear pa6oTHu
pbKasuuu.

Bnokupawmar 6yTOH Ha wnuHaena (1) CAYXN N3KNIOYNTENIHO 3a 6n0KmpaHe Ha wnuHaena Ha
Lunalild)a Nno BpemMe Ha MOHTa)a Unn AeMOHTa»a Ha pa60'ruvm WHCTPYMEHT. He 6uBa pa ce nsnonsea
KaKTo 6yTOH 3a cnupaHe No BpeMeTo, KOrato AUCKbT ce BbpTu. B TakbB CJ'Iy‘-IaI?I MoOXe fia ce CTUrHe
AO noBpefa Ha uma|7|¢a Wnn HapaHABaHeTO Ha Herosusa I'IOTpeGI/ITeII.

MOHTAX HA ANCKOBETE

Mpu wnndoBbLYHN NN pexelyy AUCKOBe ¢ gebennHa noa 3 mm, raiikata Ha BbHWHUA ¢pnaHey (5)
TpAGBa fja ce 3aBMHTU C NJIOCKaTa NOBbPXHOCT OTKbM AnicKa (yepT. B).
« HaTncka ce 6nokunpalyus 6yToH Ha wnvHgena (1).
« [Mbxa ce cneymaneH Knioy (B KOMMeKTa) B OTBOPUTE Ha BbHWHUA dpnaHel (5) (uepT. A).
« O6pblua ce ¢ Kntoya — pa3xnabBa ce U cHeMa BbHWHUA dpnaHel (5).
« Cnara ce fj1cKa Taka, ye fa 6bae JONPsAH A0 NOBbPXHOCTTA Ha BbTpeLwwHUa dpnaHel (6).
« 3aBUHTBA ce BbHLWHUA dpnaHel (5) 1 IeKO ce 3aTAra CbC CNeuyanHus Kitou.
[leMOHTaXXbT Ha AUCKOBETE NPOTMYA B MNOC/IE[OBATENHOCT 06paTHA Ha MOHTaxa. Mo BpeMe Ha MOHTaxa
OVCKDBT TpAbBa Aa 6bae AONPAH KbM MOBBbPXHOCTTa Ha BbTPeLHMA ¢riaHel, (6) 1 LEHTPUYHO PA3MONOXKeH
Ha HEroBOTO CTPYroBaHe.

MOHTAX HA PABOTHUTE UHCTPYMEHTWU C PE3BOB OTBOP

@ » HaTncka ce 6nokunpalyus 6yToH Ha wnvHgena (1).
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« [leMoHTUpa ce NpefiBapuUTENHO MOHTPaHNA PabOTEH NHCTPYMEHT — aKo € 61T MOHTMPaH.
« [pean MoHTaxa ce cHemaT ABaTa PpnaHeLa — BbTpellHnA ¢naHel, (6) 1 BbHWHMUA PpnaHel (5).
» 3aBMHTBa ce pe3boBaTa YacT Ha PabOTHUA MHCTPYMEHT KbM LUMMHAENA U NIeKO Ce 3aTAra.

ﬂ,eMOHTa)K'bT Ha pa60THI/ITe NHCTPYMEHTU C p€36OB OTBOpP NpOTMYa B nocnefoBaTtesiHOCT o6paTHa Ha
MOHTaXa.

MOHTAX HA BIIOLLTAVN®A B CTATUBA 3A bIJIOLIAADOBE

,ElonyCKa Ce M3MOoN3BaHETO Ha 'bI'J'IOLIJ}'IaI7I¢ B NpefHa3Ha4yeHuA 3a 'bFJ'IOLIJJ'IaIZd)OBe CTaTuB, Npwu ycnosune, ye
e 6‘b,£|e MOHTUPAH CbrNMacHO MHCTPYKUMATA 3a MOHTaX<a Ha Npon3BoanNTeNA Ha cTaTuBa.

PABOTA / HACTPOUKU

@ Mpeau ynotpe6ata Ha wnaida Tpa6Ba Aa ce npoBepu CbCTOAHNETO Ha abpa3nBHNA AUCK. [la He ce
13noN3BaT HawbpP6eHu, NyKHATN NN NOBPeAEeHN MO APYr HauMH abpa3suBHU ancKoBe. N3xabeHuaT
AUCK UNN YyeTKa Tpa6Ba npeaun ynotpe6a BegHara Aa ce CMeHU C HOBM.
Cnep npukniouBaHe Ha pa6ota o6e3atenHo Tpa6Ba Aa ce usKnoun wnanda n Aga ce 3vaka, JOKaTo
PaboTHUAT UHCTPYMEHT U3LANO cnpe Aa ce BbpTu. EfBa ToraBa moxe Aa ce octasu wnaiida. He 6uBa
Aa ce onuTBaTe fa cnpeTe BbPTALMA Ce AUCK, KaTo ro AgonupaTte KbM o6paboTBaHnA maTepuan.

« Hukora He 6uBa ga npetoBapBame wnaiipa. MacaTa Ha eNneKTPOUMHCTPYMEHTa ynpaXHABa
AOCTaTbUYeH HaTUCK, NO3BONABaLL0 epeKTMBHO Aa ce paboTu ¢ HcTpymeHTa. [peroBapBaHeTo
1 NPEeKOMEepPHOTO HaTUCKaHe MoraT fja NpeAn3BUKaT ONacHO NyKBaHe Ha PaGoOTHUA NHCTPYMEHT.
Ako wnaiipmalumHaTa nagHe no Bpeme Ha pabGoTa, TpsAGBa HenpemMeHHO fAa ce NMpPoBepu U
eBeHTYaNlHO CMeHU PaboTHUA NHCTPYMEHT B Clly4ail Ha KOHCTaTMpaHe Ha HeroBOTO NOBpeXAaHe
wnu pepopmauus.

Hukora He 6uBa fa yapAme ¢ paGoTHUA NHCTPYMEHT No 06paboTBaHnA maTepuan.

Tpa6Ba ga nsbaArsame puKoLIETN Ha AVCKa 1 CBaNIAHETO Ha MaTepuan C Herosa Nomoll, oco6eHo
npuv o6paboTKaTa Ha NOKPUBHM pebpa, ocTpy pb6oBe 1 Ap. (ToBa MoXKe Aa NpeAn3BMKa 3arybarta
Ha KOHTPON Hap, eNneKTPOMHCTPYMEHTa U fla AoBe/e 10 PUKOLLET).

Hukora He 6muBa fa U3nonsBame AUCKOBE NpeAHa3HauyeHU 3a pA3aHe Ha AbpBecUHa C AUCKOBU
nunu. i3nonsBaHeTo Ha TaKMBa ANCKOBE YeCTO Npe/A3BUKBa PUKOLUET Ha eNIeKTPOMHCTPYMEHTa,
3ary6a Ha KOHTPOJ Haf} Hero 1 BOAV A0 HapaHABaHe Ha TANOTO Ha onepartopa.

BK/TIIOYBAHE / U3KJTIOYBAHE

Mo Bpeme Ha BK/IlOUBaHeTO 1 paboTaTta TpA6GBa Aa AbpKUM WnaidmalumHaTa C ABETe pbLe.
« [la ce HaTNCHe 3aHaTa YacT Ha MycKoBUA BYTOH (2).

« [la ce npemecTun nyckoBuA GyToH (2) Hanpep - (B nocoka Ha rnasarta) (uept. C).

« C Len NocToAHEeH peXxnm Ha paboTa criefBa Aa HaTUCHEM NpefHaTa YacT Ha MyCKOBUA OYTOH.

o [ycKoBMAT 6YTOH Liie 6bAe aBTOMATMYHO 6/TOKMPaH B NO3MLMA Ha MOCTOAHHA paboTa.

 3a Ja M3KNI0YMM YCTPONCTBOTO, TPAOBA @ HAaTUCHEM 3afiHaTa YacT Ha NYCcKoBYA BYTOH (2).

Cnep BKNOUYBaHeTO Ha wnaidpmawmHata TpAGBa Aa nNovyakame W3BeCTHO BpeMe AOKaTo

@ a6pasnBHUAT ANCK JOCTUTHE MaKCMManHa CKOpOCT 1 ejBa TOraBa MOX<eM fja 3ano4yHem pa6ora. Mo
BpeMme Ha pa6oTaTa He 6MBa fia CU CYXXUM C NpeKbcBayva C LieN BKAIYBAHETO UNu U3K/IYBaHEeTo
Ha wnan¢dmawimHata. NpeKbcBaybT Ha WnalipMalumHaTa Moxe Aa 6bae o6cnyKBaH camo ToraBa,
KOraTo e/IeKTPOMHCTPYMEHTBT e OTCTPaHeH oT 06paboTBaHnA maTepuan.

yCTpOﬁCTBOTO npuTexasBa NpekbcBay C ¢anvmrosa 3alunTa, KoeTo o3Ha4yaBa, Ye aKo ce CTUrHe oo

@ BHe3anHo nNpekKkbCBaHe Ha HanpeXeHNeTo B MpeXXaTa nan 6'bAe BKJ1I0YEH 3aXpaHBallA KOHTAKT C
npeKkbcBay B nonokeHue, BKAOYEeH", HAMa Aa Gbne BK/o4YeHo. B TakbB cnyqaﬁl Tpﬂ6Ba Aa ce BbpHe
npeKbcBaya A0 NOoJIOXKeHneTo »N3KJI0YEeH” 1 OTHOBO fa ce nycHe yCTpOﬁCTBOTO.

PA3AHE

« PaizaHeTo ¢ braownaiid moxe Aa 6bAe N3BBPLUBAHO CAMO MO NpaBa ANHUA.
@ « He 6uBa aa ce pexe maTepuana, fbpPXKenky ro B pbKa.

- TonemuTe enemeHTU TPAGBa Aja ce NoANMpaT 1 Aa ce 06bpHe BHUMaHNE Ha TOBA, ONOPHNTE TOYKM

Aa ce Hammpar 61130 10 NNHUATa Ha pA3aHe 1 Ha KpasA Ha MaTepmnana. Pa3snonoXeHnAT crabunHo
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MaTtepuan HAMa ia NPOABABa TEHAEHLUN KbM NpemMecTBaHe No Bpeme Ha PA3aHeTo.

« Mankute enemeHTn TpsA6Ba Aa 6bAaT 3aKpeneHN Hanp. B MEHreme, NOCPEACTBOM PbUYHMN CTUCKK
n Aap. Matepuanbt TpA6GBa Aa ce 3aKpenu Taka, Ye MACTOTO Ha pA3aHe Aa ce Hamupa 6nuso Ao
3aKpenBalyua enemeHT. ToBa Lje ocUrypm no-ronsma npeunsHocT Ha psisaHe.

» He 6uBa fa ce gonyckat BUGpaLum nan N3XBbPRsAHUA Ha PeXxeLymns QUCK, NOHEeXe TOBa Liie BNoLwn
KauecTBOTO Ha pA3aHe 1 MOXe [la oBe/ie 0 CYYNBaHe Ha pexelyns AUCK.

« Mo Bpeme Ha ps3aHeTo He 61Ba Aa ce OKa3Ba CTPAHUYEH HAaTUCK BbPXY peXKeLus ANCK.

« B 3aBUCMMOCT OT BUJa Ha pA3aHUA MaTepunan cneaBsa Aa ce M3Nnon3Ba CbOTBETHUNA peXeLyn AUCK.

« Mpn pAsaHeTo Ha MaTepuana ce NpenopbyBa NOCOKaTa Ha NpeMecTBaHeTO Aa CbOTBETCTBA Ha
MocoKaTa Ha BbpTeHe Ha pexelmnsa ANCK.

[bn6oyrHaTa Ha pA3aHeTo 3aBNUCU OT JMaMeTbpa Ha AUcKa (YepT. G).

» TpsibBa fa ce 13MoM3BaT CaMO AUCKOBE C HOMVHAJIHW AUAMETPU He MO-TofieMn OT NpenopbyBaHUTe 3a
LajeHna mogen Ha wnanda.

« Mpy abn6oKkM pAzaHua (Hanp. npodunn, CTpouTenHN 6noKyeTa, TyXIn 1 Ap.) He 6uBa Aa ce Aonycka
JOMMPaHEeTOo Ha 3aKpenBaLmTe $pnaHum ¢ 06paboTBaHNA MaTepuran.

Pexewute ANCKOBe No Bpeme Ha paboTa AOCTUraT MHOrO BUCOKM TemnepaTypu — He 6mBa ga ce
[AOKOCBAT C HE3AaKPUTMN YaCTUN Ha TANIOTO Npeay TAXHOTO OXNaXKgaHe.

LWIND®OBAHE

Mpy wnnpoBbUHMTE PABOTV MOXKE Aa Ce N3MON3BaT Hanp. WNGOBbYHN ANCKOBE, ANCKOBE BbB Gpopmara
Ha TeHZKepa, NamMesiHn AVCKOBE, AUCKOBE C abpasvBHM BfIAKHA, TEIEHU YETKM, eNnacThyHN AVCKOBE 3a
abpasviBHa XxapTus 1 gp. Bcekn BMA AUCK, KakTo 1 06paboTBaH MaTepuan N3ncKBaT CbOTBETHA TEXHUKA Ha
pabota 1 ynotpebaTa Ha CbOTBETHMTE CPEACTBA 3a JIMYHA 3aLyuTa.

3a umml)osaue He 6uBa Aa ce u3non3Bart ANCKoBe NpeaHa3sHa4yeHU 3a pA3aHe.

LUinndoBbUHMTE AUCKOBE ca NpeAHa3HauYeHN 3a OTCTPaHABaHe Ha MaTepuan NocpeAcTBOM pbba Ha
@ AucKa.
« He 6uBa pga ce wnndoBa nocpeacTBOM CTpaHNYHaTa MOBbPXHOCT Ha ANCKa. ONTUManHuAT paboTeH
BI'bA 3a TO3M BUA auckose e 30° (yepr. H).
« Pa6oTtuTe no wnndoBaHeTo MoraT Aa 6bAaT U3BbPLUBAHU CAMO NPU N3MOI3BAHETO Ha CbOTBETHUTE
3a flafieHnA BuA maTepmran windoBbYHN AUCKOBE.

@ I'Ipvl pa60'ra cnameneHun ANCKoBe, ANCKoBe C a6pa3v|BH|/| BJlaKHa N eNnacTu4yHN gnuCKoBe 3a a6pa3v|BHa
XapTuA, cneaBa fa ce OGbPHe BHAMaHVNe Ha CbOTBETHUA brbJjl Ha HannpaHe (‘-IepT. 1.

* He 6uBa pa |.unv|¢oaa nocpeancTBOM LANaTa NOBbPXHOCT Ha ANCKa.

» To3m TN gucKkoBe HamMupat npuioXxeHune npu 06pa601'Ka'ra Ha MNJIOCKN NOBBPXHOCTU.

@ TeneHuTe YeTKM ca NpefHa3HavyeH NPeAn BCUYKO 3a MOUYMCTBaHe Ha NPoduAN 1 TPYAHO AOCTbIHU
mecTta. C TAXHA NoOMoLY MoraT fjla ce OTCTPaHABAT OT MOBbPXHOCTTA Ha MaTepuana Hanp. pbXaa,
608 4KNNCKN cnoese n gp. (ueprt. K).

TpﬂGBa Aa ce n3nonspart camo TakKnuBa pa601'|-||/| WHCTPYMEHTU, YNATO AO0NYCTIMa CKOPOCT Ha BbpTeHe
€ no-rojiaiMma niaun ce paBHABa Ha MaKCMMaJiHaTa CKOPOCT Ha 'bl'ﬂOI.IJHaﬁd)a 6e3 npetoBapBaHe.

OBbCJIYXBAHE U NMOA4APDbXKA

@ Mpean ga NpucTbNMM KbM KakBUTO M Aa 6uno peiHocTM no WHCTaNnpaHeTo, peryanpaHeTo,
PeMOHTNpPaHeTo unn OGCHy)KBaHeTO, TpﬂﬁBa Aa n3Bagnm wencesa Ha 3axpaHeawua npoBogHMK OT
MpeXoBUA KOHTaKT.

noaAAPDBHKKA U CbXPAHABAHE

« [penopbyBa ce NOUYNCTBaHe Ha YCTPOVCTBOTO HEMOCPEACTBEHO CIef BCAKA efHa ynoTpeba.

 3a noumcTeaHe He 611Ba Aia Ce U3MO3Ba BOAA UM APYrv TEUHOCTH.

» YCTPOMCTBOTO fja Ce NOYMCTBA NOCPEACTBOM CYXO Mapye ThKaH UK Aa Ce MPoAyxa CbC CrbCTEH Bb3AyX
Nof HVCKO HansraHe.

« [la He ce M3MON3BaT KaKBUTO 1 Aa 6UIO MOYMCTBALYM CPEACTBA WM PA3TBOPUTENN, Thid KaTo Te buxa
MOTIU i@ MOBPEASAT YacTUTE M3PabOTEHN OT CUHTETUYHM BIIaKHA.
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» PeoBHO Aa ce MoYMCTBAT BEHTUALMOHHMTE NPOJYKN B KOpPMNyca Ha ABWraTens 3a Aa He ce fonycHe Ao
NPeKOMepPHOTO HarpsiBaHe Ha YCTPOCTBOTO.

« lMpun noBpefa Ha 3axpaHBalyA NPOBOAHUK, TPAOBa fla Ceé CMeHU C NMPOBOAHUK NPUTEXaBall CbLimTe
napametpu. Ta3u onepauvsi Aa ce MoBepu Ha KBanuduuvpaH crneunanucT WM fa ce npepage
YCTPOWCTBOTO B CEpBU3a.

« B ciyuain Ha npekomepHO WCKpeHe OT KonekTopa fa ce MoBepu MpoBepKaTa Ha CbCTOAHMETO Ha
BbINEPOAHMTE YETKU Ha ABUraTeNs Ha KBanuduumpaHo nuue.

« YCTPOMCTBOTO BMHArM TpsibBa fja Ce CbXpaHsBa B CyXO 1 HEAOCTBIMHO 3a feLa MACTO.

CMAHA HA BbMMEPOOHUTE YETKU

@ ynorpeGeHuTe (no-Kbcm oT 5 MMm), nsropenu unun cYyyneHun BbriepoaHn YeTKN Ha ABuraTena cneagsa

BefHara ga 6baat nogmeHeHu. BuHarm ce nogmeHsaT eAHOBpeMeHHO ABeTe BbriepoaHn 4YeTKu.
OnepauusaTa No CMAHA Ha BbrNepoaHNTe YeTKN npenopbyBame Aa noBepuTe Ha Ksanmbm.wlpauo
nvue, N3NoN3Bakn OpUrMHaIHN YacTu.

@ BcAakakbBBMA HeM3NpaBHOCTU CieABa Aa 6baar OTCTPAHABAaHN OT OTOPM3NPaHNA CEPBM3 HaNpPOM3BOANTENA.

TEXHUYECKU MMAPAMETPU

0

HOMWHAJIHUA AAHHU
‘brnos wnaiidp

Mapametrbp CroiHoCT
3axpaHBaLlo HanpexeHne 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHe 50 Hz
HommnHanHa mowHocT 720W
HomuHanHa ckopocT Ha BbpTeHe 11000 min”
Makc. guameTbp Ha Arcka 125 mm
BbTpeleH gnameTbp Ha AnCKa 22,2 mm
Pe36a Ha wnuHaena M14
Knaca Ha 3awmreHoct 1]
Maca 1,84 kg
loanHa Ha npon3BoACTBO 2021

OAHHU 3A LUWYMA 1 BUBPALUUTE

NHdopmauus oTHOCHO Wyma n BuGpayuure

HuBaTa Ha reHeprpaHua WyMm, TaknMBa KaTo HUBO Ha reHePUPaHOTO akyCTUYHO HanAraHe Lp, 1 HMBOTO Ha
aKyCTVYHaTa MOWHOCT Lw, , KaKTO 1 HECUTYPHOCTTa Ha n3MepBaHeTo K, NocoueHo no-Aoy B MHCTPYKUUATA
cbrnacHo Hopmata EN 60745.

CroiHOCTWTE Ha BUGpauunTe (CTOMHOCTTA Ha YCKOpeHuATa) a
0603HaueHn cbrnacHo HopmMata EN 60745, nocoyeHa no-gony.
MocoueHOTO B HacToALaTa UHCTPYKLMA HBO Ha BUbOpaLunTe e 6110 n3MepeHo CbrnacHo onpepeneHata
oT HopmaTa EN 60745 npouenypa Ha v3MepBaHe U MoOXe fa O6bAe M3NON3BaHO 3a CpPaBHEHWE Ha
€NeKTPOVNHCTPYMeHTN. Moxe fja 6bfe M3Mon3BaHO CbLUO Taka 3a BCTbMUTENHA OLieHKa Ha ekcnosmumaTta
Ha BUbpauumTe.

MocoueHOTO HMBO Ha BUOpaLMMTE e pernpes3eHTaTVBHO 3a OCHOBHUTE MPUIOXKEHWA WAU C Apyrute
pPabOTHN UHCTPYMEHTH, @ CbLLO, aKo He 6bAe [JOCTaTbUHO NOALbPKaHO, HUBOTO Ha BUOpaLMMTe MOXe Aa
ce npomeHw. MocoyeHnTe No-rope NpUYMHNTE MoraT Aa NpeAn3BMKaT OKayBaHe Ha eKCcrnosnumaTa cpeLly
BMOpaLunTe No Bpeme Ha Lienvs nepuog Ha paboTa.

3a fa ce oLeHU TOYHO eKcrnosmumATa cpelly BUGpauumTe, TpAbGBa Aa ce B3emaT npefBuj nepuopute,
KOraTo eNleKTPOMHCTPYMEHTBT € U3KIIOUEH WM KOraTo e BKJIIOUEH, HO He e 13nosn3BaH 3a pabora. Mo To3n
HaunH oblaTa ekcno3numa cpeLly BUGpaLMMTe MOXe Aa Ce OKaxe 3HauuTesHO no-Hucka. Tpabea fa ce
BbBe/aT AOMb/HUTENHN CPeACTBa 3a 6e30MacHOCT C Lien 3aluTtaTa Ha noTpebuTens npej nocneAcTBUATa

, W HeCnrypHocTTa Ha u3mepaaHeTo K ca
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oT BMOpaLumnTe, Tak1Ba KaTo: NOALPBKKA Ha eIEKTPOUHCTPYMEHTU 1 PabOTHW MHCTPYMEHTU, OCUTYpsIBaHe
Ha CbOTBETHaTa TeMrnepaTypa Ha pbLieTe, NpaBuiHa OpraHM3aunsa Ha paboTaTa.

HuBo Ha akycTuHoTO HansaraHe: Lp, = 83 dB(A) K= 3 dB(A)

HuBo Ha aKycTuHaTa MolHocT: Lw, = 94 dB(A) K= 3 dB(A)

CTOHOCT Ha ycKopeHve Ha BubpauuuTe: a, = 4,05 m/s? K= 1,5 m/s

OIl1A3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

EnekTpuueckmn 3axpaHBaHuTe U3[enuna He TpF|6Ba Aa Ce U3XBBbPNAT C JOMaLUHNTe OTNnaabuu, a TpFIGBa aa
ce npejafdat 3a onon3oTBopABaHe B CbOTBETHUTE 3aBOAU. MHd)OpMaLlI/Iﬂ 3a OMon30TBOPABAHETO MOXe

fia 6bAe nonyyeHa oT NPOAaBaya Ha U3AENVETO UM OT MECTHWTE BNAcTW. HerogHoTo enekTpryecko un
eNeKTPOHHO 06OpyABaHe CbAbPKa HemacKBHU Cy6CTaHUMM 3a ecTecTBeHaTa cpefia. O6opyasaHeTo,
HenpefajeHo 3a peLKnpaHe, NpeacTasiABa NOTEHLIMaHa 3aMnlaxa 3a OKO/IHaTa cpefa 1 3a 34paBeTo
Ha xopara.

* 3ana3Ba ce NPaBOTO 3a N3BbPLUBAHE Ha MPOMEHN.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoécig” Spotka komandytowa cbc cepanuuie BbB Baplasa Ha ul. Pograniczna 2 / 4 (HapvyaHa
no-HaTaTbK: ,Grupa Topex”) MH$popMMpa, Ye BCAKAKBM aBTOPCKM MpaBa BbPXy CbAbpKaHNETO Ha HacToAwaTa MHCTPYKLUMA (HapuyaHa no-
HaTaTbK:,IHCTPYKUVMA"), BKTIOUBALLY MEXAY APYTOTO HEMHIA TEKCT, MOMECTEHITE CHUMKW, CXEMU, YePTEXMK, a CbLLO TaKa HeHUTEe KOMMOo3ULMK,
npurHagnexaT U3KNiounTenHo Ha Grupa Topex 1 NoAnexat Ha NpaBHa 3alKTa CbrMacHo 3akoHa oT 4 dpeBpypapy 1994 roavHa 3a aBTOPCKOTO
npaBo 1 CPoAHWTe My NpaBa (B [bpxKaBeH BeCTHUK 2006 N° 90 no3. 631 ¢ no-HaTaTblUHUTE NPOMeHN). KonnpaHeTo, Bb3npon3BexaaHeTo,
ny6a1KyBaHeTo, MOAUPULMPaAHETO C KoMepUecka LieNl Ha LiAnaTa VIHCTPyKLWA, KakTo 1 OTAeNHUTe 1 eneMeHTV 6e3 cbrnacveTo Ha Grupa Topex
n3paseHo B NcMeHa popma, e CTPoro 3abpaHeHo 1 Moxe Aa AoBeAe A0 NPUBMNYAHETO KbM rpaxaHCKa 1 Haka3aTeslHa OTFOBOPHOCT.
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KUTNA BRUSILICA
59G072

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA PAZLJIVO PROCITATI TE UPUTE | SPREMITI
IH ZA DALJNJE KORISTENJE.

DETALJNI PROPISI O SIGURNOSTI

A KUTNA BRUSILICA, UPOZORENJA VEZANA UZ SIGURNOST

Sigurnosni napuci vezani za brusenje, brusenje pomocu brusnog papira, rad s koriStenjem celi¢nih
cetki i rezanje pomocu ploce.

« Taj elektricni alat mozete koristiti kao obi¢nu brusilicu, brusilicu za brusenje pomocu brusnog
papira, za brusenje ¢eli¢cnim cetkama i kao uredaj za rezanje pomocu ploce. Postujte sve sigurnosne
naputke, upute, opise i podatke koje ste dobili zajedno s elektricnim alatom. Nepostivanje dolje
navedenih pravila moZe predstavljati opasnost od strujnog udara, pozara i/ili teZih tjelesnih povreda.
Zabranjeno je koristiti dotican alat za poliranje. Primjene za koje alat nije predviden mogu uzrokovati
ugrozZavanije ili tielesne povrede.

Ne koristite opremu koja nije predvidena i preporuc¢ena od strane proizvodaca tog alata. Sama
Cinjenica da neku opremu moZete montirati na elektricni alat, ne podrazumijeva sigurnu upotrebu te opreme
s uredajem.

Dopustena brzina okretaja koriSstenog radnog alata ne smije biti manja nego Sto je maksimalna
brzina okretaja navedena na elektricnom alatu. Radni alat koji se okrece s brzinom ve¢om od dopustene,
moze se slomiti a njegovi dijelovi rasprsnuti.

Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju odgovarati dimenzijama elektri¢cnog alata. Radni
alati neodgovarajucih dimenzija ne mogu biti dovoljno zasticeni niti kontrolirani.

Radni alati s navojnim umetkom moraju se to¢no poklopiti s navojima na vretenu. Ako su u pitanju
radni alati pri¢vrsé¢ivani pomocu prirubnice, promjer otvora radnog alata mora biti prilagoden
promjeru prirubnice. Radni alati koji ne mogu biti precizno namjesteni na elektri¢ni alat, nejednoli¢no se
okrecu, jako vibriraju i mogu dovesti do gubitka kontrole nad uredajem.

Ni u kojem slucaju ne koristite oStecene radne alate. Prije svake upotrebe kontrolirajte opremu,
kao Sto su brusne ploce, na odlamanje komadica i pukotine, brusne tanjure na pukotine, trosenje
ili vecu istrosenost, celicne ¢etke na popustene ili odlomljene zZice. Ako sam uredaj ili njegov radni
alat padne, provjerite nije li ostecen ili upotrijebite drugi, neostecen alat. Ako je uredaj provjeren
i pric¢vrscen, ukljucite ga na minutu s najvec¢im okretajima obracajudi pri tom pozornost da radnik
i druge osobe koje se nadu u blizini, ostanu van radne zone rotirajuceg alata. Osteceni alati najcesce
se lome u vrijeme takvih ispitivanja.

Nosite sredstva individualne zastite. Ovisno o vrsti radova, nosite zastitnu masku za lice, zastitu
za odi ili zastitne naocale. Ako je to potrebno, upotrijebite masku za zastitu od prasine, antifone,
zastitne rukavice ili posebnu kutu koja sluzi za zastitu od malih komada brusenog i obradivanog
materijala. Stitite o¢i od kontakta sa stranim tijelima koji se nalaze u zraku, a nastali su tokom rada. Maska
protiv prasine i sredstva za zastitu disnih puteva moraju filtrirati prasinu koja nastaje tokom rada. Duza
izloZenost na djelovanje buke moZe uzrokovati gubitak sluha.

Druge osobe drzite na sigurnoj udaljenosti od radne zone elektri¢nog alata. Svaka osoba koja se
nalazi blizu ukljucenog elektricnog alata, mora koristiti sredstva individualne zastite. Odlomljeni komadici
izratka ili odlomljeni radni alati mogu odletjeti i uzrokovati ozljede takoder van direktne radne zone.

Za vrijeme izvodenja radova kod kojih bi alat mogao naici na skrivene elektricne vodove ili na
vlastiti mrezni kabel, drzite ga iskljucivo za izoliranu povrsinu rukohvata. Kontakt s elektricnim
vodom pod naponom mogao bi staviti pod napon metalne dijelove uredaja i prouzrociti strujni udar.

Mrezni kabel drzite podalje od rotirajucih radnih alata. U slucaju gubitka kontrole nad alatom, moze
doci do ostecenja ili povlacenja mreznog kabela, a dlan ili cijelu ruku moZe zahvatiti rotirajuci radni alat.
Nikada ne odlazite elektri¢ni uredaj prije nego se radni alat potpuno ne zaustavi. Rotirajuci alat
moze doci u kontakt s povrsinom na kojoj se nade, zbog cega moZe doci do gubitka kontrole nad elektri¢nim

alatom.
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« Zabranjeno je premjestati ukljucen elektricni alat. Slucajni kontakt odjece s rotirajucim radnim alatom
moze dovesti do toga da radni alat zarine u tijelo korisnika.

« Redovito Cistite otvore za ventilaciju elektri¢nog alata. Ventilator motora uvlaci prasinu u kuciste, a vece
nakupine metalne prasine mogu predstavljati elektricnu opasnost.

« Ne koristite elektri¢ni alat blizu lako zapaljivih materijala. /skrenje moZe zapaliti te materijale.

« Ne koristite alate koje zahtijevaju tekuca sredstva za hladenje. Upotreba vode ili drugih tekucih
sredstava za hladenje moze uzrokovati strujni udar.

Povratni udar i odgovarajuce sigurnosne naputke
« Povratni udar je iznenadna reakcija zbog rotirajuceg radnog alata koji se je zaglavio ili blokirao, kao
$to su brusne ploce, brusni tanjuri, celi¢ne cetke itd. Zbog zaglavljivanja ili blokiranja dolazi do naglog
zaustavljanja rotirajuceg radnog alata. Nekontrolirani elektri¢ni alat zbog toga bude naglo odbacen
u smjeru suprotnom do smjera okretaja radnog alata. Kad se na primjer ploca zaglavi u obradivanom
predmetu, rub ploce uronjen u materijal moze se blokirati i uzrokovati njeno ispadanje ili povratni udar.
Gibanje ploce (prema korisniku ili u suprotnom smjeru) je u toj situaciji ovisno o smjeru gibanja ploce na
mjestu blokiranja. Osim toga moze do¢i i do loma ploce. Do povratnog udara dolazi zbog nepravilnog
ili pogresnog koristenja elektricnog alata. Mozete ga izbjeci ako postujete dolje navedene sigurnosne
naputke.
Elektri¢ni alat ¢vrsto drzite i zauzmite stabilan polozaj u kojem mozete preuzeti sile povratnog
udara. Ako se u standardnoj isporuci nalazi dodatna drska, uvijek je koristite kako biste imali Sto
bolju kontrolu nad silama povratnog udara ili momentima reakcije kod rada elektri¢cnog alata.
Osoba koja rukuje elektri¢nim alatom moZe prikladnim mjerama opreza ovladati povratnim udarom ili silama
reakcije.
Ruke uvijek drzite podalje od rotirajucih radnih alata. Radni alat se kod povratnog udara moze vam
oZzlijediti ruku.
Ostanite podalje od radne zone u kojoj se krece elektri¢ni alat za vrijeme povratnog udara. Zbog
povratnog udara elektricni alat se krece u smjeru suprotnim do smjera okretanja ploce na mjestu blokiranja.
Budite posebno oprezni kod obradivanja uglova, ostrih rubova i slicnih mjesta. Sprijecite situaciju
daseradnialat odbaci od izratkai da se u njemu uklijesti. Rotirajuciradni alat kada se odbije na uglovima
ili ostrim rubovima, sklon je ukljestenju. Zbog toga moZe doci do gubitka kontrole ili povratnog udara.
« Ne koristite lanc¢ane niti nazubljene listove pile. Radni alati tog tipa cesto uzrokuju povratni udar ili
gubitak kontrole nad uredajem.

Posebni sigurnosni napuci za brusenje i rezanje pomocu ploce.

« Koristite iskljucivo ploc¢e namijenjene za odredeni elektricni alat i stitnik namijenjen za odredenu
plocu. Ploce koje nisu oprema za odredeni elektri¢ni alat, ne mogu biti dovoljno zastic¢ene i nisu dovoljno
sigurne.

Savinute brusne ploce pricvrstite na takav nacin da njihova brusna povrsina ne izlazi van ruba
zastitnog poklopca. Nestrucno namjestena brusna ploca koja izlazi van ruba zastitnog poklopca, ne moze
biti dovoljno zasticena.

Stitnik mora biti dobro pri¢vricen do elektri¢nog alata i - kako biste si osigurali $to ve¢u mogucu
sigurnost - postavljen tako da dio ploce, otvoren i okrenut prema korisniku , bude $to maniji Stitnik
stiti korisnika od odlomaka, od slucajnog kontakta s plocom, a isto tako od iskrenja koje bi moglo zapaliti
odjecu.

Ploce koristite iskljucivo za radove za koje su predvidene.

Nikad nemojte brusiti boénom povrsinom ploce za rezanje. Rezne ploce su namijenjene za uklanjanje
materijala rubovima ploce.Boc¢nassila djelujuca na te ploce moZze ih polomiti.

Za odabranu plocu uvijek koristite neostecene prirubnice za pricvrscivanje, pravilne velicine i
oblika. Odgovarajuce prirubnice podupiru plocu i smanjuju opasnost od njenog puknuca. Prirubnice za rezne
ploce mogu se razlikovati od prirubnica namijenjenih ta druge vrste ploce.

Ne koristite istrosene ploce iz vecih elektri¢nih alata. Ploce za vece elektricne alate nisu projektirane za
veci broj okretaja, $to je karakteristicno za manje elektricne alate i zato se mogu slomiti.

Dodatni sigurnosni napuci za rezanje pomocu rezne ploce

« Izbjegavajte zaglavljivanje rezne ploce i vrSenje prekomjernog pritiska. Nemojte izvoditi
preduboke rezove. Preopterecivanje rezne ploce povecava njeno opterecenje i mogucnost da se ploca
zaglavi i blokira a istim i mogucnost povratnog udara ili lomljenja ploce.

131
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« Izbjegavajte zonu ispred i iza rotirajuce rezne ploce. Ako brusnu plocu za rezanje u izratku pomicete
dalje od sebe, u slucaju povratnog udara elektricni alat sa rotiraju¢om brusnom plo¢om bi se mogao izravno
odbaciti na vas.

« Ako se rezna ploca zaglavi ili dode do prekida u radu, elektri¢ni alat iskljucite i pricekajte dok se
ploca potpuno ne zaustavi. Nikada ne probajte izvaditi rotirajuc¢u ploc¢u s mjesta rezanja, jer bi to
moglo uzrokovati povratni udar. Ustanovite i uklonite razlog zbog kojeg dolazi do zaglavljivanja.

« Ako se elektri¢ni alat nalazi u materijalu nemojte ga ponovo ukljucivati. Prije nego nastavite
rezanje, rezna ploca treba postici svoju punu brzinu okretaja. U suprotnom ploca moze se zaglaviti,
iskociti iz obradivanog materijala ili uzrokovati povratni udar.

« Ploce ili velike predmete prije obradivanja poduprite kako biste smanjili opasnost od povratnog
udara do kojeg dolazi zbog zaglavljivanja ploce. Veliki predmeti mogu se nagnuti zbog vlastite tezine.
Obradivani predmet poduprite s obje strane, blizu linije rezanja kao i kod ruba.

« Budite posebno oprezni kod rezanja otvora u zidovima ili kod rada u drugim nevidljivim zonama.
Uronjajuca u materijal rezna plo¢a moZe uzrokovati povratni udar alata nakon sto naide na plinske, vodovodne
te elektricne vodove ili na druge predmete.

Posebni sigurnosni napuci za brusenje pomocu brusnog papira

« Ne koristite prevelike komade brusnog papira. Kod odabira veli¢ine brusnog papira uvazavajte
preporuke proizvodaca. Brusni papir koji izlazi van brusne ploce moze uzrokovati povrede, a isto tako
dovesti do blokiranja, trganja papira ili do povratnog udara.

Posebni sigurnosni napuci za brusenje pomocu brusnog papira

« Ne koristite prevelike komade brusnog papira. Kod odabira veli¢ine brusnog papira uvazavajte
preporuke proizvodaca. Brusni papir koji izlazi van brusne ploce moze uzrokovati povrede, a isto tako
dovesti do blokiranja, trganja papira ili do povratnog udara.

Posebni sigurnosni napuci za rad s upotrebom celi¢nih cetki

« Imajte na pameti da ¢ak i kod uobicajene upotrebe dolazi do toga da cetka gubi komadice Zice.
Nemojte preopterecivati Zice vrSeci prekomjerni pritisak. Komadici Zice koji su u zraku mogu se lako
probiti kroz tanju odjecu i /ili koZu.

« Ako je preporuceno koristenje stitnika, sprijecite kontakt cetke i Stitnika. Promjer cetkica moze se
povecati zbog snage pritiska i centrifugalne sile.

Dodatni sigurnosni napuci

« Prije nego brusilicu prikljucite na mrezu, provjerite da li napon mreze odgovara veli¢ini napona
koji je napisan na nazivnoj tablici uredaja.

« Svaki put prije ukljucivanja brusilice provjerite mrezni kabel, ako ustanovite da je oStecen, obratite
se ovlastenoj radionici za njegovu zamjenu.

« Prije svih radova na montazi izvadite utikac iz uticnice.

« Provjerite brusni alat prije upotrebe. Brusni alat mora biti pravilno pri¢vri¢en i mora se slobodno
okretati. Ispitajte uredajtako da ga pokrenetei pustite da u sigurnom polozaju radi bez opterecenja
bar jednu minutu. Ne koristite oStecene niti vibrirajuce brusne alate. Brusni alati moraju biti
okruglog oblika. Osteceni brusni alati mogu puknuti i uzrokovati povrede.

« Nakon $to montirate brusni alat, a prije nego sto pokrenete brusilicu, provjerite da li je brusni alat
pravilno pricvricen, da li se slobodno okrece i ne ko¢i za stitnik.

« Gumb za blokadu vretena mozete pokretati iskljucivo u slucaju kad je vreteno brusilice nepokretno.

« U alatima koji su prilagodeni za pri¢vrscivanje ploce s otvorima s navojima, provjerite da li duzina
navoja ploce odgovara duzini navoja vretena.

« Osigurajte obradivani predmet. Pricvri¢ivanje obradivanog predmeta u alatu za pri¢vrscivanje ili
u stezaljci je sigurnije od drzanja u ruci.

« Ako tezina samog predmeta ne jamdi stabilan polozaj, pricvrstite ga.

» Ne dirajte rezne i brusne ploce prije nego se ne ohlade.

» Nemojte vrsiti bocni pritisak na brusnu ili reznu plocu.

« Nemojte rezati obradivanje predmete debljine vece od maksimalne dubine rezanja rezne ploce.

« U slucaju uporabe prirubnice za brzo pri¢vricivanje provjerite da li unutarnji plast, namjesten
na vreteno, je opremljen sa gumenim prstenom tipa o-ring i da li taj prsten nije ostecen. Treba se
takoder pobrinuti za ¢istocu povrsine unutarnjeg i vanjskog plasta.
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« Prirubnicu za brzo pri¢vrscivanje koristite iskljucivo sa brusnim i reznim plo¢ama. Upotrebljavajte
iskljucivo neostecene i prirubnice koje pravilno rade.

« U slucaju trenutnog nestanka mreznog napona ili nakon vadenja utikaca iz mrezne uti¢nice sa
prekidacem u polozaju ,uklju¢en”, prije ponovnog pokretanja uredaja deblokirajte prekidac i
postavite ga u polozaj ,iskljucen”.

POZOR: Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera,
uvijek postoji djelomicni rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

Objasnjenje koristenih piktograma.

AN EIREOCE

1 3 4 5 6 7 8
. Pozor, budite posebno oprezni.
. Procitajte upute za upotrebu, postujte upozorenja i sigurnosne uvjete koje su u njima navedene!
. Koristite sredstva individualne zastite (zastitne gogle, antifone).
. Koristite zastitne rukavice.
. Iskljucite mrezni kabel prije pocetka svih aktivnosti na podesavanju ili popravljanju uredaja.
. Uredaj drZite van dohvata djece .
. Stitite od kise.
. Druga klasa zastite.

ONOUVHAWN=

KONSTRUKCLJA | NAMJENA

Kutna brusilica je rucni elektricki alat s izolacijom |l klase. Uredaj pokrece jednofazni komutatorski motor
¢ija je brzina okretaja reducirana uz pomo¢ zupcanog kutnog prijenosa. MoZete ga koristiti za brusenje ili
za rezanje. Elektri¢ni alati tog tipa se koriste za odstranjivanje iz povrsine metalnih predmeta svakojakih
neravnina, za povrsinsku obradu spojeva, za rezanje cijevi sa tankim stjenkama te malih metalnih elemenata
itd. Koriste¢i odgovarajuci alat uz pomo¢ kutne brusilice mozete koristiti ne samo za rezanje i brusenje, ali
takoder za ¢iS¢enje, na primjer hrde, bojanih slojeva i slicno.

Podru¢ja primjene brusilice su radovi Sireg spektra vezani za popravke i konstrukcije, ne samo ti povezani s
metalima. Kutnu brusilicu moZete takoder koristiti za rezanje i brusenje gradevinskih materijala kao $to su
cigle, kocke za plocnike, keramicke plocice i sli¢no.

Uredaj je namijenjen iskljucivo za rad u suhim uvjetima.
Zabranjena je nenamjenska upotreba uredaja.

Nenamjenska upotreba.
@ « Nemojte obradivati materijale koje sadrze azbest. Azbest je karcinogen.
« Nemojte obradivati materijale, ¢ija prasina je lako zapaljiva ili eksplozivna. Za vrijeme rada s
elektricnim alatem dolazi do iskrenja koje bi moglo zapaljiti tu prasinu.
« Ploce za rezanje ne smijete koristiti za brusenje. Ploce za rezanje rade celnom povrsinom i koristenje
njihove bocne povrsine za brusenje predstavlja opasnost od njihovog ostecenja, sto bi moglo uzrokovati i
povrede korisnika.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se nalaze na grafickim prikazima ovih uputa.
1. Gumb blokade vretena

2. Prekidac

3. Dodatna drska

4, Stitnik ploce

5. Vanjski plast

6. Unutarnji plast

10. Poluga (stitnika ploce)

* Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda.
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OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR

UPOZORENJE

MONTAZA/POSTAVKE

INFORMACIJA
DIJELOVI | DODATNA OPREMA
1. Stitnik ploce -1 kom.
2. Posebni klju¢ -1 kom.
3. Dodatna drska -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

MONTAZA DODATNE DRSKE

Dodatnu drsku (3) stavite u jedan od otvora na glavi brusilice. Preporu¢amo koristenje brusilice s dodatnom
drskom. Kad drzite brusilicu s obje ruke (koriste¢i i dodatnu drsku) smanjujete opasnost od kontakta ruke s
rotiraju¢om plocom ili ¢etkom, a isto tako i opasnost od povreda kod povratnog udara.

MONTAZA | REGULACIJA STITNIKA PLOCE

@ Stitnik ploce stiti korisnika od odlomaka, od slu¢ajnog kontakta s radnim alatom ili iskrama.
Montirajte ga uvijek tako uz posebnu pozornost da zastitni dio bude okrenut prema korisniku.

Konstrukcija pri¢vrscivanja stitnika plo¢e omogucava da bez alata postavite Stitnik u optimalni polozaj.
@ « Popustite i odvucite polugu (10) na stitniku ploce (4).

« Okrenite stitnik ploce (4) u odabrani polozaj.

« Blokirajte, postupkom spustanja poluge(10).

Demontaza i regulacija Stitnika ploce se odvija suprotnim redoslijedom do njegove montaze.
ZAMJENA RADNIH ALATA

. Za vrijeme zamjene radnih alata koristite zastitne rukavice.

Gumb za blokadu vretena (1) sluzi isklju¢ivo za blokiranje vretena brusilice za vrijeme montaze
ili demontaze radnog alata. Zabranjeno je koristit taj gumb kao kocnicu u trenutku kad se ploca
okrece. U tom slucaju bi moglo do¢i do ostecenja brusilice ili tjelesnih povreda korisnika.

MONTAZA PLOCA

@ U slucaju brusnih ili reznih ploca debljine manje od 3 mm, maticu vanjskog plasta (5) namjestite tako
da plosnata povrsina bude od strane ploce (crtez B).

« Pritisnite gumb za blokadu vretena (1).

« Specijalni klju¢ (u isporuci) stavite u otvore na vanjskim plastu (5) (crtez A).

« Okrenite klju¢ — popustite i skinite vanjski plast (5).

« Stavite plocu tako da bude pritisnuta do povrsine unutarnjeg plasta (6).

« Stavite vanjski plast (5) i lagano pricvrstite pomocu specijalnog kljuca.

Demontazu ploca izvedite suprotnim redoslijedom do njegove montaze. Za vrijeme montaze plocu trebate
pritisnuti do povrsine unutarnjeg plasta (6) i centricki namjestiti na njegov donji dio.

MONTAZA RADNIH ALATA S OTVOROM S NAVOJIMA

« Pritisnite gumb za blokadu vretena (1).

« Demontirajte prethodno montirani radni alat — ako je montiran.

« Prije montaze skinite oba plasta — unutarnji plast (6) i vanjski plast (5).
« Na vreteno stavite dio radnog alata s navojima i lagano povucite.
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@ Demontaza radnih alata s otvorom s navojima se odrzava suprotnim redoslijedom do njegove montaze.

MONTAZA KUTNE BRUSILICE NA STATIV ZA KUTNE BRUSILICE

Dozvoljeno je koristenje kutne brusilice zajedno s namijenjenim za nju stativom za kutne brusilice, pod
uvjetom pravilnog montiranja - u skladu s uputama za montazu koje je isporucio proizvodac stativa.

RAD / POSTAVKE

Prije upotrebe brusilice kontrolirajte stanje brusne ploce. Ne koristite usukane, puknute ili na drugi
@ nacin ostecene brusne ploce. Istrosenu plocu ili cetkicu zamijenite prije upotrebe uredaja. Nakon
zavrsetka rada uvijek iskljucite brusilicu i pricekajte dok se radni alat potpuno ne zaustavi. Tek onda
odlozite brusilicu. Nemojte kociti rotirajucu plo¢u postupkom pritiskanja do obradivanog materijala

« Nikada ne preopterecujte brusilicu. Masa elektri¢nog alata vrsi pritisak dovoljan za efektivan rad
s alatom. Preopterecivanje i prekomjerni pritisak mogu uzrokovati opasno pucanje radnog alata.

« Ako za vrijeme rada brusilica padne, obavezno kontrolirajte i eventualno zamijenite radni alat ako
ustanovite da je ostecen ili deformiran.

« Nikada ne udarajte radnim alatom za obradivani materijal.

« Izbjegavajte udaranje plo¢om i skidanje materijala, posebno kod obradivanja uglova, ostrih
rubovai sli¢no (to bi moglo uzrokovati gubitak kontrole nad elektri¢cnim alatom i pojavu povratnog
udara).

« Nikada ne koristite ploc¢e namijenjene za rezanje drva pomocu tracnih pila. Upotreba takvih ploca
moze uzrokovati pojavu povratnog udara elektri¢nog alata, gubitak kontrole i tjelesne povrede
korisnika.

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Kod pokretanja uredaja i rada brusilicu drzite s dvije ruke.
« Pritisnite straznji dio prekidaca (2).
« Prekidac (2) pomaknite prema naprijed - (u smjeru glave) (crtez C).
« Kako biste postigli rezim neprekidnog rada - pritisnite prednji dio gumba prekidaca.
« Prekidac ce se automatski blokirati u polozaju za neprekidan rad.
« Zaiskljucivanje uredaja - pritisnite straznji dio gumba prekidaca (2).
@ Nakon pokretanja brusilice pricekajte dok plo¢a postigne maksimalnu brzinu i tek onda poc¢nite
raditi. Za vrijeme rada zabranjeno je koristiti prekida¢ za ukljucivanje ili isklju¢ivanje uredaja.
Prekidac brusilice je aktivan samo onda kad je elektri¢ni alat odmaknut od obradivanog materijala.

@ Uredaj je opremljen prekidacem sa posebnom zastitom koja u slu¢aju trenutnog nestanka mreznog
napona ili uklju¢ivanja u uti¢nicu sa prekidacem u polozaju ,uklju¢en” nece se pokrenuti. U tom
slucaju prekidac postavite u polozaj ,isklju¢en” i ponovo pokrenite uredaj.

REZANJE

« Pomocu kutne brusilice mozete rezati iskljucivo pravocrtno.
@ « Nemojte rezati materijal koji drzite u rukama.

« Vece elemente poduprite i obratite pozornost da se uporisne tocke nadu blizu linije reza ili pri
kraju materijala. Stabilno postavljen materijal nece se premjestati tokom rezanja.

« Manje elemente pricvrstite pomocu alata tipa stega, stezaljke itd. Materijal pricvrstite tako da se
mjesto rezanja nalazi blizu elementa za pricvrscivanje. Na taj nacin cete osigurati ve¢u preciznost
kod rezanja.

» Ne smijete dozvoliti vibracije ili udaranje u reznu plocu jer bi to moglo smanjiti kvalitetu rezanja i
moze uzrokovati pucanje rezne ploce.

« Za vrijeme rezanja nemojte vrsiti bocni pritisak na reznu plocu.

« Ovisno o vrsti rezanog materijala upotrijebite odgovarajucu reznu plocu.

« Preporuca se da kod rezanja materijala smjer pomaka odgovara smjeru okretaja rezne ploce.

Dubina rezanje ovisi o promjeru ploce (crtez G).
« Koristite isklju¢ivo ploce s nominalnim promjerima koji nisu veci od preporucenih za odredeni model

brusilice.
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» Kod dubokog rezanja (na primjer profila, gradevinskih blokova, cigle i slicnih materijala) sprijecite dodir
prirubnice za pri¢vrséivanje i obradivanog materijala.

Zavrijeme rada rezne ploce postaju jako vruce - prije nego se ne ohlade, izbjegavajte njihov kontakt
s nezasticenim djelima tijela.

BRUSENJE

Kod brusnih radova mozete koristiti na primjer brusne ploce, lon¢aste brusne ploce, brusne listove, ploce
s tkaninskim vlaknima, celicne cetke, elasti¢ne ploce za brusni papir, itd. Svaka vrsta rada kao i svaka
vrsta obradivanog materijala zahtijevaju odgovaraju¢u tehniku rada i koristenje prikladnih sredstava
individualne zastite.

Za brusenje ne koristite plo¢e namijenjene za rezanje.

Brusne ploce su namijenjene za uklanjanje materijala rubom ploce
@ « Nemojte brusiti boénom povrsinom ploce. Optimalni kut rada za ploce tog tipa iznosi 30° (crtez H).
- Radove vezane s brusenjem mozete izvoditi isklju¢ivo pomocu brusnih plo¢a odgovarajucih za
odredenu vrstu materijala.

U slucaju rada s brusnim listovima, plo¢cama s tkaninskim vlaknima i elasti¢nim plo¢ama za brusni
papir obratite pozornost na odgovarajuci kut obradivanja (crtez I).

« Nemojte brusiti cijelom povrsinom ploce.

« Ploce tog tipa se koriste kod obrade plosnatih povrsina.

@ Celi¢ne ¢etke su namijenjene prije svega za ¢iscenje profila ili tesko dostupaénih mjesta. Pomo¢u tih
cetki iz povrsine materijala mozete uklanjati hrdu, slojeve boja i sli¢no (crtez K).

Koristite samo te radne alate ¢ija dozvoljena brzina okretaja je veca ili ista kao maksimalna brzina
kutne brusilice bez opterecenja.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

@ Prije svih radova odrzavanja, podesavanja ili izmjene alata i pribora izvucite utika¢ iz mrezne
uticnice.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

« Preporu¢amo cisc¢enje uredaja direktno nakon svake upotrebe.
@ « Za cis¢enje ne koristite vodu niti druge tekucine.
« Uredaj cistite pomocu suhe krpice ili komprimiranog zraka pod malim pritiskom.
« Ne koristite nikakve sredstva za ¢is¢enje niti otapala jer bi mogli ostetiti dijelove uredaja od umjetnog
materijala.
« Redovito Cistite otvore za ventilaciju na kucistu motora kako biste sprijecili pregrijavanje uredaja.
« U slucaju ostec¢enja mreznog kabela, zamijenite ga s kabelom istih parametara. Za tu radnju obratite se
kvalificiranom radniku ili uredaj odnesite serviserima.
« U slucaju prekomjernog iskrenja na komutatoru obratite se kvalificiranom radniku za provjeru stanja
ugljenih cetkica.
« Uredaj uvijek ¢uvajte na suhom, van dohvata djece.

ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

@ Istrosene (krace od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene cetkice motora odmah zamijenite. Uvijek
mijenjajte istovremeno obje cetkice. Za promjenu ugljenih cetkica obratite se kvalificiranim
serviserima, a koristite iskljucivo originalne zamjenske dijelove.

Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.
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TEHNICKI PARAMETRI

TEHNICKI PARAMETRI

Kutna brusilica

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 720 W
Nazivna brzina okretaja 11000 min
Max. promjer ploce 125 mm
Unutarnji promjer ploce 22,2 mm
Navoj vretena M14
Klasa zastite Il
TeZina 1,84 kg
Godina proizvodnje 2021

PODACIVEZANI UZ BUKU I VIBRACIJE
Informacije o buci i vibracijama

Razine emitirane buke, kao 5to su razina akustickog pritiska Lp, te razina akusticke snage Lw, i mjerna
@ nesigurnost K, u doti¢im uputama su navedene u skladu s normom EN 60745.
Vrijednosti podrhtavanja (vrijednost ubrzanja) a
EN 60745, i navedene u daljnjem tekstu.
Navedena u tim uputama razina podrhtavanja je izmjerena u skladu s definiranom u normi EN 60745
mjernom procedurom i moze biti koristena za usporedivanje elektri¢nih alata. Takoder, moze se koristiti i za
prvu ocjenu ekspozicije na podrhtavanja.
Navedene razine podrhtavanja su reprezentativne za osnovne primjene elektricnog alata. Ako elektri¢ni
alat upotrijebite u druge svrhe ili s drugim radnim alatima te u slu¢aju nedovoljnog odrzavanja, razina
podrhtavanja se moze promijeniti. Gore navedeni razlozi mogu dovesti do povecanja ekspozicije na
podrhtavanja za vrijeme cijelog radnog razdoblja.
Kako biste precizno ocjenili ekspoziciju na podrhtavanja, uzmite u obzir razdoblja kad je elektri¢ni alat
isklju¢en, ili kad je uklju¢en, ali se ne koristiti za rad. Na taj nacin zbrojena ekspozicija na podrhtavanja
moze se pokazati znatno manja. Upotrijebite dodatna zastitna sredstva kako biste osigurali radnika od
posljedica vibracija, na primjer mjere odrzavanja elektri¢nog alata i radnih alara, osiguranje odgovarajuce
tempereture ruku, pravilna organizacija rada.

Razina akusti¢kog pritiska: Lp,= 83 dB(A) K= 3 dB(A)
Razina akusti¢ke snage: Lw, = 94 dB(A) K= 3 dB(A)
Vrijednost ubrzanja titraja: a, = 4,05 m/s> K= 1,5 m/s?

ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s kuénim otpacima vec ih zbrinite na odgovaraju¢im mjestima.
E Informacije o mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne sluzbe. Istroseni

, i mjerna nesigurnost K, su oznacene u skladu s normom

elektri¢ni i elektronicki alati sadrze supstance koje mogu Stetiti okolisu. Nezbrinuti proizvodi mogu biti
opasni po zdravlje ljudi i za okolis.
* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa sa sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu:
,Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujuci test, slike, sheme, crteze te
takoder njihove kompozicije pripadaju iskljuc¢io Grupa Topex - u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994
godine, o autorskim pravima i slicnim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje,
publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex -a koje je dano
u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivicne odgovornosti.
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UGAONA BRUSILICA
59G072

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA, POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO
UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

A UGAONA BRUSILICA, SIGURNOSNA UPOZORENJA

Saveti za bezbednost za brusenje, brusenje Smirgl-papirom, rad sa upotrebom zic¢anih cetki i se¢enja
brusionim kolutom.

« Dati elektrouredaj moze da se koristi kao obi¢na brusilica, za brusenje sa Smirgl-papirom, brusenje
zi¢anim cetkama, i kao uredaj za brusiono secenje. Treba se pridrzavati svih saveta za bezbednost,
uputstava, opisa i podataka, koji se dobijaju zajedno sa elektrouredajem. NepridrZavanje datih
saveta moze dovesti do pojave strujnog udara, pozara i/ili teskih telesnih povreda.

Dati elektrouredaj ne moze da se koristi za poliranje. Upotreba elektrouredaja za poslove koji nisu
predvideni moZe biti uzrok opasnosti i povreda.

Zabranjena je upotreba opreme koja nije predvidena i preporucena od strane proizvodaca
specijalno za tu vrstu uredaja.Cinjenica da se oprema moze montirati na elektrouredaj ne garantuje
bezbednu upotrebu.

Dozvoljena brzina obrtaja upotrebljene radne alatke ne moze biti manja od maksimalne brzine
obrtaja navedene za elektrouredaj. Radna alatka koja se obrce brze od dozvoljene brzine moze da se
slomi, a njeni delovi da odlete.

Unutrasnji precnik i debljina radne alatke moraju odgovarati dimenzijama elektrouredaja. Radne
alatke neadekvatnih dimenzija ne mogu se na pravilan nacin zastiti ni kontrolisati.

Radne alatke koje imaju podlosku sa navojem moraju da se uklapaju sa navojem na vretenu. Kod
radnih alatki koji se pri¢vricuju preko prstena precnik otvora radne alatke mora da odgovara
precniku prstena. Radne alatke koje ne mogu u potpunosti da se nameste na elektrouredaj obréu se
neravnomerno, snazno vibriraju i mogu dovesti do gubitka kontrole nad elektrouredajem.

Ni u kom slucaju ne treba koristiti oStecene radne alatke. Pre svake upotrebe potrebno je proveriti
pribor za brusenje da nema pukotina i okrznuca na brusionim kolutima, da nema pukotina kod
brusionih plo¢a, danemaznakovaiskoris¢enosti, da kod zicanih ¢etkinema oslabljenihilislomljenih
Zica. U slucaju pada elektrouredaja ili radne alatke treba proveriti da nije doslo do ostecenja i ako
je potrebno koristiti drugi, neosteceni alat. Kada je alatka proverena i pricvri¢ena potrebno je
ukljuciti elektrouredaj na najvisSu brzinu, pri tom obratiti paznju da osoba koja koristi uredaj ili
osobe koje se nalaze u blizini budu an sigurnoj udaljenosti od alatke koja se obrce. Ostecene alatke
najcesce se lome tokom ovog probnog perioda.

Potrebno je nositi zastitnu opremu. U zavisnosti od vrste posla, treba nositi zastitnu masku koja
pokriva celo lice, zastitu za odi ili zastitne naocari. U zavisnosti od potreba, potrebno je nositi
masku koja stiti od prasine, zastitu za sluh, zastitne rukavice ili specijalnu kecelju, koja stiti od
sitnih delova materijala koji se obraduje. Treba zastiti oci od stranih tela koje nosi vetar, a koja nastaju
tokom rada. Maska za zastitu od prasine i za zastitu disajnih puteva mora da filtrira prasinu koja nastaje tokom
rada. Uticaj buke tokom duZeg vremena moZe da dovede do gubitka sluha.

Treba paziti da osobe koje se nalaze sa strane budu na bezbednoj udaljenosti od sfere rada
elektrouredaja. Svako ko se nalazi u blizini elektrouredaja koji radi mora da koristi zastitnu
opremu. Delovi materijala koji se obraduje ili puknute radne alatke mogu se odbiti i dovesti do povreda, ¢ak
ivan neposredne blizine.

Tokom obavljanja rada pri kojima alatka moze da dode do skrivene elektri¢ne linije ili sopstvenog
strujnog kabla, potrebno je drzati je iskljucivo . za izolovane povrsine drske. Kontakt sa kablom
strujne mreze moze dovesti do prenosa napona na metalne delove elektrouredaja, sto moZe dovesti do
strujnog udaraja.

Strujni kabl treba drzati dalje od delova radne alatke koji se obrcu. U slucaju gubitka kontrole nad
uredajem, strujni kabl moze biti presecen ili izvucen, a dlan ili cela ruka mogu do¢i na radnu alatku koja se obrce.
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« Zabranjeno je odlagati elektrouredaj pre nego $to se potpuno zaustavi. Alatka koja se obrée moZe do¢i
u kontakt sa povrsinom na koju se odlaze, zbog cega moZe doci do gubitka kontrole nad elektrouredajem.

« Zabranjeno je prenositi elektrouredaj koji je u pokretu. S/ucajni kontakt odece sa radnom alatkom koja
se obrée moZe dovesti do povlacenja odece i uvrtanja radne alatke u telo osobe koja koristi uredaj.

« Potrebno je redovno distiti ventilacione otvore elektrouredaja.Ventilator motora uvlaci prasinu u
kuciste, a veca koli¢ina metalne prasine moZe uzrokovati elektri¢ne opasnosti.

« Zabranjeno je koristiti elektrouredaje u blizini lakozapaljivih materijala. Varnice mogu da izazovu
pozar.

« Zabranjeno je koristiti alatke koje zahtevaju rashladne tec¢nosti. Upotreba vode ili drugih te¢nosti za
hladenje moze dovesti do strujnog udara

Trzaj i odgovarajuca bezbednost

« Trzaj je nalga reakcija elektrouredaja na blokiranje ili prepreku za radnu alatku koja se obrce, poput
koluta, ploce, Zicane cetke itd. Zaustavljanje ili blokiranje dovodi do naglog zaustavljanja obrtanja radne
alatke. Nekontrolisani elektrouredaj ¢e zbog toga biti odbacen u suprotnu stranu od pravca obrtanja
radne alatke. Kada se npr. kolut zaglavi ili ukljesti u predmetu koji se obraduje, deo koluta koji je uronjen
u materijal moze da se zablokira i dovede do njegovog propadanja ili trzaja. Kretanje koluta (u pravcu
osobe koja koristi uredaj ili od nje) zavisi tada od pravca kretanja koluta na mestu blokiranja. Osim toga
kolutovi takode mogu da se polome. Trzaj je rezultat nepravilne ili pogresne upotrebe elektrouredaja.
Moze se izbeci ako se postuju dole opisane mere opreza.

Elektrouredaj treba drzati ¢vrsto, a telo i ruku postaviti u polozaj koji ublazava trzaj. Ukoliko se
u standardnom priboru nalazi dodatna drska, uvek je treba koristiti, kako bi se imala najveca
kontrola nad silama trzaja ili momentom odvodenja prilikom trzaja. Osoba koja koristi uredaj moze
da savlada povlacenje i pojavu trzaja pridrzavajuci se odgovarajucih mera opreza.

Nikada ne drzati ruke u blizini radnih alatki koje se obréu. Radne alatke u slucaju trzaja mogu biti uzrok
povrede ruke.

Treba se drzati dalje od zone u kojoj se elektrouredaj pomera prilikom trzaja. U slucaju trzaja
elektrouredaj se premesta u pravcu suprotnom od kretanja koluta na mestu blokiranja.

Posebno pazljivo treba obradivati uglove, ostre ivice i tsl. Treba izbegavati odbijanje ili blokiranje
radnih alatki. Radne alatke koje se obr¢u posebno su podlozne ukljestavanju prilikom obrade uglova, ostrih
ivica ili kada se odbiju. To moZe biti uzrok gubitka kontrole ili trzaja.

Zabranjeno je koristiti ploce za drva ili nazubljene kolutove. Radne alatke tog tipa Cesto izazivaju trzaj
ili gubitak kontrole nad elektrouredajem.

Opsti saveti za bezbednost prilikom brusenja i se¢enja brusionim kolutom

« Treba koristiti iskljuc¢ivo odgovarajuce kolutove za dati elektrouredaj i zastite namenjene za dati
kolut. Kolutovi koji nisu namenjeni za dati elektrouredaj ne mogu biti pravilno zasticene i nisu bezbedne.

« Savijene brusione ploce pricvrstiti tako da njihova brusiona povrsina ne viri izvan ivice poklopca
zastite. Nepravilno postavljena brusiona ploca, Cije ivice vire izvan zastite ne moZe biti ispravno zastic¢ena.

« Zastita mora biti dobro pri¢vri¢ena na elektrouredaj i - kako bi se garantovao najveci stepen
zastite - postavljena tako da deo koluta, zastic¢en i okrenut do operatera bude najmanji.Zastita stiti
operatera od odlomaka, sluc¢ajnog kontakta sa kolutom, kao i varnica, koje mogu da zapale odecu.

« Kolutovi mogu da se koriste samo za poslove za koje su predvideni.

« Zabranjeno je npr. brusiti bo¢nom stranom koluta za secenje. Kolutovi za secenje namenjeni su za
skidanje materijala ivicom koluta. Uticaj bocnih sila na takav kolut moZe da slomi kolut.

« Za odabrani kolut uvek treba koristiti neosStecene pric¢vrsne prstenove, odgovarajuce velicine i
oblika. Odgovarajuci prstenovi podupiru kolutove i samim tim smanjuju rizik od lomljenja koluta. Prstenovi
za kolutove za secenje mogu da se razlikuju od prstenova namenjenih za druge kolutove.

« Zabranjeno je koristiti iskoriS¢ene kolutove sa vecih elektrouredaja.

Kolutovi za vece elektrouredaje nisu projektovane za veci broj obrtaja koji je karakteristican za manje
elektrouredaje i zbog toga mogu da se slome

Dodatni opsti saveti za bezbednost prilikom sec¢enja brusionim kolutom

« Treba izbegavati blokiranje ploceza secenje ili upotrebu prekomernog pritiska. Zabranjeno je
vriiti previse duboka secenja. Preopterecenje ploce za secenje povecava njeno opterecenje i mogucnost
ukljestenja ili blokiranja, a samim tim i moguc¢nost trzaja i lomljenja ploce.



GRA\PHITE

« Potrebno je izbegavati prostor ispred i u kom se ploca za secenje obrée. Pomeranje ploce za secenje
preko predmeta koji se obraduje u pravcu kretanja od sebe moZe dovesti, u slucaju trzaja, do toga da
elektrouredaj odskoci zajedno sa plocom koja se obrce, direktno u pravcu operatera.

« U slucaju zaglavljivanja ploce za secenje ili pauze tokom rada, elektrouredaj treba iskljuciti i
sacekati da se ploca za secenje u potpunosti zaustavi. Nikada ne treba pokusavati da se izvuce
ploca sa mesta secenja dok se ona jos okrece, jer to moze dovesti do trzaja. Potrebno je otkriti i ukloniti
uzrok zaglavljivanja.

« Ne ukljucivati ponovo elektrouredaj dok se on nalazi u materijalu. Pre nastavljanja secenja, ploca
za secenje treba da dostigne svoju punu brzinu obrtaja. U suprotnom, plo¢a mozZe da se zaglavi i da
iskoci iz materijala koji se obraduje i dovede do trzaja.

« Ploc¢e i dugacke predmete treba pre obrade podupreti, kako bi se smanjio rizik od trzaja koji se
javlja zbog zaglavljene ploce. Dugacki predmeti mogu se uviti pod sopstvenom tezinom. Predmet koji se
obraduje potrebno je podupreti sa obe strane, u blizini linije secenja, kao i na krajevima.

« Posebnu paznju obratiti prilikom pravljenja otvora u zidovimaili prilikom radova u manje vidljivom
prostoru. Ploca za secenje koja ulazi u materijal moZe da dovede do trzaja uredaja ukoliko naide na gasnu
liniji, vodovodne cevi, elektri¢ne kablove ili neke druge predmete.

Opsti saveti za bezbednost prilikom brusenja sa Smirgl-papirom

« Ne treba koristiti velike komade Smirgl-papira. Prilikom odabira veli¢ine Smirgl-papira treba
koristiti preporuke proizvodaca. Ukoliko Smirgl-papir prelazi ivice plo¢e moZe doci do povreda, a takode i
do blokade ili do cepanja Smirgl-papira, ili do trzaja.

Opsti saveti za bezbednost za rad sa upotrebom Zicanih cetki

« Treba imati u vidu da ¢ak i sa normalnim koris¢enjem dolazi do gubitka delova Zice sa ¢etke. Ne
treba sedi Zicu sa velikim pritiskom. Komadi Zice noseni vetrom mogu sa lakocom probiti tanku odecu i/
ili kozu.

« Ukoliko se preporucuje upotreba zastite, treba izbegavati kontakt izmedu cetke i zastite. Precnik
Cetke moZe se povecati zbog sile pritiska i centrifugalne sile.

Dodatni saveti za bezbednost

« Pre ukljuc¢ivanja brusilice u struju, uvek treba proveriti da napon mreze odgovara naponu koji je
dat na nominalnoj tablici uredaja.

« Pre ukljucivanja brusilice, povremeno proveravati strujni kabl, u slu¢aju oste¢enja zameniti ga u
ovlaséenom servisu.

« Pre svakog posla montiranja treba iskljuciti utikac iz uti¢nice.

« Brusione alatke treba proveriti pre upotrebe. Brusiona alatka mora biti ispravno pri¢vri¢ena i mora
se slobodno obrtati. U cilju provere uredaj treba pokrenuti bez opterecenja na najmanje jedan
minut, u bezbednom polozaju. Ne koristiti oStecene ili vibrirajuce brusione alatke. Brusione alatke
moraju imati okrugao oblik. Ostecene brusione alatke mogu da puknu i dovedu do povreda.

- Nakon montiranja brusione alatke, a pre pokretanja brusilice, potrebno je proveriti da li je radna
alatka ispravno pricvrséena, da li se slobodno obr¢e, i da se ne otire o zastitu.

« Taster za blokadu vretena moze da se koristi samo kada vreteno brusilice nije u pokretu.

« Kod uredaja za pricvrscivanje brusionih kolutova sa navojem, treba proveriti da li duzina navoja
koluta odgovara duzini navoja vretena.

« Potrebno je osigurati predmet koji se obraduje. Pri¢vri¢ivanje predmeta koji se obraduje u
pri€vrsni uredaj ili stegu sigurnije je nego da se isti drzi u ruci.

« Ukoliko tezina predmeta ne garantuje stabilan polozaj, potrebno je pricvrstiti ga.

« Zabranjeno je dodirivati ploce za secenje i brusenje dok se ne ohlade.

« Ne vrsiti bocni pritisak na brusioni kolut tokom secenja. Ne vrsiti se¢enje predmeta ¢ija je debljina
veca od maksimalne debljine se¢enja koluta za secenje.

« U slucaju da se koristi prsten koji se brzo pric¢vrscuje, potrebno je uveriti se da unutrasnji prsten
koji je postavljen na vreteno ima gumeni prsten tipa o-prsten, i da on nije ostecen. Takode je
potrebno uveriti se da su povrsine spoljasnjeg prstena i untrasnjeg ciste.

« Prsten koji se brzo pric¢vrscuje koristi se isklju¢ivo sa plocama za brusenje i se¢enje. Koristiti
isklju¢ivo neostecene i ispravne prstenove.

« Uslucaju da dode do trenutnog prekida u dovodu struje nakon vadenja utikaca iz strujne uti¢nice
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sa starterom u poziciji ,uklju¢en” pre ponovnog pokretanja potrebno je da se odblokira starter i da
se postavi u poziciju iskljucen.

PAZNJA: Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe sigurnosne konstrukcije iz pribora, bezbednosnih sredstava i dodatnih zastitnih
sredstava, uvek postoji rizik od povreda.

Objasnjenja koriséenih piktograma.

RLEECCSE

3 4 5 6 7 8
. Paznja, pridrzavajte se saveta za bezbednost
. Procitaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i saveta za bezbednost koja se tamo nalaze!
. Koristiti sredstva za li¢nu zastitu (zastitne naocari, zastitu za sluh)
. Koristiti zastitne rukavice
. Iskljuciti strujni kabl pre pocetka operacija korisc¢enja ili popravke.
. Ne pustati decu u blizinu uredaja
. Cuvati od uticaja kise
. Druga klasa bezbednosti

IZRADA | NAMENA

Ugaona brusilica je ru¢ni elektrouredaj sa izolacijom Il klase. Uredaj se puni preko jednofaznog motora,
¢ija se brzina obrtaja regulise uz pomo¢ zupcastog prenosnika. Moze se koristiti i za brusenje i za secenje.
Elektrouredaj ovog tipa koristi se za uklanjanje velikog tipa naslaga sa metalnih povrsina, obradu povrsine
spojnica, presecanja tankih cevi ili manjih metalnih elemenata i tsl. Prilikom upotrebe odgovarajuce alatke,
ugaona brusilica moze da se koristi ne samo za secenje i brusenje, vec i za ¢is¢enje npr. rde, premaza i tsl.
U 3irokoj je upotrebi u poslovima popravki, ali i konstrukcije, i ne samo vezano za rad sa metalima. Ugaona
brusilica moze takode da se koristi za seCenje i brusenje gradevinskih materijala npr. cigle, kaldrme,
keramickih plocica i tsl.

ONOUA,WN=

Uredaj je namenjen iskljuc¢ivo za rad na suvo, ne sluzi za poliranje. Zabranjeno je koristiti
elektrouredaj suprotno od njegove namene

Nepravilna upotreba.
« Ne treba obradivati materijale koji sadrze azbest. Azbest je kancerogen.
« Ne obradivati materijale ¢ija je prasina lakozapaljiva ili eksplozivna. Tokom rada sa elektrouredajem
stvaraju se varnice koje mogu da zapale isparenja koja nastaju tokom rada.
« Zabranjeno je koristiti ploce za secenje. Ploce za secenje rade prednjom povrsinom i brusenje bocnom
povrsinom takve ploce dovodi do njenog ostecenja a to moZe biti uzrok telesnih povreda operatera.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja, prikazane na grafickim stranicama dole datog
uputstva.

1. Taster za blokadu vretena

2. Starter

3. Dodatna drska

4, Zastita ploce

5. Spoljasnji prsten

6. Unutrasnji prsten

10. Rucica (zastite ploce)

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda..

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA
i



GRA\PHITE
A UPOZORENJE

MONTIRANJE / SASTAVLJANJE

INFORMACIJA
OPREMA | DODACI
1. Zastita ploce -1 kom.
2. Specijalni klju¢ -1 kom.
3. Dodatna drska -1 kom.
PRIPREMA ZA RAD
MONTAZA DODATNE DRSKE

@ Dodatna drska (3) postavlja se u jedan od otvora na glavici brusilice. Preporucuje se upotreba brusilice

sa dodatnom drskom. Ukoliko se brusilica tokom rada drZi sa obe ruke (koristeci dodatnu drsku) maniji je
rizik da ce ruka doci u kontakt sa plo¢om koja se obrce ili sa ¢etkom, a maniji je i rizik od povrede prilikom
tzraja.

MONTAZA | REGULACIJA ZASTITE PLOCE

@ Zastita ploce Stiti operatera od odlomaka, slu¢ajnog kontakta sa radnom alatkom ili varnica. Ona
uvek treba da bude montirana, sa dodatnim obracanjem paznje da je strana koja sakriva bude
okrenuta ka operateru.
Konstrukcija pri¢vrs¢ivanja zastite plo¢e omogucava montazu bez alatki u optimalni polozaj.
« Otpustiti i povudi rucicu (10) na zastitu ploce (4).
« Okrenuti zastitu ploce (4) u odabrani polozaj.
« Zablokirati, pustajuci rucicu (10).

Demontaza i regulacija zastite plo¢e obavlja se suprotnim redosledom u donosu na njenu montazu.
PROMENA RADNIH ALATKI

Prilikom promene radnih alatki potrebno je koristiti zastitne rukavice.

Taster za blokadu vretena (1) sluzi iskljucivo za blokdau vretena brusilice prilikom montaze ili
demontaze radnih alatki. Zabranjeno je koristiti ga kao kocnicu kada se ploca obrce. U tom slucaju
moze doci do ostecenja brusilice ili povrede korisnika.

MONTAZA PLOCE

@ U slucaju ploca za brusenje ili secenje, debljine ispod 3 mm, navrtanj spoljasnjeg prstena (5) treba
naviti pljosnatom povrsinom od strane ploce (slika B).

« Pritisnuti taster za blokadu vretena (1).

« Postaviti specijalni klju¢ (u priboru) na otvor spoljasnjeg prstena (5) (slika A).

« Okrenuti klju¢em - otpustiti i skinuti spoljasnji prsten (5).

« Postaviti plocu tako da stoji na povrsini unutrasnjeg prstena (6).

« Postaviti spoljasnji prsten (5) i lako pri¢vrstiti specijalnim klju¢em.

Demontaza ploce odvija se suprotnim redosledom u odnosu na njenu montazu. Prilikom montaZze ploca

treba da se pritisne na povrsinu unutrasnjeg prstena (6) i postavi centralno na njegovu osnovu.

MONTAZA RADNIH ALATKI SA NAVOJEM

« Pritisnuti taster za blokadu vretena (1).

« Demontirati prethodno montiranu radnu alatku - ukoliko je montirana.

« Pre montaze skinuti oba prstena - unutrasnji prsten (6) i spoljasnji prsten (5).
@ « Postaviti deo sa navojem radne alatke na vreteno i lako zavrnuti.

Demontaza radne alatke sa navojem obavlja se suprotnim redosledom u odnosu na njenu montazu.
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MONTAZA UGAONE BRUSILICE NA STATIV ZA UGAONU BRUSILICU

Dozvoljena je upotreba ugaone brusilice na stativu za ugaonu brusilicu pod uslovom da se pravilno
montira, u skladu sa intrukcijama za montazu proizvodaca stativa.

RAD / POSTAVKE

Pre upotrebe ugaone brusilice potrebno je proveriti stanje koluta. Ne koristiti okrnjene, puknute ili
na drugi nacin ostecene kolutove. Iskoris¢enu plocu ili cetku treba pre upotrebe zameniti novom.
Nakon zavrsteka posla brusilicu uvek treba iskljuciti i sacekati da se radna alatka u potpunosti
zaustavi. Tek tada se brusilica moze odloziti. Zabranjeno je kociti kolut koji se obrce pritiskom na
materijal koji se obraduje.

A « Zabranjeno je preopterecivati brusilicu. Masa elektrouredaja dalje dovoljan pritisak da bi se
efikasno radilo sa alatkom. Preopterecenje i prekomerni pritisak mogu dovesti do opasnog
pucanja radnih alatki.
« Ukoliko brusilica padne tokom rada neophodno je proveriti i eventualno zameniti radne alatke
ukoliko se utvrdi da se ostecene ili deformisane.
« Zabranjeno je udarati radnim alatkama o materijal koji se obraduje.
« Treba izbegavati odbijanje ploce i guljenje materijala, posebno prilikom obrade uglova, ostrih
ivica i tsl. (to moze dovesti do gubitka kontrole nad elektrouredajem i dovesti do trzaja).
« Zabranjeno je koristiti ploce namenjene za secenje drveta sa testerom za drvo. Upotreba takvih
ploca preti pojavom trzaja elektrouredaja, gubitkom kontrole nad njim i moze dovesti do povreda
tela operatera.

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Tokom pokretanja i rada sa brusilicom, treba je drzati obema rukama.
« Pritinusti zadnji deo startera (2).

« Pomeriti starter (2) napred - (u pravcu glavice) (slika C).

« Za koris¢enje stalnog rada - pritisnuti prednji deo tastera startera.

« Starter ¢e se automatski zablokirati u poziciji stalnog rada.

« Da se uredaj iskljudi - treba pritisnuti zadnji deo tastera startera (2).

Nakon ukljucivanja brusilice treba sacekati da kolut dostigne maksimalnu brzinu obrtanja pre
nego $to se pocne sa radom. Za vreme obavljanja posla zabranjeno je koristiti starter, ukljucivati
ili iskljucivati brusilicu. Starter brusilice moze da se koristi samo kada je elektrouredaj udaljen od
materijala koji se obraduje.

@)

Uredaj poseduje starter sa zastitom od prekida, sto znaci da ukoliko dode do trenutnog prekida
napona struje ili ukoliko se prikljucuje na mrezu sa starterom u poziciji ,uklju¢en” uredaj se nece
pokrenuti. U tom slucaju potrebno je prebaciti starter u poziciju ,isklju¢en” i ponovo pokrenuti
uredaj.

SECENJE

» Sec¢enje pomocu ugaone brusilice moze da se obavlja samo duz prave linije.
« Zabranjeno je sec¢i materijal drzeci ga u ruci.

» Dugacke elemente treba podupreti i obratiti paznju da se tacke podupiranja nalaze u blizini linije
secenja i na kraju materijala. Materijal koji je stabilno postavljen nece imati tendenciju da se
pomera prilikom secenja.

» Mali elementi moraju biti pri¢vrs¢eni npr. stegom, ili stezaljakama, i tsl. Materijal treba da je
pric¢vricen tako da se mesto sec¢enja nalazi u blizini pricvrsnog elementa. To obezbeduje vecu
preciznost secenja.

« Zabranjeno je dopustiti da dode do podrhtavanja ili udaranja ploce za secenje jer ce to ostetiti
kvalitet secenja i moze dovesti do pucanja ploce za secenje.

 Ne vrsiti bocni pritisak na plocu za secenje tokom secenja.

« U zavisnosti od vrste materijala koji se sece koristiti adekvatnu plo¢u za secenje.

« Prilikom secenja materijala preporucuje se da pravac povlacenja bude u skladu sa pravcem

obrtanja ploce za secenje.
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Dubina secenja zavisi od pre¢nika ploce (slika G).
@ « Treba koristiti samo one ploce sa secenje sa nominalnim prec¢nikom, ne ve¢im od preporu¢enog za dati
model brusilice.
« Za duboka secenja (npr. profili, kaldrma, cigle i tsl.) zanranjeno je dozvoliti da dode do kontakta izmedu
pri¢vrsnih prstenova i materijala koji se obraduje

Ploce za secenje tokom rada dostizu visoke temperature - zabranjeno je dodirivati ih nezasti¢enim
delovima tela pre nego sto se ohlade.

BRUSENJE

Prilikom poslova brusenja mogu se koristiti npr. kolutovi za brusenje, nazubljeni kolutovi, kolutovi sa
brusionim platnom, zi¢ane cetke, elasti¢ne ploce za Smirgl-papir, i tsl. Svaka vrsta ploce kao i materijala koji
se obraduje zahteva odgovarajucu tehniku rada i upotrebu odgovarajucih sredstava zastite.

A Za brusenje je zabranjeno koristiti ploce za secenje.

@ Brusione ploce namenjene su za uklanjanje materijala ivicom ploce.
« Zabranjeno je brusiti boénom povrsinom ploce. Optimalni ugao rada za ovaj tip ploce iznosi 30°
(slika H).
« Poslovi brusenja mogu da se obavljaju samo sa brusionim plocama koje odgovaraju datoj vrsti
materijala.

U slucaju rada sa nazubljenim kolutovima, kolutovima sa brusionim vlaknom i elasti¢nim plocama
za Smirgl-papir, treba obratiti paznju na odgovarajuci ugao pritiska (slika I).

« Zabranjeno je brusiti celom povrsinom ploce.

« Ploce ovog tipa koriste se za obradu ravnih povrsina.

@ Zicane cetke namenjene su uglavnom za ¢iséenje profila i teSko dostupnih mesta. Uz pomo¢ njih
moze da se cisti povrSina materijala npr. uklanjati rda, premaz i tsl.
(slika K).

Treba koristiti samo takve radne alatke ¢ija je dozvoljena brzina obrtaja visa ili jednaka maksimalnoj
brzini ugaone brusilice bez opterecenja.

KORISCENJE | ODRZAVANJE

@ Pre pristupanju bilo kakvim operacijama vezanim za instalaciju, podesavanja, popravku ili
rukovanje, potrebno je iskljuciti utikac strujnog kabla iz strujne uticnice.

CUVANJE | ODRZAVANJE

« Preporucuje se ¢is¢enje uredaja neposredno nakon svake upotrebe.
@ « Za ¢iS¢enje ne treba koristiti vodu ni druge te¢nosti.
« Uredaj treba cistiti uz pomo¢ suvog parceta tkanine ili produvati kompresovanim vazduhom, niskog
pritiska.
« Ne koristiti bilo kakva sredstva za cis¢enje kao ni razredivace, jer oni mogu ostetiti delove napravljenje
od plasti¢nih masa.
« Potrebno je redovno Cistiti ventilacione otvore na kucistu motora, kako ne bi doslo do pregrevanja
uredaja.
« U slucaju ostecenja strujnog kabla, treba ga promeniti kablom koji je istih parametara. Tu operaciju treba
poveriti kvalifikovanoj osobi ili predati uredaj na servis.
« U slucaju pojave prekomernog varni¢enja na motoru, preporucuje se da kvalifikovana osoba proveri
stanje ugljenih ¢etki motora.
« Uredaj uvek treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.

PROMENA UGLJENIH CETKI

@ IskoriScene (krace od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene ¢etke motora potrebno je odmah zameniti.
Uvek se menjaju obe cetke istovremeno.
Operaciju promene ugljenih cetki treba poveriti iskljucivo kvalifikovanoj osobi, koristeci originalne

delove.
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@ Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca.

EHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Ugaona brusilica

Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Nominalna snaga 720W
Ocenjena brzina obrtaja 11000 min™
Max precnik ploce 125 mm
Unutrasnji pre¢nik ploce 22,2 mm
Navoj vretena M14
Klasa bezbednosti Il
Masa 1,84 kg
Godina proizvodnje 2021

PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE
Informacje na temu buke i vibracije

@ Nivo emitovane buke, poput nivoa emitovanog akusti¢nog pritiska Lp, ili nivo akusti¢ne snage Lw, i
merna nesigurnost K, date su dole u uputstvu u skladu sa normom EN 60745.
Izmerena vrednost podrhtavnja(vrednost ubrzanja) a, i merna nesigurnost K oznacene su u skladu sa
normom EN 60745, i date nize.
Nivo podrhtavanja koji je dat u uputustvu izmeren je prema odredbama norme EN 60745 merne
procedure i moze da se koristi za uporedivanja elektrouredaja. Takode moze da se koristi za preliminarnu
procenu izlozenosti vibracijama.
Dati nivo podrhtavanja je reprezentativan za osnovnu upotrebu elektrouredaja. Ukoliko se elektrouredaj
koristi u druge svrhe ili sa drugim radnim alatkama, takode ako nije pravilno skladisten, nivo podrhtavanja
moze da se promeni. Gore dati uzroci mogu dovesti do povecanja izloZzenosti vibracijama tokom celog
vremena rada.
Kako bi se precizno procenila izlozenost vibracijama potrebno je uzeti u obzir periode kada je elektrouredaj
iskljucen i kada je ukljuen ali se ne koristi za rad. Na taj nac¢in potpuna izloZzenost vibracijama moze se
pokazati znatno nizom. Potrebno je uvesti dodatne mere bezbednosti u cilju zastite korisnika od efekata
vibracija, poput: odrzavanje elektrouredaja i radnih alatki, obezbedivanje odgovaraju¢e temperature ruku,
organizacije posla.

Nivo akusti¢nog pritiska: Lp, = 83 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivo akusti¢ne snage: Lw, = 94 dB(A) K= 3 dB(A)
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja: a, = 4,05 m/s* K= 1,5 m/s’

ASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, ve¢ ih treba predati u otpadne
sirovine u odgovaraju¢im ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda
ili gradska vlast. Iskoridc¢eni uredaj elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance osetljive za Zivotnu sredinu.

Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne sredine i zdravlja ljudi.

* Zadrzava se pravo unosenja izmena.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa sa sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:
,Grupa Topex”) informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst
uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskuljuc¢ivo Grupa Topex -u i podlezu pravnoj zastiti u skladu
sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i slicnim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim
izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa
Topex -a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.
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FQNIAKO TPIBEIO
59G072

MPOZOXH: MPOTOY =EKINHXEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY EPTAAEIOY, OOEIAETE NA AIABAXETE
MPOZEKTIKA TIZ MAPOYZEX OAHTIEX XPHZHX KAI NATIZ AIATHPHZETE QX BOHOHMA.

KANONEZ: AXQAAEIAZ

A FQNIAKO TPIBEIO, YMOAEIZEIZ AZOAANEIAX

Ymodeielg Twv péTpwv ac@aleiag mou agopolv otn Asiavon, Tn Asiavon pe yvaAdxapto, Tov

KaBapIoHo pe CUPHATOPBOVPTOEG KAl OTNV KOTIN E EPYAAEia KOTTAG.

« To mapov tpiPeio gival oxedracpévo yia xprion we éva Kavoviko Tpipeio, TpiBeio yia tn Asiavon pe
YUaASXapTo, Tov KaOapiopod e CUPHATOPBOUPTOEG KAl WG UnXavnpa Komng. Aapete yvwon oAwv
TWV MPOEISOTOGEWV AGPAAEIAG, TWV 0SNYIWY, TWV EIKOVWV KAl TWV TEXVIKWV XOPOKTNPICTIKWV
mou mapéxovrtal padi pe To mapov epyaleio. Mn 1ripnon dAwv twv mapakdtw vmoSeiewv pmopsi va
npokaAéoel nAektpomAnéia, mupkayid kat (rj) cofapéc owuatikég BAGLEG.

« Mnv xpnowyomnolgite To mapov TpIfeio yia Tig epyacieg onwe otiABwon. Extédeon epyaciwy yia Tig
ormoiec To mapov tpifeio Sev eival oxediaouévo evééxetal va dnutoupyei Kiveuvo Kal va POoKaAel CwUATIKEG
BAdBec.

« Mnv xpnoipomnoleite ta gpyaleia gpyaciag kat aAAo BonOnTiké e§omAicno ta omoia dev éxouv
oxedlaotei €181KA yla 10 MOPOV PNXAVNHA KAl SEV CUVIOTWVTAL AT TOV KOTAGKEUAOTH TOU
HNXavipatog. H kab’ auth Suvatétnta oTePEWOTiG TOUG OTO TAPOV UNXAvNua Xelpo¢ Sev amoTelel yyunon
NG aopaous Asitoupyiag tng.

« H ovopaoTiki ouxvotnta Tou epyaleiov epyaciag, n omoia avaypdagetal emi autol, Sev mpémel va
€ival HIKPOTEPN TNG HEYIOTNG CUXVOTNTAG TTEPICTPOPHG, N OMTOIA AVAYPAPETAL ETi TOU HNXAVALATOG.
Katdtnvepyaoiaueto epyaleio pyaociagTo omoio meploTPEPETAl LUE TN CUXVOTNTA UEYAAUTEPN TG OVOUACTIKIG
OUXVOTNTAG TTEPIOTPOQPIIC TOU, evOéxeTal va eméNBeL n Bpavon Tou Kai N ektivaén Twv Bpauoudtwy.

* H e§wtepikn SiapeTpog Kat To mMaxog Tou gpyaleiov gpyaciag Oa mMPEMel va avTioTolouv OTIg
AEITOVPYIKEG IKAVOTNTEG TOV TPIPegiov. Auoavdloya oe uéyebog epyaleia epyaciag Sev pmopouv va
mpoUAaxBoUv emapkwe kai evOEXETal va MPOKAAEOOUV TNV amwAEla EAEyXOU TOU UnxavAiuatog Katd tn
SIGPKEIA EKTEAEDNC TWV EPYATIWV.

« To epyaleio gpyaciag pe Tov onelpwTo SaktUAlo Oa mpémel va Talplalel pe To onMEipwpa TNG

atpdaktou. To péyedog TG oming TomoOETnoNG Tou EpyalEiov €Pyaciag MOV OTEPEWVETAl ME

@pAavtlec Oa npénel va avticTolxei otn Siapetpo g pAavtlag. To epyaleio epyaoiag kat éaptripata

ue omé¢ TomoBétnong Ta ormoia eivai tomoBsTnuéva SnuIoupywvTag kevoe atnv dtpakto Tou Tpifeiov Ba eival

avioéppoma, Ba mpokaolv auénuévous KpadaouoUug kai TV amwAEla EAEyxou Tou TpiBeiov Katd Tn Asitoupyia

TOU.

Mnv xpnowonolcite epyaleia epyaciag mou é€xouv PAafn. Mpwv amdé tnv kAOe xpnon,

TIPAYHATOTIOI|GTE TOV OMTIKO EAEYXO0 TOU Epyaleiov epyaciag, m.X. EAEYETE TOUG TPOXOUG Agiavang

yta TV vmapén TUXOV aUAGKWOEWV Kal pWYHWV, Toug diokoug Agiavong yia tTnv Umap&n tuxov

PWYHWYV, OXIOIHATWV I} UTEPBOAIKIG POOPAC, Kal TIC GUPHATOBOVPTOEG Yia TRV UTApEN TUXOV Mn

OTEPEWHEVWV I} CMACUEVWV CUPHATWY. KATOMV MITWGNG TOU MNXAVHATOG XEIPOG I} TOU EpyalEiou

gpyaciag, eAéyéte 10 yla Tuxov BAaPeg | TomoBeToTE KavoUpylo epyaleio epyaciag. Katomv

€AEéyxou Kal TomoB£TnonG Tou epyalEiov epyaciag, o XEIPIOTAG Kal OAa Ta yUpw ATOMa TIPETEL va

AaBouv Béon eKTOG TOL EMIMESOU TEPIOTPOPNG TOVU Epyaleiov epyaciag. Katomv evepyomolote 1o

HNXAVNHA XEIPOG, WOTE Va AEITOUPYNOEL LE TN HEYIGTH OUXVOTNTA TTIEPICTPOPIG AVEV POPTiov yia

1 AenT0. 3TI¢ TEPIOOOTEPES TTEPIMTWOEIG, KATA TOV XpOVO EAEYXOU YiveTal n Bpalon Tou epyalsiou epyaciag

mou éxet BAGLN.

XPNOIMOTOIOTE MECA ATOMIKNG TpooTtaciag. Avaloya HE TNV EKTEAOUPEVR E€pyacia, va

XPNOIHOTOIEITE AGTIIS ATIPOGWITOU KALTTIPOOTATEVTIKAYUAAIA, KAEIOTA R avolktd. Naxpnoipomnoleite,

€AV XPElAOTEl, MPpoowNida mpooTtaciag amdé Tn GKOvN, HéCA TIPOCTACIOG TWV OPYAVWVY CKONG,

YAvTia Kot TPOGTATEVTIKN MoSId n omoia givat KATAAANAN WOTE va GUYKPATHOEL HIKPA amo§ECTIKA

owpatidia kat cwpatidia Tov mpog eme§epyacia UAIKoU. Méoa mpootaoiag Twv opyavwy 6pacng mpémel
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va eival kKatdMnAa WoTe va ouykpatolv Ta owuatidia mou dnuioupyolvtal Katd Tnv ektéAeon Slapdpwv
gpyaciwy, Ta omoia ektivdooovtal. lpoowmida mpootaciag amd Tn oKOVN 1 QVATIVEVOTIKI) GUOKEUN TPEMEL
va 6inBouv ta owuatibia mov dnuioupyolvTal Katd Tny ekTédeon epyaciwv. lMapatetauévn ékBeon og uynAol
emméSou B6puBo evdéxeTal va MpoKAAEDE! TNV ATTWAEIA TNG AKOHG.
Mnv emTpEMETE GTOUG PN £XOVTEC Epyacia va mAncialouv to nedio epyaciag. Owadnmote dropa mou
£10£pYOVTal OTO TIESIO EPYATiag MPEMEL VA XPNOIHOTIOIOUV HEGA ATOMIKNG TPOsTACiAG. TUrUaTa TOU
umo eme€epyaocia avTIKeUEVoU 1 Tou epyaleiou epyaciac mou éxel BAGPN evdéxetal va ekTivdooovTal kai va
mpoKaAoUV owuaTikéG BAGLESC Og auéowS TANCIEOTEPA TOU UEPOUG EKTEAEDNG EpYADIWY ONUEia.
Mpémel va KPATATE TO PNXAVNHA XEIPOG MOVO OMO TIG HOVWHEVEG EMPAVEIEG TWV XEIPOAABwV
KATA TNV EKTENECT TWV EPYACIWV, KATA TIG OMOIEG TO EPYANEIO EPyaciag UMOPEI VA OKOUUTGEL
Ha KPUpHEVN KaAwSiwaon 1 To i610 To KAAWSIO TOU PNXAVAHATOG. S€ TTEQITTTWON KATd TNV omoia To
gpyaleio epyaciag akouurioel éva umé Taon kaAwdlo, Ta avolKTd UETAANIKA e€apTraTa Tou UNYaviuaTog
XEIPOS Urmopouv va BpeBolv umé Tdon Kat va mpokaAéoouv NAeKTpomAnéia Tou XelpIoTH.
TomoOeTioTE TO KAAWSIO GE OPICHEVN AMOCTACH OMO TO MEPICTPEPOMEVO £pyalEio epyaaciag.
J€ MEPIMTWON TNG AMWAELAG EAéyXOU TOU UNXaVAUATOG, TO KaAWSIo evEéxeTal va Komel i va eumAakel ota
TIEPIOTPEPOUEVA UEPN TOU, EVW ol Kapmoi evééxetal va mapaoupBbolv oto medio TOU MEPICTPEPOUEVOU
gpyaleiov.
Moté PNV a@RVETE To PNXAvnpa XElPOg oTNV AKpN, TIPOToU To £pyalEio epyaciag akivnromoinOsi
Teleiwg. To epyaleio epyaociag, 6Tav meploTpépeTal, evOEXETAL VA TTIACTEl OTNV EMPAVEIQ, KAl EVOEXETAL VA UNV
UITOPEDETE VA KPQATHOETE TO UNXdvnua ota xépia.
Mnv €VePYOTIOIEITE TO MNXAVNHA XEIPOG, OTAV TO HETAPEPETE. S MEPITTTWON KATd TNV omoia EXOeTe o€
EMTAQI) UE TO TTEPIOTPEPOUEVO EPYAAEID epyaoiag, evOéxeTal va TapacUpel Ta poUxa Kal va 0ag TPAUUATIOEL
KaBapilete TAKTIKA TIg omég £§AEPIOUOU TOU HNXAVAHATOG XEIPOG. O aVeUIOTPAG TOU NAEKTPIKOU
KIVnTHpa amoppo@d tn oKOVN EVTOE TOU OWUATOG. YITEPBOAIKI) CUYKEVTPWON TNG UETAANIKIIG OKOVNG EYKULOVED
Tov Kivduvo nAektpominéiag.
Mnv XPNGIHOMOIEITE TO PNXAVNHA XEIPOG KovTd o ava@Aé§ipa vhikd. Ta vAikd autd Sovatai va
avapAexBouv amé ti¢ omibeg mov dnuiouvpyoulvtal Katd Tn Aeitoupyia Tou amoeoTikoU epyalgiov.
« Mnv xpnotpomoleite Ta epyaleia epyaciag Ta omoia amarrouv TNV @apuoyn PUKTIKWV vypwv. H
gpapuoyn Tou VepoU 1 AAMwV YUKTIKWY LypwV evOExeTal va mpokaléoel nhektpomAnéia.

Avamidnon Kat OXETIKEG TIPOEISOMOINOELG

« Havarménon givain avtidpaon Tou pnxavipatog og aigvidlo KOANHA i GPrVWHA TOU TTEPIOTPEPOUEVOU
TPOoYoL Aciavong, Siokou Agiavong, ocuppatdfouptoag 1 dAou gpyaleiou epyaociac. To oerivwua
TIPOKOAEL AMOTOMN AKIVNTOTIOINGN TOU TIEPIOTPEPAEVOU EPYAAEIOU Epyaaiag, Yeyovodg To omoio yivetat n
aitia dnuoupyiag tng Suvaung omoBodpoUNoNG TTOU EMSPA OTO HNXAVNUA XELPOG, Kal n omoia n Suvaun
€xel TNV avTiBeTn KateVBUVON Ao AUTH TNG TTEPIOTPOPNG TOU €PYalEiou epyaciag Kal kataBdletat
0TO onueio Tou oPNVWHATOG. EAv T.X. 0 TPoXOG Agiavong opnvwBei oto und eme€epyacia avTikeipevo,
UE TNV AKUI TOU Va €XEL EIOXWPNOEL 0TNV EM@PAVELD TOU UAIKOU, TOTE Ba méleTal EKTOG Tou UAIKOU 1) Ba
ektivacoetal. To epyaleio epyaciag evdéxetatl va avamn8ioel Tpog i anmod Tov XEIPLoTH, avaloya e TNV
KaTEVBUVON TNG KivNoNg Tou £pyaleiou £pyaciag 0To onpeio Tou oeNVWHATOG. MapdAnia evééxetal va
oupfei n Bpavon twv gpyaleiwv epyaciac. H avammdnon givat 1o amotéAeopa AavBaopévou xelplopov
TOU NAEKTPIKOU gpyaleiou. Mmopeite va amoUyete tnv avamidnon eapudlovtag Ta MapakaTw
TPOANTITIKA PETPA.

Kpatate kald 1o punxavnua xeipog. To cwpa Kai Ta Xépla oag mpémel va Bpickovrtal 6€ KATAcTacn
ETOIHOTNTAG VO KATAOTEINETE Tn SUvaun omoBodpopnong mou dSnupioupyeital Katd Tnv
avamidnon, oladnmote oTiyur). XpnGIHOTIOIEITE OTWOSHTOTE TNV EMMPOGOeTn Xelpohafr), av
npofAéneral, S16T1 auté Oa GupPAaNEl TNV ETOIPOTNTA CAG VA AVTICTAONioETE ypriyopa T Suvapun
omaoB0odpounong rj Tn Ppomn avtidpacng Katd TV eKKivnon. Me tnv tripnon Twv mpoAnTTiKwY HETPWY,
0 XelploTriG umopel va eAéyéel Tn porri avtidpaong 1y tn duvaun omoBobdpdunong katd tny avamriénon.

Moté punv mAncialete 1o Xépi 6ag oTo EpyalEio epyaciag mouv mepioTpéPeTatl. Katd tnv avarmidnon tou
gpyaleiov epyaoiag, evoéxeTal va TPAUUATIOTEL

Dpovrilete va pnv Bpiockecte oto medio TG UMOTIOEPEVNG Kivong Tou gpyaleiov gpyaciag o
nepimTwon ¢ avamidnong Tov. Katd v avamridnon, To epyaleio pyaciag eKTIVAOOETal 0TNV avtiBetn
KatevBuvon amé autr TNE MEPIOTPOPHG TOU TPOXOU OTO ONUEIO TOU KOAAUATOG.

« Na gicacte 1I81aiTEPA TIPOGEKTIKOI KATA TNV EPYACia O YWViIEG, MUTEPEG AKMEG K.AT. Na amogpeUyete
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Kpadaopoug Kat KOAAnpa Tou epyaleiov Epyaciag. [ wvies, LUTEPEC aKUES Kal KpaSaaouol Tou epyaleiou
gpyaoiag evdéxetal va mpokaAéoouv KOANUa Kat TNV amwAeia Tou EAéyyou i tnv avamrénon.

« Mnv Tomo@eteite aluoidec komng VAoV 1} TPoXoUG KOMNG. TéToia epyaleia SUvatal va mpokaréoouv
OUXVEG avamnSAOEIS Kal TNV ATTWAELA TOU EAEYYOU TOU UNXaviUaTo.

Emmnpoo0eteq unrodeieig Twv pétpwv acpaleiag yla epyacieg Ageiavong kat KOmig

* Na xpnoipomolgite povo €KEIVOUG TOUG TUTTIOUG TWV TPOXWV Ol OMOIOl CUVICTWVTAL yld TO &V
AOYw pNXAavnua Xepog OMwG Kal ToV €181K6 TPOWUAAKTPA 0 OMmoiog Eival oXeS1aGHEVOG Yia TOV
emAeypévou TOmou Tpoxo. O Tpoxoi mou eival akatdAAnlor yia To pnxavnua xeipog Sev umopouv va
Tpo@UAdooovTal EMAPKWE Kal Sev ival aoPale(S.

KupToi Tpoxoi Agiavong mpémel va TomoBeTouvTal e TETOI0 TPOTO, WOTE N EMPAvVEIA Agiavong va
HNV e§€XEL Ao TOV TPOPUAAKTRPA. EAV 0 TpoxO¢ Asiavong eival TOmoBeTNUEVOG LUE UN ETAYYEAUQTIKO TOOTTO
Kat e€éxel amé Tov mpopuAakTripa, Sev eival Suvatd va eEaopalioTei o ikavormoinTikog fabude mpootaoiag.

O TPOQUAAKTHPAG TIPEMEL va €ival KAAA CTEPEWMEVOG EMi TOU HNXAVIHATOG XEIPOG Kal va
eao@alilel Tn pEYIOTN AOPAAELD, OUTWG WOTE TO AVOLKTO HEPOG ATO TNV TTAEUPA TOU XEIPLOTH va
gival 600 1o duvatov pikpoTepo. O mpopulaktripas e€aopalilel TNV mMPooTAGIA TOU XEIPIOTH) ATd TUXOV
TUNHATA TOU TPOXOU O€ MEPIMTwon 6paliong Tou, Tuxaia emagr] LUe ToV TpoxO Kal TouG ormivenplopoUs ol omoiol
evbéxetal va avdipouv ta pouxa.

Ot Tpoxoi Agiavong Kat KOmnG 0a TPETEL va XPnGIHOToIoUVTAl HOVO Yid TIG EPYAGIEG Yia TIG OTIOIES
cuvicTwvTal.

M.x. moté pnv npayparomnotgite Tn Agiavon pe Tnv mAaivr) MAgupd Tou TPoxoU KomnG. O! Tpoxol Ko
Sev gival oxebdiaouévol yia ™ Agiavon, evw ol eykdpotes Suvduelg mou katafBdAovtal mpog TouG TPoxoUs
autoU¢ SUvartal va KataoTpEWYOUVY ToV TPOXO.

Ot pAavtlec mou Ba xpnoipomoljoete Oa mpémel va punv €xouv BAABEG Kat va £Xouv To KatdAAnio
péye0og kat GXua yia Tov Tpoxo mov emAé§ate. KatdAMnAeq yia évav tpoxd Asiavong i komi¢ eAdvt(eg
XPNOIUEUOLY WG a&IOTMOTO OTHPIYUA TOU, YEYOVOG TO OToio UEIWVEL THY MOAVETNTA KATAOTPOPS TOU TPOXOU.
Ot pAdvT(eG yia TouG TPOoXoUG KOTTIG UToPEl va S1apépouy amo autég yia Toug TpoxoUs Asiavong.

Mnv xpnotpomoleite @Oapuévoug Tpoxous TPIfeiwv XEIPOg Ta omoia givar oxediaopéva yia
peyaAuTtepng Stapérpou TpoxouG. O 1pox6¢ mou sival oxeSiaouévog yia To TplBeio XElpog Ue UeyaAlTepn
Siduetpo ToU epyaleiov epyaciac Sev sival katdAAnAog yia To Tpifeio xeipd¢ To omoio mpoopiletal yia
UEYAAUTEPEG OUXVOTNTEG TTEPIOTPOPIIG KAl UIKPOTEPES SIQUETPOUG TWV TPOXWV, OUVETTWG UTTOPEL va POKANBE(
N KataoTpoQr Tou.

Emmnpo6o0eteq umodeieig Twv HETPWV ao@alEiag Yia Epyacieg KOMNG

« Mnv mélete unepBoAiKd TOV TPOXO KOTG KAl PNV aokeite umepBoAiki SUvapn wOnong emavw tov.
Mnv mpaypatomoleite avenitpenta Babiég komég. Katd v doknon umepPolikiic Sovaun wbnong,
avédvetail To popTtio kat N mBavéTnTa OTPEYNG I CPNVWUATOG TOU TPOXOU UEDA OTNV €yKOTTH, KABWG emiong
avédverair n mBavétnta avamriénong fi Bpaviong Tou TPoxoU.

Mnv naipvete 0éon akpifwg UMPOOTA 1 MiGW amd Tov TPOXO6 mMou mepioTpéetal. Otay, Katd
AgtToupyia Tou, 0 TPOXOG TEPIOTPEPETAL OTNV KaTeUBUVON avTiBetn e e0dg, n mBavr avamriénon evdéxetalva
EKTIVAEEL TO Unxavnua xelpog padi Ue Tov mepIoTPEPOUEVO TPOXO EMAVW OAG.

‘OTav o TPoX0G GPNVWVEL 1) N Epyacia oag Siakomteral yia olodimote AANo AGyo, amevePYOTOINOTE
TO MNXAVNMA XEIPOG Kal KPATHOTE TO AKIVNTO £€w¢ OTOU To £pyaleio gpyaciag akivnromoinOsi
mARpwg. NMpog amoguyn mOavi¢ avamidnong, v mnpoonadeite va avacUPETE TOV TPOXO amod TV
Topn 070 ene§epyalOpEVO UAIKO Yia 600 AUTOG MEPLICTPEPETAL. AIQMOTWOTE TNV AITIA OPNVWUATOS TOU
TPOX0U Kat AdBeTe pétpa yia tnv e€dAsiyr Tng.

Mnv apyilete ek véou TnV gpyacia Gag He TOV TPOXO KOTMNG yia 600 autog Bpioketal péca oto
umo ene§epyaocia avtikeipevo. AVOUEVETE €WG OTOU O TPOXOG ATMOKTHGEL TNV MARPN GuXVoTHTA
TIEPICTPOPNG KAl KATOTIV EICAYETE TOV MPOCGEKTIKA PéCO OTNV TTPONYoUHévwG SnuioupynOsica
€YKOMN. KaTd TNV emavaAnmtikr ekkivnon Tou UnxaviuaTog Xelpog, UE TOV TPOXO UEOA OTNV EYKOTTT, UTTAPXE!
n mbavétnta opnvwuatog Kait eE660u Tou TpoxoU amé To medio Komni¢ rj avamidnong.

E§ac@aliote ot MAAaKeg 1} oladmoTe peydAou MIKOUG avTIKEipEva eme§epyaciag va €xouv yepd
oTnpiypata, Wote va eAayioTonotnOsi o Kivéuvog o@nvwpaTog Tov TPoXou Kai avamidnong Tou
pnxavipatog. MeydAou urikoug avtikeiueva emefepyaoiac evdéxetal va Kavouv kauyn amoé to idio dapog
TouG. Eival ammapaitnto va tomobeteite otnpiyuata katw amd o avtikeiuevo eneéepyaoiac, Simha otn ypauun
Korri¢ Kat amé Ti¢ 500 MAEUPEG TOU TPOXOU Kal 0TA AKPA TOU QVTIKEIUEVOU eme€epyaaiag.
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» Na gicaote 181aitepa MPOCEKTIKOI KATA TN XPON TOU £PYAAEIOV GE E00XEC TOU ToiXou Kai AAAa
oKlepA onpeia. O e€éxwv mMpo¢ Ta UMPOoG TPOXOG eVOEXETAL va KOYeEl OWANVEG agpiov 1 vepoU, NAEKTPIKNA
ouvdeopoloyia ri dMa avtikeiugva, yeyovog To omoio voéxeTal va mpokaAéoel avamiénon Tou unxaviuatog.

Emmnpoo0eteq unrodeieig Twv pétpwv acpaleiag yla epyacieg pe xapti Agiavong

* Mnv epappolete 1o xapti Aeiavong 1o péyebog Tou omoiov unepBaivel To péyebog Tou Siokou
Agiavong. ‘Otav emAéyete Xapti Agiavong, akoAouBNGTE TIC GUCTACEIG TOU KATACGKEVAGTH. T0 xapTi
Aeiavong To omoio e€€xer amd Tov Sioko Asiavong SUvatat va yivel artia TpauvpatiopoU, va PoKAAEOEl Oprivwua,
oxiotuo Tou xaptioU Agiavong kat avamiénon Tou unxavriuaTog.

Emmnpd6o0eteq umodeifeig Twv HETPWV ac@PalEiag yla Epyacieg e GUPHATOBOVPTOEG

» Na éxete umMOYnN Gag 6TI Ta CUPHATA ATTOCTIWVTAL ATTO TN BOUPTOA AKOMN KAl KATA TN (PUGLOAOYIKN
Xxpnon. Mnv mélete Ta cuppata unepBoAIKa pe TV E@appoyn urrepBoAikov gpoptiov 6T BovpToa.
Ta amoonwueva TURUata Tov cUpuatog Siamepvolv eUKoAa eappld evéupaaia ri/kai To Sépua.

« Eav yua 1i¢ gpyacieg e§opdAuvong cuvicTdtal n Xpion ToU MPO@UAAKTPA, TIPOGEXETE VA NV
£p0Bs1 oe emagn pe diokosidn | motnpos&dn Bovptoa. Aiokoeidric i motnpoeldric Bovptoa duvaral va
avédavetat o€ SiaueTpo umé T emidpaon tng Suvaung Mo TG oTnV LMo emeSepyacia emMPAvela Kal TwV
KEVTPOQUYWVY SUVAUEWV.

Emnpoo0eteg umodeifeiq acpaleiag

» Mpotoy cuvdécete To TpIPeio pe To SikTuo Mapoxng pevpatog, Pefaiwbdeite 6T1 n Tdon Tou
SIKTOOU avVTIOTOIXEI GTNV TAON N OMOoia AVAYPAPETAL TNV MVAKISA OVOHAGTIKWY GTOIXEIWV TOU
g§omM\iopov.

Mpv ané tn cuvdeon Tou TPIPEiov pE TO SiKTUO TAPOXNG PEVHATOC, TTAVTOTE EAEYXETE TNV TEXVIKN
Katdotaon Tou KaAwdiov tpogpodociag, kKal oe mepinmtwon mov éxel BAaPn, amotabsite o éva
£€EI8IKEVPEVO GUVEPYEIO ETMICKEVWV.

Mpwv armd olec8NMOTE EPpyacieq GUVAPHOAOYNONG, APAIPECTE TO PIG TOU KaAwdiou Tpoodoaciag
amo tnv npila.

Mpémel va eAéyxete 1o pyaleio AEIAVTIKAG Epyaciag mPoTou To Xpnotpomoloete. To epyaleio
gpyaciag mMPEMEL va Eival CWOTA CUYKPATNHEVO, EVW N MEPICTPOPN TOU TIPEMEL va YiveTal
avepnmodiota. MNa va eAéyfete 1o TPIPEIO, TIPEMEL VA TO EVEPYOTOINCETE KAl VA TO OPHOETE va
A&1TOUPYROEL AveV PoPTiou yia 1 AenTo To €AAXIOTO O Mia ac@alr Béon. Mnv xpnoipomoleite
epyaleia AelavTiking epyaciag mou éxouv BAGRN ) Snpiovpyolv kpadaopove. Ta Aetavtika epyaleia
gpyaciag mpémel va £Xouv oTpoyyulo oxnpa. Ta epyaleia epyaciag ta omoia éxouv BAaPn evééxetat
va payicouv Kat va TIPoKAAECOUV CWHATIKEG BAABEG.

Katomv tomoBétnong Tou gpyalsiov epyaciag Kat mpiv TV evepyomoinon tov tpipeiov, eAéygte
£av 10 epyaleio epyaaciag ival TOMOOETNEVO CWOTA KAl PUITOPEL VA TIEPICTPEPETAL AVEUTTOSIoTA.
Mmopeite va mMECETE TO KOUUT KAEISWHATOG TNG ATPAKTOU MOVO OTavV N ATPAKTOG Tou Tpifgiov
givat akivntn.

‘Ocov agopd ot e§apTpaTa TTPOCAPHOYNG TA omoia gival oxeSiaopéva yia Tn oTEPEWON TWV
TPOXWV Agiavong pe omelpwTr omn, BEPatwOEiTe 0TI TO HHKOG TOU CTIEIPWHATOG TOU TPOXOU Agiavong
AVTICTOLXE( GTO HIIKOG TOU OTIEIPWHATOG TNG ATPAKTOU.

To nipog eneepyacia avrtikeipevo Oa mpémel va otepewOei pe Tov KatdAAnlo tpomo. Oa gival mo
ACPANEG VO OTEPEWOETE TO TIPOG EMEEEPYATIA AVTIKEINEVO O évav €181KO TPpooappoyéa 1| HEYyEvn
TAPA va TO KPATATE HE TO XEPL.

Edavto BapogTou idiov toumpogemeepyacia avtikeipévou ev amotelei eyyonon tngotabepotntag
Tov, Oa mpémel va otepewOEi.

Mnv akoupmdate Ta AelavTiKa epyaleia epyaociag, éwg 6Tou va YpuxOoiv.

Agv mpénel va aoKeite MAeVPIKR SUvapn otov Tpoxo6 Aeiavong i KOTAG.

Agv mpénel va KOBETE TA AVTIKEIHEVA TO TAXOG TWV omoiwv unrepBaivel To péytoto BAao¢ Komn¢
Tou SioKou KOTNG.

‘Otav xpnotponolsite Tn Adavt{a taxeiag amocvvdeonc, Befaiwdsite 6Tt n eowTePIKA PAGvTia
€ival EYKATECTNHEVN MAVW OTNV ATPAKTO ME TOV EAACTIKO SakTUAI0 aTeyavomoineng tumov o-ring
Kat 0Tt 0 SaKTUAI0G auTtog Sev éxel BAaPec. EmmAéov, mMpEMel va PPOVTIOETE WOTE Ol EMIPAVELEG TNG
£EWTEPIKNG KAl ECWTEPIKNG PAavT{ag va gival Kabapég.

H @Aavtla taxeiag amocuvéeong pnmopei va xpnotpomnoinOei povo pe Toug Tpoxolg Agiavong Kat
KomnG. Mpémel va Xpnotpomoleite Tig pAavt{ec mou dev éxouv BAGPEC Kat AEITOUPYOUV GWOTA.
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« Y& MEPIMTWOTN TTOU MPOKUYPOUV GUVTOHEG SIAKOTEG TG TAGNG GTO NAEKTPIKO SiKTUO 1} EAV TO PIG
amocuvdebei anmo Tnv npila evw o S1akomTNG RTav 6T B€0n TG Evepyomoinong, TOTE, MpotTov
EVEPYOTIOIN|CETE TO EPYAAEIO TNV EMOUEVN POPJ, TPEMEL VA EEUITAOKAPETE TOV SIAKOTITN KAl VA TOV
TonmoBeTogTE 0TN O£0N TNG ATTEVEPYOTIOINGNG.

MPOZOXH! To nAekTpIKO gpyaleio gival oXeSLacpéVO Yia TN AEITOUPYia GE KAEIGTOUG XWPOUG.

Mapd tnv acpaln Katackevn, Ta An@Oévta pétpa ac@algiag Kat Tn Xprion Héowv mpooTaciag,
TIAVTOTE UMAPYEL £€VaG EVATIOHEVWV KiVEUVOG TPAUHATIOHOU Katd Tn AEiToupyia Tou epyaleiov.

Eme§ynon Twv elIKovoypappatwv

AN EIREOCE

1 3 4 5 6 7 8
. Mpoooxn! Na tpeite Ta pétpa mpo@UAagng.
. AlodoTe TIG 08nyieg XprioNg, TNPEITE TIC CUOTACEIS KAl KAVOVEG ao@aleiag mou opilovtal o’ auTtéc!
. Na XpnOlUoTIOLEITE PECA ATOUIKAG TTPOOTAGIAG (TTPOOTATEVTIKA YUAAIE, WTOAOTTIOES)
. Na XpnOILOTIOLEITE TTPOOTATEUTIKA YAVTIA.
AnoouvdéoTe To KaAwS10 TAPOXIG PEVHATOC TTPOTOU TIPOPEITE OTIC EPYATIES EMOKEVNG Kal pUBUIONG.
. Mnv emtpénete oTa MAISIA VA AKOUUTTOUV TO NAEKTPIKO EPYOAE(O.
. NMpootatéPte and T Bpoxn Kat Tnv uypacia.
. To n\ekTpIkd epyaleio pe TNV kKAdon mpootaciag Il.

KATAZKEYH KAl XPHZH

To ywviakd tpiBeio ival NAekTPIKS £pyaleio XeIPAG Ye Tov HovwTrpa pe Khdon acgaleiog Il. To epyaleio gival
€COTINIOEVO |IE TOV HOVOPACIKO  KIVNTAPA METEAANAENG, N TaxUTNTA TTEPIOTPOPHG Tou omoiou pubuietal pe
ywviakd oSoviwtd ypavadl. To tpieio gival oxedlaopévo 1600 yla Agiavon, 600 Kat yia Komr. To NAeKTpIkd
€PYOAEIO TOU TTOPOVTOG TUTTOU €Xel OXeSIOOTEL Yo aPaipeon OLWVOATIOTE AVWHONWY amd TNV EM@AVEL
UETAANIKWY QVTIKEIPEVWY, EEOUANUVON PAPWY CUYKOANONG, KOTI) CWARVWY HE AETTTA TOIXWHATA KABWE Kal
MIKPWVY METOANKWV aVTIKEIUEVWVY KATT. ME Tn Xprion e8IKWV epyaleiwv epyaaiag, To ywviakd tpifeio Suvatal va
XPNOlpomoINBel Ot HOVO yia Agiavon Kat KOTIH) 0N ETTIONG TLY. Y10 AQAiPET OKOUPIAG, TTANWY XPWHATWY Kal
BePVIKIOVY KA.

O Topéag €pappoynig Tou ywviakoU TpiBeiou: KABe KATAOKEUOOTIKN Kol EMIOKEVACTIKY €pyacia mou Sev
oxetiCovtal amapaitnta pe TV eneéepyacia ETEAwV. To ywviakd Tpieio SUvatal va xpnaotpomolndei yia v
KOTTA Kol TN Agiavon olKOSOUIKWV UNIKWV, T1.. TOUBAWY, TAAKWV TTECOSPOUIOU, KEPAMIKWY TTAAKISIWY KATT.

ONOUVAWNS=

c To nAekTpikO gpyaleio givar oxediaopévo povo yia Enpn emefepyacia. Aev givar oxediaopévo yia
otiABwon.
AmrayopeUETal Va XPNOIHOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EpYalEio MEPAV TOU CKOTTIOU KATAGKEUNG TOU.

AKataAAnAn xpnon.

« Aev IPEMEL VA XPNOIHOTIOLEITE TO EpyalEio yia TnV eme§epyacia UAIKWV Tov mepiéxouv acBéotn. O
aoféotng eival Kapkivoyovo UAIKO.

« A&V TIPEMEL VO XPNGIHOTOLEITE TO EPYAAEiO yia TNV eMe§EPyacia UAIKWV TOU SnHIoupyoUV EUPAEKTN
N EKPNKTIKA OKOVN. Katd TV epyaocia ue 1o NAeKTPIKG epyaleio Snutoupyolvtal omvOnpiouoi, ot omoiol
evSéyetal va mpokaAéoouv avapAeén Twv mapaywuevwy avabuuidoswy.

« ATayopeVETAl VO XPNOIMOTIOLEITE SIOKOUG KOMNG yia AEIVTIKEG Epyacieg. (¢ empdveia pyaociag
ToU SiOKOU KOTTHG XPNOIUEVEL N TPGOBIA EMQAVELd Tou, YI' auTté n Agiavon ue TV mAaivri mheupd Tou Siokou
gykupovei Tov kivéuvo BAAPNG Tou, ue amotédeoua va mpokAnBolv owuatikés BAGLES oToV XEIPIOTH).

MEPIFTPA®H TQN EIKONQN

H mapakdtw apiBunon agopd e€aptriata Tou NAEKTPIKOU EPYAAEIOU TTOU TTapoustalovTal OTIG OENISEC LE
EIKOVEC.

1. Koupri KAEIOWUATOC TNG ATPAKTOU

2. Aloakomtng

3. EmmpdoBetn xelpohapn

4. MPo@UAAKTHPAG TOU TPOXOU
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5. E€wtepikn eAavtla
6. Ecwtepikn @Aavt{a
10. Mox\o¢ (mpo@uAakTripa Tou Siokou)

*To gpyaAeio TOU ATTOKTAOATE HUITOPEL VA EXEL LIKPEG SlaPOPES amd auTtd TG EIKOVAG..

MEPIFPA®H TQN EIKONQN

MPOZOXH

MPOZOXH - KINAYNOZ!

ZYNAPMOAOIHZH/PYOMIZH
NAHPOOOPIEX
EZOMAIZMOZ KAI ENINAEON EEAPTHMATA
1. Tpo@uAaKTAPAG TPOXOU -1 Tpx
2. E181k6 kAelbi -1 Tux
3. EmmpooBetn xeipohafny -1 Ty

NMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

TOMNOGETHZH THZ EMINPOZOETHZ XEIPONABHZ

H emmpooBetn xelpolapn (3) oTepewveTal O pia amod TG OMéEC 0TNV KEPAAN Tou TpIiou. JuvioTtdtal va
XPNOLIHOTIOLEITE TO £pyaleio pe TomoBeTnpéVN TNV eMIMPOoOeTn Xelpohafn. Kpatwvtag To epyaleio pe Ta
U0 xépla (ue xprion NG eMMPOCOETNG XEPONAPIC), UTOPEITE va amo@UYETE TUXAIA EMAQPH TOU XEPLOU e
ToV TIEPIOTPEPOUEVO SioKO 1} TN CUPHATOROUPTOA KABWE KAl VO ATTOQUYETE TPAUKATIONO OE TIEPIMTWON
avamidnong tou tpifeiou.

TOMOOETHZH KAI PYOMIZH TOY MPOOYANAKTHPA

@ O MPOPUAAKTIPAG TOU TPOXOU MPOCTATEVEL TOV XEIPICTH anmd Opavopata, avemOupunTn emagn pe To
gpyaleio epyaciag i amé Toug omvOnpiopoug. NMpémel MAvtote va TomoOeTeite TOV MPOo@UAAKTHPA
HE TETOL0 TPOMO, OUTWG WOTE TO MEPOG TOU TTOU KAAUTITEL TOV TPOXO Va BpickeTal amd Tnv mMAeupd Tou
XEpLoT.
H kataokeun Twv e€apTNUATWY CUYKPATNONG TOU TTPOPUAAKTPA TOU SiOKOU EMITPETTEL VA TOTIOOETHOETE
TOV TIPOPUAAKTAPA YPHYOPa Kal XWwPIG XPrion EpYOAEiwy, oty mio e§UITNPETIKN Bon.
« XahapwoTe kal TpaBnte Tov HoxAO (10) Tou TTPOPUAAKTHPA (4) TTPOG TA TTioW.
o TTPEYTE TOV TPOPUACKTHPA (4) oTnV emAeypévn Béon.
« KAeldwote tov agrivovtag tov HoxAd (10).

AmocuvappoAdynon Kat pUBUION TOU TTIPOPUAAKTHPA Tou S{OKOU TTPAYUATOTIOLETAL KATA TNV avTioTpo®n
amnd v TomoBétnon Tou oelpd.
ANTIKATAXITAIH TQN EPTAAEIQN EPTAZIAX

@ Katd tnv avTikataotacn Twv pyaleinv epyaciag, Oa mpEmel va XPNGIUOTIOIEITE TIPOGTATEVUTIKA YAVTIA.

To Koupri KAEISWHATOG TNG ATPAKTOU (1) XPNOIMEVEL AMOKAEIGTIKA Yid TO KAEISwHA TG ATPAKTOU

A Tov TpIBEiov Kat TN SidpKela TomoBETNoNG N apaipeong Twv epyaleiwv epyaciag. AmmayopeveTal
va XPNOIHOTIOIEITE TO KOUMMI KAEIWSWHATOG TNG ATPAKTOU WG KOUMT OKIVNTOTIOICEWS TOU
TEPIOTPEPOHEVOU Siokou. AuTto evdéxetal va mpokaléael BAGBN Tou tpifeiov i owpatikég BAaBeg
TOU XEIPIOTN.

TOMNOOETHZH TQN TPOXQN EPTAZIAXZ

@ ‘Ocov agopd Toug TPoXoUg Asiavong n KOmig mayxoug MIKpOtepou Twv 3 XAoT, Ba mpémel va
TOMOOETOETE TOV MAPAKUKAO TNG £§WTEPIKNG PAavT{ag (5) pe tnv eminedn emeaveia mpog Tov
TPOXO (£1K. B).

151
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« Méote 10 Koupmi KAEIOWHATOC TNG atpdKTou (1).
@ « Elodyete 10 €161kO KAeldi (mephapPdvetal oTn cuokevacia Tou TPIREiOV) OTIC OTEC TNG ESWTEPLKNG
@Aavtlag (5) (ek. A).
o TTPEYPTE TO KAELSI, XahapwvovTag TNV e§wTeptkn @AAvT{a (5), Kat apapéoTe TNv.
» TormoBeTOTE TOV TPOXO LE TETOLO TPOTIO WOTE VA EQAPUOLETAL OPIKTA OTNV EMPAVELQ TNG ECWTEPLKNG
@Aavtlacg (6).
« TomoBetnote TNV e§wTeptkn EAAvVTLa (5) Kat 0@iETe EAAPPWG UE TO EI8IKO KAELSI.

AmoouVapUOAOYNON TWV TPOXWV TIPAYUATOTIOLEITAL KATA TNV avTioTPo®n amd tnv Tomofétnon Toug
oelpd. Katd tnv 1omoB£Tnor) Tou, 0 TPOXOG TIPETIEL VA EQAPHUOLETAL GQIKTA OTNV EMIPAVELD TNG EOWTEPLKNAG
@Aavtlag (6) kal va BpioKeTal 0TO KEVTPO TOU TOPVELUATOC TNG.

TOMOOGETHXZH TQN EPTAAEIQN EPTAZIAZ ME ZNEIPQTEX OMNEX

« MéoTe 10 Koupmi KAEWWHATOC TNG aTtpdKToU (1).

« AQQIPEOTE TO TPONYOUHEVO £PYAAEIO EpYATIAC, EQV UTTAPXEL

« Mptv amd TNV TOMOBETNON, aPalPEoTe Kat TIG SU0 GAAVTEG, TNV E0WTEPIKA PAAvTLa (6) Kal TNV EEWTEPIKN
@Aavtla (5).

» BIdwoTe 10 OMEPWTO PEPOC TOU EpYANEiOU EpYATIAC EMAVW OTNV ATPAKTO Kal OQIETE TO ENAPPWC.

@ ATOoUVAPUOAOYNON TWV £PYAAEIWV EPYACIAG UE OTIEIPWTI OTTH TIPAYUATOTIOLEITAL KATA TNV avTioTpo®n
amd Tnv TonoBéTnor Toug oelpd.

TOMNOOGETHZH TOY NQNIAKOY TPIBEIOY XTON MPOZAPMOTEA FrQNIAKQN TPIBEIQN

Emtpénetal va tomoBeteite 10 ywviakd tpifeio otov e18IKd oxeSlaouévo yi' autd TPOCapHOYEA UTIO TNV
mpoUmeBeon NG CWOTAG TOMOBETNONG TOU CUUPWVA ME TIG 0dNYieC TOMOBETNONG TOU KATAOKEVAOTH TOU
TIPOCapHoYEQ.

AEITOYPIIA /PYOMIZH

@ Mpwv amdé tn Xprion Tou ywviakou Tpifeiov, eAéy§tre TNV Kataotaon Tou gpyaleiov epyaciac.

Mnv xpnowpomolgite epyaleia epyaciag pe pwypég, aAAOWGELS 1) GANou gidoug {npiéc. O TPOoXOG
N n ouppatrofouptca pe PBopd xpnlet apeong avtikardotaocng. Katomv olokApwong tng
£pyaciag, MPEMEL VA ATTEVEPYOTIOINCETE TO TPIPEIO KAl VA AVAMEVETE £WG OTOU TO EpYalEio epyaciag
akivnromoinOei teAeiwg. MOvo KATOMIV AUTOU, UTOPEITE VA AP OETE TO TPIBEio oTnV dkpn. Katomv
amevepyonoinong tov Tpifgiov, pnv MPOoNAOEiTE va AKIVNTOMOINOETE TO £pyalEio gpyaciag
mé{ovTag To oTo UNo emeepyacia UAIKO.

« Mnv unepgoptwvete To TpIfcio. H uneppoptwon kat peydAn mieon evééxetal va mpokalécouv
Bpavon Tou epyaleiou epyaciag.

« I& MEPIMTWON TITWONG TOU TPIBEiov Katd TnV epyacia, eAéyEte To epyaleio epyaciag Kat
AVTIKATACTAOTE TO €AV £X€l {npia N ivat aAAowpévo.

« AmayopeUETal Va XTUTTATE TO TIPOG emefepyacia UNIKO He To epyaleio epyaoiag.

« Opovrilete va pnv okilete oute va Ee@AoudileTe To UAIKO HE TO Epyaleio epyaciag, E18IKA KATA TV
enefepyacia ywVIWY, HUTEPWV AKHWV K.ATL. (€Tot evEéxeTal va pokANnOei n anwAela eAéyxou Tou
TpIBeiov kat n avaménon tov Tp1Beiov).

« ATayopeVETAl VA XPNGILOTOLEITE TOUG TpoXoUg Komig UAou ot omoiol gival oxediacpévor yia
Siokompiova. Mn tiipnon g ev Aoyw unmddei§ng evoéxetal va mpoKalécel TNV avanmndnon Tov
NAEKTPIKOU gpyaleiov, TNV amwAela eEAéyxou Tou TpIf€iou Kat owpatikég BAaBeg.

ENEPronoIHzH / ANENEPTOMNOIHZH

Kata tnv evepyomoinon kat tn Aeitovpyia Tou TpIEiov, GUVICTATAL VA TO KPATATE Kal pE Ta Vo cag
Xépra.

« MéoTe 10 Miow PéPOG TOu S1aKOTTN (2).

« MetakiviioTe Tov S1akOTTN (2) TPOG TA UIPOG (0TNV KateBuvon TG KEPAANC) (gik. C).

« [a NV adldkomn Aertoupyia, MEOTE TO UMPOOTIVO HEPOG TOU SIAKOTITN.

« O 8i1akomtng Ba kKAedwOei autdpata yia tnv adiakorm Aettoupyia.

« [0 va amevePyoToIiOeTe TO NAEKTPIKO EPYAAE(O, TIECTE TO THOW PEPOC TOU SIAKATTN (2).
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Katomv evepyomoinong tou tpifeiov mpémel va avapévete o TPOXOG Agiavong va amoKTHOEL T
HEYI0TN TAXUTNTA, KOl HOVO KATOTV auTtou pmopeite va mpofeite otnv epyacia. Kata tnv ektéleon
NG EPYAciag amayopeVETAl VA XPNGIHOMOIEITE TOV Slakomtn, dnAadry va evepyomoleite 1 va
ATTEVEPYOTIOLEITE TO TPIPEio. MMOPEITE VA XPNOIHOTIOIEITE TOV S1AKOMTN HOVO OTAV TO NAEKTPIKO
epyaleio Sev épxeTal o€ EMAQPN) pPE To TPOG eme§epyacia VAIKO.

To epyaleio eivan e§omhiopévo pe tov amoleVKTn €AAXIOTNG TAGNG, MPAYHA TIOU GHHAIVEL OTL
GE TIEPIMTWON GUVTOMNG SIAKOTG TNG TAGNG GTO NAEKTPIKO SikTuo 1} €dv TO Epyaleio ouvdeDEi
otnv npila, pe Tov Sitakomtn Tou otn Béon TnG evepyomoinong, dev Oa evepyomonBei. e avth
™V NEPINTWON, Ba mpénel va TomoBeTrioeTe TOV SlakomTn otn B£0n TnG amevepyomoinong Kat va
cuvdéoete Al To epyaleio otnv npila.

KOMH

» MmopeiTe va TPAYHOTOTIOLEITE KOTIEG ME TO YWVIAKO TPIPREIO POVO 0TV €VBsia ypappn.

« Agv MPEMEL va KOBETE TO UAIKO KPATWVTAG TO HE TO XEPL.

» Edv mpokKelTal yla peydla avtikeipeva, 0a mpEMEl va Ta TOTTOOETHOETE EMAVW OE oTnpiyparta,
TIPOGEXOVTAC TA GNHEia oTHPIENG va BpicKovTal KOVTA 0TN YPARHI KOTIG KAl 0TO AKPO TOU UAIKOU.
TomoOetnpévo otabepd, To UMO emefepyacia UAIKO Sev Ba petakiveital Katd tn Sidpkela TG
gpyaciag oag.

» Mikpd avTikeipeva Oa IPEMEL va CTEPEWVOVTAL TI.Y. GE HEYYEVN, HE TN BonOgia EVOC OQIYKTPA PE
KoxAia K.Am. To uno ene§epyacia UMiko Ba mpémel va oTepewOei pe TETOI0 TPOTIO, WOTE TO CNHEIO
KOTING va BpioKeTal KOVTA 0TO £§ApTNHA 0TEPEWONG. AUTO Oa e§ac@aliosl peyalitepn akpipeia
TNG KOTNG.

« Agv emMTpEMOVTAl KPASAGHOI I} MTOGIKA TOU TPOXOU KOTNG, S10TI AUTO XEIPOTEPEVEL TNV MOIOTNTA
TNG KOMNG Kat EvoéXeTal va mpokaléael BAABn Tou Tpoxou KOmNG.

» Kata tnv komn, pnv mEJETe TOV TPOXO KOMNG and To mAdt.

« Xpnopomoote évav KatdAAnAo Tpoxo KOG yia To IpoG¢ eme§epyacia UAIKO.

« Katda tnv Komr HeTaAAwV, cuvicTdtal n Karevbuvon Tng Kivnong va avtioTolxei oTnv Karevbuvon
TEPIGTPOPIG TOU TPOXOU KOTNG.

To Ba&Bo¢ ™G KoM ¢ e€aptdtal amod Tn SIAPETPO TOU TPOXOU KOTING (E1K. G).

@ « H ovopaoTiki SIdpeTpog Tou TpoxoL Komng dev Ba mpémel va uniepPaivel Tn SIGUETPO TTOU CLUVICTATAL YId
TO OUYKEKPIUEVO HOVTENO TpIf3iou.

« Mpaypatomolwvtag Babiég KoméC (TLY. TPO@IA, OIKOSOUIKWVY UTAOK, TOUBAWY K.ATLL), TPOOEXETE Ol AAVTLEG

OUYKPATNONG VA PNV £PXOVTAL O€ EMAPN HE TO UTTO eme&epyaaia LAIKO.

To epyaleio epyaciag, Katda tn AeiTovpyia Tou, amoKtd uPnAég OEPLOKPAGIEG - MMV AKOUUTATE Ta
epyaleia epyaciag ta omoia dev éxouv PuyOei pe Ta yupva xépia.

AEIANZH

lNa epyaocieg Aeiavong UMOPEITE va XPNOLUOTTOLEITE T1.X. TPOXOUG Agiavonc, moTnpoeldeic Tpoxoug, Tpoxoug
Ue MTePUYLA, TPOXOUE Ao N UPACHEVO UQACUA AEiavong, CUPHATOBOVPTOEC, EUKAUMTOUG SioKOUC yia T
oTepéwon XapTioL Asiavong KA. K&Be Tumog Twv epyaleiwv epyaciag KabBwg Kat Twv mpog eneéepyaaia
VAIKWOV xpnlet e181kng nebodou epyaciag Kat EPApHOYNG MECWVY ATOUIKAG TTPOOTATIAC.

Agv mpénel va Xpnotpomolgite §iokoug Kom¢ yia tn Asiavon.
@ Tpoxoi Aeiavong gival oxedlacpévol yia TNV a@aipecn UAIKOU ME TNV AKUN.
« Agv MPEMEL VA TIPAYHATOMOLEITE TN Agiavon pe TNV MAdivR em@avela Tou tpoxou. H BéAtiotn ywvia
£pyaciag yia Toug Tpoxou¢ autolg gival 30 poipeg (eik. H).
« O1epyacieg mou oxeti{ovral pe Tn Agiavon Ba mMPEMEL va TPAYHATOMOIOUVTAL HOVO HE TOUG TPOXOUG
Aeiavong movu gival GXeS100EVOL YIa TO GUYKEKPIMEVO TIPOG eMe§epyacia UNIKO.
@ Kata tnv gpyacia pe tpoxoug pe MTEPUYLA, TPOXoUG amd Mn u@acupévo U@acupa Asiavong kat
EUKAMMTTOUG SioKOUG yia TN oTEPEWON XapTIoU Agiavong, MPOCEXETE N YwVvia Epyaciag va gival waoTth
(ek. I).
« Agv MPEMEL VA TPAYHATOTOLEITE TN Agiavon HE OAN TNV EM@PAVELA TOU TpOXOU.
« O1 TpOXOi TOU OUYKEKPINEVOL TUTTOV gpapuolovTal yia Tnv eme§epyacia emimedwv empaveiwv.
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ZupHATOPOUPTOEG Eival OXESIAONEVEG KUPIWG Yia TOV KAOAPIGHO MPO@IA Kat GnpEiwv pe SUGKOAN
npoécBaon. Me tn BorOsia TwV BoUPTOWV, HITOPEITE VA APAIPEITE TI.X. GKOUPIA, TAAIA XPWHATA KAl
Bepvikia K.AT. amo6 TRV EM@PAVELA TOU UMIKOU. (g1K. K).

Mpémnel va xpnolpomnolgite povo ta epyaleia epyaciag, n EMTPENOUEVN TAXUTNTA TNG TTEPICTPOPNG
TWV omoiwv umepPaivel 1} 1I0oUTAL PE TN HEYIOTN TAXUTNTA TOU YwViaKoU Tpifeiov otav Asitovpyei
aveu @optiov.

TEXNIKH XYNTHPHXH

@ MpoBaivovtag oe OMOIECSNTTOTE EVEPYELEG IOV APOPOUV GTH PUOUION, TNV EMOKEVN 1 TNV TEXVIKNA
GUVTI|PNON, TIPETIEL VA APAIPECETE TO PIG TOU Kahwdiou Tpopodoaiag amd tnv mpila.

AIATHPHZH KAl ®YAAZH

« JuvioTtdtal va kabapileTe To NAEKTPIKO pYaNEio YeTA amd KABe xprion.
@ » AayopeVETal va XPNOIOTIOLEITE VEPS Kal AoITTd uypd yla Tov KaBapIopo.

o KaBapioTe 1o NAEKTPIKO PYAAEiO PE €va OTEYVO TTAVAKL 1) TOV CUUTILIECHEVO 0€PA UTTO JIKPN TTEDN.

» ATTOYOPEVETAL VA XPNOIHOTIOLETE O1ASHTTOTE KABAPIOTIKA KAt SIAAUTIKA Yia TOV KABapIGHO TOU NAEKTPIKOU
epyaheiov, 10T evééxeTal va mpokahéoouv BAARN o€ MAACTIKA eEAPTHHATA TOU.

» KaBapilete ouoTNUATIKA TIG OTTEG €€AEPIOUOU, OUTWE WOTE VA ATMOTPEYETE TNV UTIEPBEPUAVON TOU
NAEKTPIKOU £pyaleiou.

« T mepintwon BAEGRNC Tou kKaAwdiou TPoPodOCiag, AVTIKATAOTHOTE TO e éva KAVOUPYIO KAAWSIO HE TIG
{S1e¢ mapapétpoud. H avtikatdotaon tou kahwdiou tpo@odoaiag Ba mpénel va avatiBetal o évav 181Ko.
Al0@opeTIKd, TapadwoTe To epyaleio og éva cuvepyeio.

o 3€ TIEPIMTWON KATA TNV OToia TTAPOUCIACTEl €VTOVOG OTIvONPIoUAOC 0TOV CUANEKTN, avabéote oe évav
€161K6 ToV €AeyX0 TV YNKTPWV AvOpaka Tou Kivntrpa.

« To NAeKTPIKO epyaleio MPEMEL va QUAGCOETAL O€ ENPO PEPOG OToL Sev £xouv TPdoBacn Ta madLd.

ANTIKATAZTAZH TQON WHKTPQN ANOGPAKA

DOappéves PKTPEG AvOpaka Tou Kivntipa (UKOUG AtlyoTepou amo 5 XIAM0oTd), PRKTPEG ME KAREVN
empavela rj ydapoipara 8a mpénel va avtikaractabouv dpeca. Oa TPEMEL VA AVTIKATACTHOETE Kal
TIg 8U0 PAKTPEG TAUTOXPOVWG. H avTikatdoTacn Twv YnKTpwv dvOpaka mpémel va avatifetat pévo
o€ e§E16IKEVNEVO TIPOCWTITIKO TO OTIOI0 XPNGIHOTOLEI HOVO AUOEVTIKA avTAAAAKTIKA.

‘ONeg o1 Suohettoupyieg mpémel va emokevalovtal amd 1o e£0UCI0S0TNUEVO CUVEPYEIO TEXVIKNAGUTTOOTAPIENG
TOU KATAOKELAOTH.

TEXNIKA XAPAKTHPIXTIKA

ONOMAZTIKA XTOIXEIA

F'wviako tpiBeio

Mapapetpog T
Tdon AapBavopevou pevpaTog 230V AC
SuxvotnTta Aappavopevou peupaTog 50 Hz
OvopaoTIKA 1oXUG 720W
OVOUAOTIKF GUXVOTNTA TIEPIOTPOPNG 11000 min'
Méyiotn S1ApETPOC TOou TPOXOU epyaciag 125 mm
Eowtepikr SIAUETPOG TOU TPOXOU £pYaciag 22,2 mm
2meipwpa TG ATPAKTOU M14
KAdon mpootaociag Il
Bdapog 1,84 kg
'ETOG KOTAOKEUNRG 2021
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OOPYBOX KAl KPAAAZMOI
MAnpowopieg yia eminedo Bopufou Kait kpadacpoug

@ To enimedo BopvPou, Snhadn n oTabun akouoTIKAG TieoNE Lp,, kaBWe kat n 0TéBun akouoTIKAG loxUog Lw,
Kat n TR apefatdtntag otn pétpnon K mou mapatiBevial oTig mapouoeg odnyieg Xpriong £xouv petpnBei
olup@wva e to mpotuno EN 60745.
To eninedo KpASAOUWY (N TIMA EMTAXUVONG TNG TAAUIKAG Kivnong) a, Kat n Tiur apeBaiotnTag ot pétpnon
K éxouv petpnBei cuppwva pe to mpdtumo EN 60745 kal mapatiBevial mapakatw.
To emimedo kpadaopwv mou mapatiBetal oTi¢ mapovoeg odnyieg Xpriong éxel peTpnBei pe tn péBodo mou
kaBopiletal amd To mpotumo EN 60745 kal urmopei va xpnotpomolnBei yia tn cuykpion S1apdpwv HoVTEAWY
TOU NAEKTPIKOU epyaleiov TG idlag kKAdong petagy Toug. Ot TTAPAUETPOL TNG TIUAG KPASACUWY UmopouV
€miong va xpnotpomotnfouyv yia TV TPOKATAPKTIKY EKTIHNON TN €KOEONG GTOUG KPadaopoUg.
H &nAwpévn tipn Kpadaouwy ival avTIMPOCWTIEVTIKY Yid BACIKEG Epyaoieg PE TO NAEKTPIKO gpyaheio. H
TIun Kpadaopwv pmopsei va aANd&el, dv To epyaleio Ba xpnotpomoleital yia AAOUG OKOTIOUG 1) Je AAAa
e€aptpata epyaciag, kabwg emiong oe TMEPIMTWON UN €MAPKOUE TEXVIKAG @POVTIBAG TOU NAEKTPIKOU
epyaleiov. OL avwtépw artieg evdéxetal va mpokaléoouv avnon tng SldpKelag TN €kBeong oToug
KPASAOHOUE KATA TO XPOVIKO S1AoTNHA TNG AEITOUPYIAG TOU EPYOAEiOU.
MNa v akp1Pr ektipnon tng ékBeong otoug kpadaopoug Ba mpémel va AABETe UTTOYN GAG TOV XPOVO KATA TOV
oToio To £pyaleio gival amevepyomoinNpéVo 1} KATd Tov omoio ival evepyoroinuévo aAd Sev Aeltoupyei.
3TNV ev AOyw TEPIMTWON N CUVONIKA TIHH KpaSaouWV Hropei va gival ToAU xapnAdTepn.
MNa tnv mpootacia Tou Xelplot and tn PAapepn emidpaon twv Kpadaouwv TPEMel va e@apudleTe
emmpdobeta pétpa aopaleiag, fTol va e§acPalieTe TNV TEXVIK @POVTISA TOU NAEKTPIKOU £pyaleiou
KAl TwV TTAPEAKOUEVWY £pYaciag, va Slatnpeite Tn OEpUOKPACIA TWV XEPIWV 00G O amodekTd emimedo, va
TNPEITE TO TPOYPAUMA EPYATIAG.
Eninedo akovoTikig mmieonc: Lp, = 83 dB(A) K= 3 dB(A)
Eninedo akouoTIkAG loxvoc: Lw, = 94 dB(A) K= 3 dB(A)
Emrdxuvon g MOAMUIKAG kivnong: a, = 4,05 m/s? K= 1,5 m/s’

MPOXTAZIA ITEPIBAAAONTOZX

HAextpikég ouokevég Sev mpémel va amoppintovtal padi pe Ta oikiakd amoppippata. Oa mpémel va

napadidovtal 0To €18IKO THAA avaKUKAwONG. Tig TANPOYOPIES yla To BEpa avakUKAwoNG Umopei va
0ag TIG TAPEXEL O TMWANTIAG TOU TTPOIOVTOC 1} Ol TOTIKEG apXEG. HAEKTPOVIKOG Kat NAEKTPIKOG EEOTAIOUAG,
TO XPOoVIKO TEPIBWPLO Aeltoupyiag Tou omoiou €Ange, TepIExel emKiVOUVEG yia To TepIBANOV ouaieG.

E€omAiopog o omoiog Sev €xel UTTOOTEL AvaKUKAwON amoTeAe] evOexOUeVO KivEuvo yia To epIBAAov kat

TNV vyEia Tou avBpwrmou.

* Me tnv em@uAagn aANaywv.

H etaipeia ,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa, n omoia edpevel otn Bapoofia otn Sievbuvon:
Pograniczna str. 2/4 (amokahoUpevn Q€ N « Grupa Topex»), TPOoeISomOoLEl OTI OAA T TTVEUHATIKA SIKaIWHATA SNoupyoU yia TO TIEPIEXOUEVO
TWV TAPOVOWV OdNYIWV (amoKaNoUHEVWY PEENG Ot «O8Nyiec») CUMTEPINAUBAVOUEVWVY TOU KEIPEVOU, TWV QWTOYPAPIWY, SIaypappaTwy,
£IKOVWV Kal OxeSiwv, KaBWwg Kal TN OTOIXEIOBETIAG, avViKOUV AMOKAEIOTIKA 0NV eTaipeia Grupa Topex kat mpootatevovTal pe To Nopo mepi
SIKAIWUATOG SNHIoUPYOL Kal CUYYEVWV SiKalwpatwy and Tic 4 GePpouapiou Tou €Toug 1994 (EvnpepwTikd SeATIO TwV VOHOBETNUATWY TN
Anpokpartiag TG MoAwviag Ap. 90 ApB. 631 UE TIG UTTOHEVEG UETATPOTIEG). AVTlypa@r|, avamapaywyr|, Snpocieuon, aANayn Twv CTOIXEIWV Twv
odnyIwV Xwpic TNV £yypagn éykpion tng eTaipeiag Grupa Topex auoTned amayopeVETal Kat UITOPEi va 08NYHOEL OE £€yEPON TTOWVIKWY Kat AAAwY
afloswv.
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AMOLADORA ANGULAR
59G072

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y
GUARDARLAS PARA LAS FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

A AMOLADORA ANGULAR, ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

Instrucciones de seguridad para amolar, lijar con el papel de lija, trabajar con cepillos de alambre y
realizar corte abrasivo.

« Esta herramienta eléctrica se puede utilizar como una amoladora ordinaria, lijadora de papel de
lija, para lijar con cepillo de alambre y como un dispositivo para cortes abrasivos. Cumpla con
todas las instrucciones de seguridad y las descripciones y datos, suministrados con la herramienta
eléctrica. £/ incumplimiento de estas instrucciones puede provocar riesgo de descargas eléctricas, incendios
y/olesiones graves.

Esta herramienta eléctrica no se puede utilizar para pulir. Si utiliza esta herramienta eléctrica para otro
trabajo que el previsto puede provocar situaciones peligrosas y lesiones.

No utilice utiles que no estén previstos, ni recomendados por el fabricante especificamente para
este dispositivo. E/ hecho de que un util se pueda montar sobre la herramienta no significa que su uso sea
seguro.

La velocidad permitida del util utilizado no puede ser menor que las revoluciones maximas
indicadas sobre la herramienta eléctrica. £/ util que gira con una velocidad superior a la permitida se
puede romper y sus partes pueden ser proyectadas.

El diametro exterior y el grosor del util deben corresponder a las dimensiones de la herramienta.
Los utiles del tamario incorrecto no pueden ser protegidos y controlados adecuadamente.

Los utiles con insercion roscada deben coincidir exactamente con la rosca del husillo. Para utiles
montados con brida, el diametro del util debe ajustarse al diametro de la brida. Los utiles que no
se pueden acoplar perfectamente sobre la herramienta, giran de forma desigual, vibran en exceso y pueden
causar pérdida de control sobre la herramienta eléctrica.

Nunca use utiles dafados. Antes de cada uso, inspeccione los accesorios para asegurarse de que
las muelas no estén astilladas o agrietadas, los discos de amolar no tengan grietas, estén rallados
o desgastados, los cepillo de alambre no tengan cables sueltos o rotos. En el caso de que el titil o la
herramienta se caiga al suelo, debe comprobar que no se haya daiiado o usar otra herramienta sin
dafios. Si la herramienta se ha probado y asegurado, debe ponerla en marcha durante un minuto
a velocidad maxima, prestando atencion para que el operador y otras personas estén fuera del
alcance de la herramienta en movimiento. Los Utiles danados normalmente se rompen durante esta
prueba.

Use equipo de proteccion individual. Dependiendo del tipo de trabajo, lleve siempre una
mascarilla o gafas de protecciéon.  Si es necesario, utilice una mascarilla anti polvo, proteccion
auditiva, guantes de proteccion o un delantal especial para protegerse de particulas pequefas del
material desbastado y trabajado. Proteja sus ojos de las particulas que se encuentran en el aire y que se
producen durante el trabajo. Las mascarillas anti polvo y de proteccion de las vias respiratorias deben filtrar
el polvo generado durante el trabajo. El impacto del ruido durante un largo periodo puede causar pérdida de
audicion.

Tenga cuidado de que terceras personas estén a una distancia segura de la zona de trabajo con
la herramienta. Cualquier persona que se encuentra cerca de la herramienta activa, debe utilizar
equipos de proteccion personales. Los fragmentos de la pieza trabajada o Utiles agrietados pueden
astillarse y causar dafios mds alld del drea inmediata de alcance.

Durante los trabajos en los que la herramienta podria hacer contacto con cables ocultos
o con su propio cable, debe sujetarla solo por las superficies aisladas de la empunadura.
Contacto con el cable de alimentacién puede provocar que la tensién pase a las partes metdlicas de la
herramienta, lo que podria causar una descarga eléctrica.
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« El cable de alimentacion debe estar alejado de los ttiles en rotacion. En caso de pérdida de control, el

cable de red puede ser cortado o atrapado, y toda la mano o el brazo pueden entrar en contacto con las piezas

en rotacion de la herramienta.

Nunca suelte la herramienta antes de que los utiles se paren por completo. E/ dtil que gira puede

entrar en contacto con la superficie en la que estd depositada la herramienta, lo cual puede provocar pérdida

de control sobre ella.

No transporte la herramienta cuyas piezas giratorias estan en rotacion. Un contacto accidental de la

ropa de trabajo con la herramienta en movimiento puede causar que la ropa quede atrapada y los tiles en

movimiento provoquen cortes al operador.

Limpie periédicamente las ranuras de ventilacion de la herramienta. £/ ventilador del motor absorbe

el polvo dentro de la carcasa y una gran acumulacién de polvo de metal puede provocar una descarga

eléctrica.

No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales inflamables. Las chispas pueden provocar que

se enciendan.

« No utilice accesorios que requieran refrigerantes liquidos. £/ uso de agua u otros refrigerantes liquidos
puede provocar una descarga eléctrica.

Rebote e instrucciones de seguridad relacionadas

« El retroceso es una reaccion repentina de la herramienta eléctrica al bloqueo o choque con un obstaculo
del util giratorio, como la muela, el disco de amolar, el cepillo de alambre, etc. Si el util se engancha
o bloquea, se para de repente. Esto puede causar pérdida de control sobre la herramienta y su rebote
en la direccion opuesta a la direccion de rotacion del util. Si el util, p.ej. la muela, se queda atascado
o bloqueado dentro de la pieza de trabajo, el borde que estd introducido dentro del material puede
bloquearse y salirse o rebotar. El movimiento del util (hacia el operador o en la direcciéon contraria)
depende de la direccién de giro del util en el momento en el que se queda atascado. Ademas, los utiles
pueden romperse. El rebote es el resultado de un uso indebido o inadecuado de la herramienta. Se puede
evitar observando las instrucciones sobre precauciones apropiadas.

La herramienta eléctrica debe sujetarse firmemente, y el cuerpo y las manos deben sostenerse en
posicion que permite contrarrestar el rebote. Si el equipamiento de serie incluye el mango auxiliar,
siempre debe utilizarlo para tener el maximo control sobre el rebote o la fuerza que opera durante
la puesta en marcha. E/ operador puede controlar rebotes tomando las precauciones adecuadas.

Nunca debe colocar las manos cerca de los ttiles en rotacion. Como consecuencia del rebote, los ttiles
pueden provocar lesiones en la mano.

Manténgase alejado de la zona de influencia de la herramienta durante el rebote. Como resultado de
rebote, la herramienta eléctrica se mueve en la direccion opuesta del movimiento de la muela en el momento
de su blogueo.

Se debe tener especial precaucion durante el mecanizado de esquinas, bordes afilados, etc. Se
debe evitar que los utiles choquen o se bloqueen. Los dtiles en rotacién son mds propensos a atascarse
durante el tratamiento de los dngulos, bordes afilados, durante el choque. Esto puede causar pérdida de
control o rebote.

No utilice discos para madera o dentados. Los Utiles de este tipo a menudo provocan rebote o pérdida de
control sobre la herramienta.

Instrucciones de seguridad especificas para lijar y cortar con la amoladora

« Utiliceinicamente muelasdisefiado paralaherramientaylasproteccionesdisefiadas especialmente
para esta muela. Las muelas que no son Utiles especificos para esta herramienta eléctrica no pueden ser
protegidas correctamente, por lo que no son suficientemente seguras.

« Las muelas abrasivas concavas deben fijarse de tal manera que su superficie de lijado no sobresalga
mas alla del borde de la tapa protectora. La muela, cuyos bordes sobresalgan de la tapa protectora, no
puede ser bien protegida.

« La proteccion debe estar firmemente sujeta a la herramienta y - con el fin de garantizar el mayor
grado posible de seguridad - colocarse de modo que la parte de la muela que se queda expuesta
y en direccion al operador sea lo mas pequeia posible. La tapa protectora protege al operador de las
astillas, del contacto accidental con la muela, asi como de las chispas que podrian incendiar la ropa.

« Los utiles de lijar pueden utilizarse solamente para el trabajo previsto para ello.
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« Nunca se debe lijar con la superficie lateral de la rueda amoladora de corte. Las ruedas amoladoras
de corte estdn disefiadas para eliminar el material con el borde del disco. Las fuerzas laterales sobre las ruedas
pueden romperlas.

« Para cada rueda amoladora debe utilizar siempre bridas de ajuste de forma y tamaiio correctos.
Las bridas adecuadas apoyan la rueda y por lo tanto reducen el riesgo de su rotura. Las bridas para
ruedas amoladoras de corte pueden ser diferentes de las bridas destinadas para otras ruedas.

« No utilice ruedas desgastadas de las herramientas eléctricas mas grandes.

Las ruedas para herramienta eléctrica mds grandes no estdn disefiadas para el mayor niimero de
revoluciones, que es caracteristica para herramientas mds pequerias, y por lo tanto se pueden romper.

Instrucciones de seguridad especificas adicionales para corte con la amoladora

« Evite el bloqueo del disco de corte o la presion excesiva. No realice cortes excesivamente profundos.
Sobrecarga del disco de corte aumenta la carga y su tendencia a atascarse o bloquearse y por lo tanto la
posibilidad de rebote o rotura del disco.

« Evite la zona delante y detras del disco de corte giratorio. Si mueve en su direccién el disco de corte
que se encuentra dentro del material puede provocar que la herramienta eléctrica rebote junto con el disco
directamente hacia el usuario.

« Si el disco de corte se atasca o hay un paron en el trabajo, la herramienta eléctrica debe apagarse y

hay que esperar hasta que el disco se detenga por completo. Nunca intente tirar del disco de corte

en movimiento para retirarlo del lugar de corte, ya que puede rebotar. Debe detectar y eliminar las
causas de atascos.

No encienda la herramienta de nuevo si esta introducida en el material. Antes de empezar el corte,

el disco de corte debe alcanzar la velocidad de giro maximo. De o contrario, la muela puede atascarse,

salirse del objeto trabajado o causar rebote.

Placas u objetos grandes deben apoyarse antes de empezar a trabajarlos para reducir el riesgo de

rebote causado por el disco atascado. Los objetos grandes pueden doblarse bajo su propio peso. La pieza

de trabajo debe ser apoyada por ambos lados, cerca de la linea de corte y cerca del borde.

Tenga mucho cuidado al hacer agujeros en paredes o manipular otras areas invisibles. £/ disco de

corte introducido en el material puede provocar rebote de la herramienta si tiene contacto con tuberias de gas,

agua o cables eléctricos u otros obstdculos.

Instrucciones de seguridad especificas para lijar con papel de lija

« No debe utilizar el papel de lija demasiado grande Seleccionando el tamafo de papel de lija, debe
seguir las instrucciones del fabricante. £/ papel de lija que sobresale del disco de lija puede causar daros y
provocar el bloqueo o romper el papel o causar rebote.

Instrucciones de seguridad especificas para el trabajo con cepillos de alambre

« Tenga en cuanta que incluso con uso normal los trozos de alambre del cepillo de alambre se caen.
No sobrecargue los alambres presionando demasiado sobre la herramienta. Los trozos de alambre
suspendidos en el aire pueden cortar fdcilmente la ropa fina y / o piel.

« Si se recomienda el uso de proteccion, debe evitar el contacto del cepillo con la proteccion. £/
didmetro del cepillo puede aumentar por la fuerza de presion y las fuerzas centrifugas.

Instrucciones de seguridad adicionales

« Antesdeconectarlaamoladoraalaalimentacion,debeasegurarse de quelatensiondealimentacion
esté acorde con las indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas de la herramienta.

» Debe comprobar el cable de alimentacion periodicamente y en caso de dafios debe encargar su
reparacion en un punto técnico autorizado.

« Antes de realizar cualquier trabajo de montaje, retire el enchufe de la toma de corriente.

« Los utiles de lijar deber revisarse antes de su uso. Los ttiles de lijar deber estar bien sujetos y poder
girar libremente. Ponga la herramienta en marcha en vacio a prueba durante al menos un minuto
en una posicion segura. No utilice ttiles de lijar dafiados o que vibran. Los utiles de lijar deben
tener una forma circular. Los ttiles de lijar danados pueden romperse y causar lesiones.

» Después de montar el util de lijar y antes de empezar a lijar debe comprobar que el Gtil de lijar esta
bien sujeto y gira libremente sin chocar con la proteccion.

« Boton de bloqueo del husillo solo se puede ejecutar cuando el husillo de la herramienta esta
parado.
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« Para las herramientas adaptadas para el montaje de las muelas con orificio roscado, compruebe
que la longitud de la rosca de la muela es adecuado para la longitud de la rosca del husillo.

« Asegure la pieza trabajada. Es mas seguro fijar la pieza trabajada en un dispositivo de fijacion o
tornillo de banco que sujetarla en la mano.

« Si el peso del objeto no garantiza una posicion estable, debe asegurarlo.

» No toque los discos de corte y muelas hasta que se enfrien.

« No ejerza presion lateral sobre la muela o el disco de corte.

« No corte piezas trabajadas de un grosor mayor que la profundidad maxima de corte del disco de
corte.

« Si utiliza la brida rapida, asegtirese que la brida interior montada en el husillo esta equipada con
un anillo de goma tipo o-ring y que este anillo no esta dafado. También debe asegurarse que las
superficies de la brida exterior y la brida interior estan limpias.

« Use la brida rapida solo con muelas y discos de corte. Use solamente bridas en buen estado y que
funcionan correctamente.

« En caso de un corte de suministro momentaneo en la red o al quitar el enchufe de la toma de
corriente con el interruptor en la posicion ,ON” antes de reiniciar, desbloquee el interruptor y
coléquelo en la posicion de apagado.

ATENCION: La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice medidas de seguridad y de proteccion
adicionales, siempre existe un riesgo residual de sufrir lesiones corporales durante el trabajo.

Descripcion de iconos y graficos utilizados.

N k2] 8 12D 0

1 3 4 5 6 7 8
. Atencién! Guarde precauciones
. Lea el manual de instrucciones, siga las advertencias y las reglas de seguridad incluidas.
. Use el equipo de proteccion personal (gafas de seguridad, proteccién auditiva)
. Use los guantes de proteccion
. Desconecte el cable de alimentacion antes de realizar tareas de mantenimiento o reparacion.
. No permita que los nifios se acerquen a la herramienta.
. Proteja la herramienta de la lluvia
. Clase de proteccion dos.

ESTRUCTURAY APLICACION

Esta amoladora recta es una herramienta eléctrica manual con aislamiento de clase Il. La propulsién es de
motor monofasico conmutador cuyas revoluciones se reducen mediante la transmision por engranajes. Se
puede utilizar tanto para cortar, como para lijar. Este tipo de herramienta es ampliamente utilizado para
eliminar todo tipo de rebabas de las superficies de metal, para tratamiento de superficie de las soldaduras,
corte de tubos de paredes delgadas, y pequeias piezas metalicas, etc. Si usa Utiles adecuados, laamoladora
no sélo se puede utilizar para el corte y el lijado, sino también para la limpieza, por ejemplo, de herrumbre,
pintura, etc.

Las areas de su uso son amplios trabajos de reparacién y de construccion, no sélo relacionados con los
metales. La amoladora angular también se puede utilizar para cortar y lijar los materiales de construccién
tales como ladrillos, adoquines, baldosas de ceramica, etc.

ONOUVHAWN=

c El dispositivo esta disefiado exclusivamente para trabajo en seco, no sirve para pulir. Se prohibe el
uso de esta herramienta eléctrica distinto a los aqui indicados.

Uso distinto al indicado.
@ « No trabaje materiales que contengan amianto. £/ amianto es carcinégeno.
« No trate materiales cuyo polvo sea inflamable o explosivo. Durante el trabajo las herramientas eléctricas
producen chispas que pueden encender los vapores emitidos.
« No utilice muelas de corte para amolar. Muelas para cortar trabajan con la superficie frontal y al amolar
con la superficie lateral de la muela puede danarla y exponer al operador a lesiones personales.
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DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo mostradas en la imagen al inicio de la
instruccion.

1. Bloqueo de husillo

. Interruptor

. Empunadura adicional

. Tapa de la rueda

. Brida exterior

. Brida interior

10. Palanca (de la proteccion del disco)

aunnhWwWN

* Puede haber diferencias entre laimagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

@ INFORMACION

UTILES Y ACCESORIOS

1. Proteccion del disco -1ud.
2. Llave especifica -1ud.
3. Empunadura adicional -1ud.

PREPARACION PARA TRABAJAR

MONTAJE DE LA EMPUNADURA ADICIONAL

La empunadura adicional (3) se instala en uno de los orificios en el cabezal de laamoladora. Se recomienda
el uso de la amoladora con empufadura auxiliar. Si mantiene la amoladora mientras se trabaja con las dos
manos (con la empufadura auxiliar) hay menos riesgo de tocar con la mano el disco giratorio o el cepillo y
de sufrir lesiones personales si hay rebote.

MONTAJE Y AJUSTE DE LA PROTECCION DEL DISCO

La proteccion del disco de corte protege al operador de los desechos, el contacto accidental con la
@ herramienta o de las chispas. Debe instalarse siempre prestando atencion para que la parte que

cubre esté dirigida hacia el operador.

El disefio de sujecion de la proteccion del disco permite ajustar la proteccién sin herramientas y en posicion
@ Sptima.

« Afloje y tire de la palanca (10) en la proteccion del disco (4).

« Ajuste la proteccion (4) en la posicion deseada.

« Bloquee bajando la palanca (10).

Desmontaje y ajuste de la proteccion del disco se ejecuta en el orden inverso al montaje.
CAMBIO DE UTILES

Durante las operaciones de cambio de ttiles, debe utilizar guantes de trabajo.

El boton de bloqueo del husillo (1) sélo se utiliza para bloquear el husillo de la amoladora durante
el montaje o desmontaje del util. No lo use como un botén de frenado cuando el disco gira. De lo
contrario puede provocar daios en la herramienta o lesionar al usuario.
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INSTALACION DE DISCOS

@ En el caso de muelas o discos de corte con un espesor de menos de 3 mm, la tuerca de la brida exterior
(5) debe ser atornillada desde el lado de la superficie plana del disco (imagen B).

« Pulse el botén de bloqueo del husillo (1).

« Inserte la llave especial (suministrada) en los orificios de la brida exterior (5) (imagen A).
« Gire la llave - afloje y retire la brida exterior (5).

« Coloque el disco para que esté presionado contra la superficie de la brida interior (6).

« Atornille la brida exterior (5) y apriete levemente con la Illave especial.

Desmontaje del disco se ejecuta en el orden inverso al montaje. Durante el montaje, el disco debe ser
presionado contra la superficie de la brida interior (6) y ajustada en el centro del cuello de la brida.

MONTAJE DE LOS UTILES CON ROSCA

« Pulse el botén de bloqueo del husillo (1).

« Retire el util previamente montado, si aplica.

« Antes de realizar el montaje, retire ambas bridas - la interior (6) y la exterior (5).
« Coloque la pieza roscada sobre el husillo y apriete levemente.

La eliminacién de los utiles con rosca se hace en el orden inverso a su montaje.

MONTAJE DE LA AMOLADORA ANGULAR SOBRE TRIPODE PARA AMOLADORAS ANGULARES

Se permite utilizar la amoladora angular sobre un soporte especifico para amoladoras angulares
proporcionadas instalacién apropiada de acuerdo con las instrucciones del fabricante del tripode.

TRABAJO /AJUSTES

Antes de usar laamoladora debe comprobar el estado del ttil. No utilice utiles con mellas, agrietados

o danados de otra manera. Los utiles desgastados deben reemplazarse inmediatamente antes del
siguiente uso de la herramienta. Después de la operacion, siempre apague la amoladora y espere
hasta que el ttil se pare completamente. Solo entonces puede soltar laamoladora. No debe parar la
muela giratoria empujandola contra la pieza trabajada.

A « Nunca sobrecargue la amoladora. La potencia de la herramienta eléctrica ejerce suficiente presion
para trabajar con eficacia. La sobrecarga y excesiva presion puede causar una ruptura peligrosa
del util.
« Silaamoladora se cae durante la operacion, asegurese de revisar y reemplazar el util si es necesario
o si se daia o deforma.
» Nunca golpee la pieza trabajada con el util.
« Evite chocar con el util y arrancar el material, especialmente durante tratamiento de esquinas,
bordes afilados, etc. (ya que puede causar una pérdida de control sobre la herramienta eléctrica
o provocar rebote).
» Nuncadebe utilizar discos para corte de madera con las amoladoras de disco. Su uso puede provocar
rebote de la herramienta, hacer perder el control sobre ella y provocar lesiones corporales del
usuario.

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

Durante la puesta en marcha y operacion, sujete la amoladora con ambas manos.
« Pulse la parte trasera del interruptor (2).

« Mueva el interruptor (2) hacia la parte delantera - (hacia el cabezal) (imagen C).

« Para una operacién continua - empuje la parte frontal del interruptor.

« Elinterruptor se bloquea autométicamente en la posicion de trabajo continuo.

« Para apagar el dispositivo — pulse la parte posterior del interruptor (2).

Al poner la amoladora en marcha debe esperar hasta que el uGtil alcance una velocidad maxima y

solo entonces puede empezar a trabajar. Durante el trabajo, no utilice el interruptor para encender
o apagar la amoladora. El interruptor de la amoladora se puede operar solo si la amoladora esta
retirada del material trabajado.
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El dispositivo tiene un interruptor con proteccion de minima tension, lo que significa que si se

produce una pérdida momentanea de tension en la red o se conecta a una toma de corriente con
el interruptor en ,on’, el dispositivo no se iniciara. En este caso, debe devolver el interruptor a la
posicion ,off” y reiniciar el dispositivo.

CORTE

« El corte con la amoladora angular puede realizarse solo en linea recta.
« No corte el material sujetandolo en la mano.
« Los elementos grandes deben apoyarse y debe fijarse para que los puntos de apoyo estén cerca
de la linea de corte y al final del material. EI material colocado de manera estable no tendera a
moverse durante el corte.
« Elementos pequeiios deben fijarse por ejemplo en un tornillo de banco, o con abrazaderas, etc.
El material debe asegurarse para que los sitios de corte estén cerca del elemento de fijacion. Esto
garantizara una mayor precision de corte.
» No debe permitir que se produzcan vibraciones o golpes con el disco de corte porque la calidad de
corte puede empeorar y el disco de corte puede romperse.
« Al cortar, no ejerza una presion lateral sobre el disco de corte.
« Dependiendo del tipo de material a cortar utilice un disco de corte adecuado.
« Al cortar el material se recomienda que la direccion de movimiento esté acorde con la direccion de
giro del disco de corte.

La profundidad de corte depende del diametro del disco (imagen G).
@ « Utilice s6lo discos con didmetros nominales no mayores de lo recomendado para cada modelo de la
amoladora.
« Con cortes profundos (por ejemplo, perfiles, bloques de construccion, ladrillos, etc.) no se debe permitir
contacto de las bridas de sujecién con la pieza trabajada.

Durante el trabajo los discos de corte alcanzan temperaturas muy altas - no los toque con las partes
de cuerpo desnudas antes de que se enfrien.
LIJADO

Durante trabajos de amolado puede utilizar discos de amolar, muelas, discos de laminas, discos de tela
abrasiva, cepillos de alambre, discos flexibles para lijar, etc. Cada tipo de disco y material trabajado requiere
técnicas adecuadas y uso de equipo de proteccién personal adecuado.

No debe utilizar discos de corte para lijar.

Las ruedas amoladoras estan disefiadas para eliminar el material con el borde del disco.
« No lije con toda la superficie lateral del disco. El angulo 6ptimo de operacion para este tipo de
discos es de 30° (imagen H).
« Ellijado solo se puede llevar a cabo utilizando muelas apropiadas para el tipo de material.

@ Si trabaja con discos de laminas, discos de tela abrasiva y discos flexibles para lijar debe prestar
atencion al angulo de trabajo (imagen I).
« No lije con toda la superficie del disco.
« Este tipo de discos se utilizan para el tratamiento de superficies planas.

@ Los cepillos de alambre estan disefiados principalmente para limpieza de perfiles y para lugares de
dificil acceso. Puede utilizarlos para eliminar herrumbre, pintura, etc. de la superficie (imagen K).

Utilice unicamente aquellos utiles cuyas revoluciones permitidas sean mayores o iguales a la
velocidad maxima de la amoladora angular en vacio.

USO Y MANTENIMIENTO

@ Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario desenchufarla de la toma de
corriente.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE
« Se recomienda limpiar la herramienta después de cada uso.
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« Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos.

« La herramienta debe limpiarse con un trapo seco o con chorro de aire comprimido a baja presion.

« No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden danar las piezas de plastico.

« Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilacion para evitar sobrecalentamiento del motor.

« En caso de daios en el cable de alimentacion, sustitiyalo con otro con los mismos parametros. Se debe
encargar esta tarea a un especialista cualificado o dejar la herramienta en un punto de servicio técnico.

« Si hay demasiadas chispas en el conmutador, debe encargar la revision del estado técnico de los cepillos
de carbon del motor a una persona cualificada.

« La herramienta sin utilizar debe estar almacenada en un lugar seco y fuera del alcance de los nifos.

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

Los cepillos de carbon en el motor que estén desgastados (es decir cuando su longitud sea menor de
5mm), quemados o rotos deben estar reemplazados inmediatamente. Siempre hay que cambiar los

dos cepillos a la vez.

El cambio de cepillos de carb6n debe realizarse tinicamente por personas cualificadas que utilicen

piezas originales.

Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES
Amoladora angular

Parametro técnico Valor
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 720 W
Revoluciones nominales 11000 min'
Diametro méx. de disco 125 mm
Diametro interno del disco 22,2 mm
Rosca del husillo M14
Clase de proteccion Il
Peso 1,84 kg
Ano de fabricacion 2021

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Los niveles de ruido tales como nivel de presién acustica Lp, y el nivel de potencia acustica Lw, y la
incertidumbre de medicidn K, se dan a continuacion en el manual de acuerdo con la norma EN 60745.

Los valores de vibracion (aceleracién) a, y la incertidumbre de medicion K determinados de acuerdo con la
norma EN 60745, ver mas abajo.

El nivel de vibracion especificado en este manual se midié de acuerdo con el procedimiento de medicién
especificado en la norma EN 60745 y se puede utilizar para comparar herramientas. También se puede
utilizar para una evaluacion preliminar de la exposicion a la vibracién.

El nivel especificado de la vibracion es representativo de las aplicaciones bésicas de la herramienta. Si
una herramienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, o con diferentes accesorios, asi como, si no se
mantiene suficientemente, el nivel de vibracion puede cambiar. Las razones anteriores pueden dar lugar a
una mayor exposicion a las vibraciones durante todo el periodo de trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, se deben tener en cuenta los periodos en los que
el aparato esté desconectado, o cuando esta encendido pero no se utiliza para trabajar. De esta manera, la
exposicion total a la vibracién puede ser mucho menor.
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Introduzca las medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario de los efectos de la vibracién, por
ejemplo: mantenga la herramienta y los Utiles, garantice temperatura adecuada de las manos, organice el
trabajo de forma adecuada.

Nivel de presion acustica: Lp, = 83 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivel de potencia acustica: Lw, = 94 dB(A) K= 3 dB(A)

Valor de aceleracion de las vibraciones: a, = 4,05 m/s> K= 1,5 m/s?

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben desechar junto con los residuos tradicionales, sino ser llevados para
Ef su reutilizacion a las plantas de reciclaje especializadas. Podra recibir informacion necesaria del vendedor

del producto o de la administracion local. Equipo eléctrico y electrénico desgastado contiene sustancias
no neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje suponen un posible riesgo
para el medio ambiente y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa
Topex") informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a continuacion: “Instrucciones”), entre otros,
para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa Topex y estd sujeto a la
proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posiciéon 631 con
enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin
el permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear la responsabilidad civil y penal.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

SMERIGLIATRICE ANGOLARE
59G072

ATTENZIONE: PRIMA DIUTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE CON ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE,
CHE VA CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURL.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

A SMERIGLIATRICE ANGOLARE, AVVERTENZE SULLA SICUREZZA

Consigli sulla sicurezza inerenti le operazioni di smerigliatura, levigatura con carta vetrata,

funzionamento con I'impiego di spazzole a fili metallici e taglio con dischi.

» Questo elettroutensile puo essere utilizzato come normale smerigliatrice, smerigliatrice per la
levigatura con carta vetrata, levigatura con spazzole in fili metallici e come utensile per il taglio
con dischi. E necessario rispettare tutte le indicazioni di sicurezza, nonché istruzioni, descrizioni
e dati forniti assieme all’elettroutensile. /| mancato rispetto di queste raccomandazioni pud causare un
pericolo di scosse elettriche, incendi e/o lesioni personali.

» Quest’utensile elettrico non puo essere utilizzato per la lucidatura. Un impiego dellelettroutensile per
un utilizzo diverso da quello previsto puo dare luogo a pericoli ed infortuni.

« Non utilizzare utensili di lavoro il cui uso con questo dispositivo non é stato previsto e consigliato
dal produttore dell’elettroutensile. // fatto che I'utensile possa essere montato sull'elettroutensile, non ne
garantisce la sicurezza d'utilizzo.

« La velocita di rotazione ammissibile dell’utensile di lavoro non deve essere inferiore alla velocita
massima di rotazione riportata sull’elettroutensile. Gli utensili di lavoro che ruotano ad una velocita
superiore a quella ammissibile possono rompersi e proiettare frammenti ad elevata velocita.

« Il diametro esterno e lo spessore dell’'utensile di lavoro devono corrispondere alle dimensioni
indicate sull’elettroutensile. Utensili dilavoro dalle dimensioniinappropriate non possono essere controllati
o protetti in modo appropriato.

« Gli utensili di lavoro dotati d'inserto filettato devono adatti esattamente al filetto del mandrino.
Nel caso di utensili di lavoro fissati utilizzando la flangia, il diametro del foro dell’utensile di
lavoro deve essere adatto al diametro della flangia. Utensili di lavoro che non possono essere inseriti
correttamente nell’elettroutensile ruotano in modo non uniforme, producono vibrazioni eccessive e possono
causare la perdita di controllo dell’elettroutensile.

« In nessun caso non utilizzare utensili di lavoro danneggiati. Prima di ogni utilizzo ispezionare
gli accessori, ad es. mole per individuare eventuali crepe e distacchi di materiale, dischi per
smerigliatura per crepe, punti di usura o forte usura, spazzole in filo di ferro dal punto di vista di
fili allentati o rotti. In caso di caduta dell’elettroutensile o dell’'utensile di lavoro, controllare se
questo non é stato danneggiato, o sostituirlo con un altro utensile non danneggiato. Se l'utensile &
stato controllato e fissato, I'elettroutensile deve essere acceso per un minuto alla velocita massima,
assicurandosi che I'operatore e gli astanti siano al di fuori della fascia di pericolo dell’utensile in
rotazione. Gli utensili danneggiati solitamente si rompono durante la prova.

Indossaredispositividi protezioneindividuale. Asecondadel tipo dilavoro,indossare unamaschera

protettiva che copra l'intero volto, protezioni per gli occhi o occhiali protettivi. Se necessario,

utilizzare una mascherina antipolvere, protezioni dell’'udito, guanti protettivi o un grembiule
speciale, per la protezione contro le piccole particelle di materiale smerigliato e lavorato. Proteggere

gli occhi contro i corpi esterni fluttuanti nell‘aria, proiettati durante il lavoro. La mascherina antipolvere e di

protezione delle vie respiratorie deve filtrare le polveri sorte durante I'impiego dell’utensile. Un‘esposizione

prolungata al rumore pud condurre alla perdita dell’udito.

Fare attenzione affinché gli astanti si trovino ad una distanza di sicurezza dalla zona di pericolo

dell’elettroutensile. Chiunque si trovi in prossimita dell’elettroutensile in funzione é tenuto ad

indossare i dispositivi di protezione individuale. Frammenti delloggetto lavorato o di utensili di lavoro
incrinati possono essere proiettati e causare lesioni anche al di fuori dell'area di pericolo.

« Durante I'esecuzione di lavori in cui I'utensile potrebbe venire a contatto con cavi elettrici nascosti
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o con il proprio cavo di alimentazione, I'elettroutensile deve essere tenuto solo per I'impugnatura

isolata. /I contatto con il cavo di alimentazione puo comportare il trasferimento della tensione alle parti

metalliche dellelettroutensile, cio potrebbe provocare scosse elettriche.

Il cavo di rete deve essere tenuto lontano da utensili di lavoro in rotazione. /n caso di perdita di

controllo dell'utensile, il cavo di rete puo essere tagliato o trascinato e la mano o l'intero braccio puo entrare in

contatto con ['utensile di lavoro in rotazione.

E vietato riporre l'elettroutensile prima del completo arresto dell’utensile di lavoro. L'utensile in

rotazione puo venire a contatto con la superficie sui cui é stato posato, causando un pericolo di perdita di

controllo dell’elettroutensile.

Non spostare l'elettroutensile mentre questo & in movimento. // contatto accidentale dei vestiti con

l'utensile di lavoro in movimento puo causarne il loro trascinamento, e la penetrazione dell'utensile di lavoro

nel corpo dell'operatore.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione dell’elettroutensile. La ventola del motore attira la

polvere nell'alloggiamento, un accumulo eccessivo di polvere metallica puo causare un pericolo di scosse

elettriche.

« Non utilizzare l'elettroutensile in prossimita di materiali facilmente inflammabili. Eventuali scintille
potrebbero causarne l'accensione.

« Non utilizzare utensili che richiedono I'uso di agenti refrigeranti liquidi. Lutilizzo di acqua o altri
liquidi di raffreddamento puo causare scosse elettriche

Contraccolpi e consigli di sicurezza pertinenti

« |l contraccolpo € una reazione improvvisa dell’elettroutensile dovuta al blocco o al contatto dell’'utensile
di lavoro in rotazione ad es. disco, disco per smerigliatura, spazzola in filo di ferro ecc. Lincastramento
o il trascinamento puo causare I'improvviso arresto dell’'utensile di lavoro in rotazione. Lelettroutensile
incontrollato verra tirato violentemente in direzione opposta al senso di rotazione dell’'utensile di lavoro.
Quando il disco s'inceppa o si blocca nell'oggetto lavorato, il bordo del disco inserito nel materiale pud
essere bloccato e causare la caduta dell’'utensile di lavoro o la proiezione di quest’ultimo. Il movimento
del disco (in direzione dell'operatore o opposta) dipende dalla direzione del movimento dell’utensile di
lavoro nel punto d'inceppamento. Inoltre dischi possono rompersi. Il contraccolpo € la conseguenza di un
uso improprio o scorretto dell'elettroutensile. E possibile evitare tale situazione seguendo le precauzioni
descritte di seguito.

L'elettroutensile deve essere tenuto saldamente, mentreil corpo e le mani devono essere posizionati
in modo da attutire il contraccolpo. Se I'equipaggiamento standard comprende I'impugnatura
addizionale, se ne consiglia I'uso per avere un maggior controllo su eventuali forze di reazione o
sulla coppia di trascinamento durante I'avvio. La persona che utilizza I'utensile puo gestire gli strappi ed i
contraccolpi mantenendo un’adeguata posizione del proprio centro di gravita.

Non tenere mai le mani vicino agli utensili di lavoro in rotazione. Lutensile di lavoro a causa del
contraccolpo puo ferire le mani.

Sostare lontano dalla zona di pericolo in cui potrebbe muoversi I'elettroutensile durante il
contraccolpo. A causa del contraccolpo l'elettroutensile simuove in direzione opposta al movimento del disco
nel punto d'inceppamento.

Prestare particolare attenzione durante la lavorazione di angoli, bordi acuminati, ecc. Prevenire il
contraccolpo di utensili di lavoro oppure il loro bloccaggio. L'utensile di lavoro é piti esposto al rischio
d'inceppamento durante la lavorazione di angoli, bordi taglienti o durante il contraccolpo. Questo puo causare
la perdita di controllo o contraccolpi.

Non utilizzare dischi per legno o dischi dentati. Gli utensili di lavoro di questo tipo spesso sono causa di
contraccolpi o della perdita di controllo imprevista dell'elettroutensile.

Istruzioni di sicurezza specifiche per la smerigliatura ed il taglio con dischi

« Utilizzare solo dischi abrasivi destinati ad un determinato elettroutensile e protezioni destinate
ad un determinato tipo di disco. / dischi non previsti tra gli utensili di un determinato elettroutensile non
possono essere protetti sufficientemente e non sono sufficientemente sicuri.

« Dischi abrasivi deformati devono essere fissati in modo tale che la loro superficie di smerigliatura
non sporga oltre il bordo del carter protettivo. Un disco per smerigliatura non fissato in modo corretto,
che sporge oltre il bordo del carter protettivo non pud essere protetto in modo sufficiente.

« Il carter deve essere fissato accuratamente all’elettroutensile ed al fine di garantire il maggior
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grado di protezione deve essere posizionato in modo che la parte scoperta del disco, rivolta verso
I'operatore, sia la piu piccola possibile. // carter protegge I'operatore contro schegge, il contatto accidentale
con il disco abrasivo, nonché scintille, che potrebbero causare I'infiammazione dei vestiti.

« I dischi abrasivi possono essere utilizzati solo conformemente alla loro destinazione d'uso.

« Ad esempio non é consentito effettuare operazioni di smerigliatura con la superficie laterale di
dischi da taglio. / dischi abrasivi sono progettati per la rimozione del materiale con il bordo del disco. L'azione
di forze laterali sui dischi puo causarne la rottura.

« Con il disco abrasivo scelto utilizzare sempre flange di fissaggio intatte, dalle dimensioni e dalla
forma appropriata. Flange di fissaggio dalle dimensioni appropriate sostengono il disco, riducendo cosi il
pericolo di rotture. Le flange per dischi da taglio possono differire dalle flange per altri dischi abrasivi.

« Non utilizzare dischi abrasivi usurati, utilizzati con altri elettroutensili piu grandi. Dischi abrasivi per
elettroutensili di maggiori dimensioni non sono progettati per un impiego con un numero di giri piti elevato,
caratteristica questa degli elettroutensili pit piccoli, e pertanto possono rompersi.

Ulteriori istruzioni specifiche sulla sicurezza per il taglio con dischi

« Evitare che il disco da taglio si blocchi o un carico eccessivo di quest’ultimo. Non effettuare tagli

eccessivamente profondi. Un carico eccessivo esercitato sul disco da taglio aumenta il carico e la sua

tendenza ad incastrarsi o bloccarsi, pertanto la possibilita di contraccolpi o rotture del disco.

Evitare I'area presente davanti e dietro il disco da taglio in rotazione. Lo spostamento del disco

nell'oggetto lavorato, in caso di contraccolpo dell'elettroutensile puo causare un sobbalzo verso l'operatore di

quest’ultimo assieme al disco in movimento.

In caso diblocco del disco o di pause nell’utilizzo, spegnere I'elettroutensile ed attendere cheil disco

sifermi completamente. Non tentare mai di estrarre il disco ancora in movimento dal punto di taglio,

ci® puo causare un contraccolpo. £ necessario individuare e rimuovere la causa dell'inceppamento.

Non accendere nuovamente l'elettroutensile finché questo é conficcato nel materiale. Prima di

continuare il taglio, il disco deve raggiungere la piena velocita di rotazione. In caso contrario il disco

potrebbe incepparsi, fuoriuscire dall'oggetto lavorato o causare contraccolpi.

Lastre o oggetti di grandi dimensioni devono essere fissati prima del taglio, in modo da ridurre

il rischio di contraccolpi causati dallinceppamento del disco. Oggetti di grandi dimensioni possono

piegarsi sotto il proprio peso. Loggetto lavorato deve essere supportato da entrambi i lati, sia vicino alla linea

ditaglio che al bordo dell'oggetto.

« Particolare attenzione deve essere prestata durante il taglio di aperture in pareti o I'utilizzo in altre zone
poco visibili. I/ disco penetrando nel materiale puo causare il contraccolpo dell'utensile dopo la collisione con linee
del gas, tubi dell'acqua, fili elettrici o altri oggetti.

Istruzioni di sicurezza specifiche per la smerigliatura con carta abrasiva

« Non impiegare fogli di carta vetrata eccessivamente grandi. Durante la scelta della dimensione
della carta vetrata, seguire le raccomandazioni del produttore. La carta vetrata che sporge oltre il disco
per smerigliatura pud causare danni e provocare il blocco, la lacerazione della carta o un contraccolpo.

Istruzioni di sicurezza specifiche per 'impiego di spazzole in filo di ferro

« Tenere a mente che anche durante il normale uso ha luogo la perdita di pezzi di fili metallici. Non
sovraccaricare i fili esercitando un’eccessiva pressione su questi ultimi. / pezzi di filo di ferro proiettati
in aria possono facilmente penetrare attraverso indumenti sottili e/o nella pelle.

« Qualora sia consigliato I'impiego di una copertura, evitare il contatto della spazzola con il carter
protettivo. // diametro delle spazzole per dischi e tazze puo aumentare a causa della pressione esercitata e
della forza centrifuga.

Consigli di sicurezza supplementari

« Prima di collegare la smerigliatrice alla rete, assicurarsi che la tensione sia compatibile con la
tensione indicata sulla targhetta identificativa dell’apparecchio.

« Prima di collegare la smerigliatrice controllare ogni volta il cavo di alimentazione, in caso di danni
effettuarne la sostituzione presso un‘officina autorizzata.

« Prima di qualsiasi intervento di montaggio, estrarre la spina dalla presa di corrente.

« Prima dell’'uso controllare gli utensili abrasivi. Gli utensili abrasivi devono essere montati
correttamente e devono ruotare liberamente. Nell'ambito della prova, accendere I'apparecchio
senza carico per almeno un minuto, mantenendolo in posizione sicura. Non usare utensili abrasivi
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danneggiati o che producono vibrazioni. Gli utensili abrasivi devono avere forma rotonda. Utensili
abrasivi danneggiati possono rompersi e causare lesioni.

« Dopo aver montato I'utensile abrasivo, prima di iniziare la smerigliatrice, controllare che il disco sia
montato correttamente, ruoti liberamente e non strofini contro il carter protettivo.

« Il pulsante di blocco dell’alberino puo essere utilizzato solo quando I'alberino della smerigliatrice
@ fermo.

» Negli elettroutensili predisposti per il fissaggio di dischi con foro filettato, controllare che la
lunghezza della filettatura del disco sia adatta alla lunghezza della filettatura dell’alberino.

« Fissare il pezzo lavorato. Fissare I'oggetto lavorato in un dispositivo di fissaggio o in una morsa é
piu sicuro che tenerlo in mano.

« Se il peso dell'oggetto non garantisce una posizione stabile, questo deve essere fissato.

« Non toccare gli utensili abrasivi prima che questi si siano raffreddati.

« Non esercitare una pressione laterale su dischi per smerigliare o su dischi da taglio.

« Non tagliare oggetti di spessore maggiore rispetto alla profondita massima di taglio del disco da
taglio.

« In caso di utilizzo di una flangia autoserrante, assicurarsi che la flangia interna inserita nel
mandrino sia dotata di anello o-ring di gomma e che quest’ultimo non sia danneggiato. Inoltre
fare attenzione affinché le superfici della flangia esterna e della flangia interna siano pulite.

« Utilizzare flange autoserranti solo con dischi da taglio ed abrasivi. Utilizzare solo flange integre e
regolarmente funzionanti.

« In caso di temporanea interruzione di tensione nella rete o dopo lo scollegamento della spina
dalla presa di rete con l'interruttore in posizione ,ON’, prima di riavviare il dispositivo, sbloccare
I'interruttore e impostarlo in posizione OFF.

ATTENZIONE: L'elettroutensile non deve essere usato per lavori all’aperto.

Nonostante l'elettroutensile sia stato progettato tenendo presente la sicurezza e nonostante
I'utilizzo di mezzi e misure di protezione sussiste sempre un rischio residuo di lesioni dell'operatore
durante il lavoro.

Legenda dei pittogrammi utilizzati.

!@@@%@@D

1 3 4 5 6 7 8
1. Attenzione, osservare le precauzioni speciali
2. Leggere il manuale d'istruzioni, osservare le avvertenze e le istruzioni di sicurezza ivi contenute!
3. Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali di sicurezza, protezione dell’'udito)
4. Indossare guanti protettivi
5. Scollegare il cavo di alimentazione prima di eseguire operazioni di servizio o riparazioni.
6. Tenere lontano dalla portata dei bambini
7. Proteggere contro la pioggia
8. Seconda classe di isolamento

CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI

La smerigliatrice angolare € un elettroutensile manuale con classe di isolamento Il. Lutensile & azionato
da un motore a spazzole monofase, la cui velocita é ridotta per mezzo di un riduttore a ingranaggi conici.
La smerigliatrice puo essere utilizzata sia per la smerigliatura, che il taglio. Questo tipo di elettroutensili
sono largamente utilizzati per rimuovere ogni tipo di bava dalla superficie di elementi di metallo, per la
lavorazione superficiale di saldature, per il taglio di tubi di ridotto spessore e di piccoli elementi metallici,
ecc. Utilizzando accessori appropriati, la smerigliatrice angolare puo essere impiegata non solo per il taglio
e la smerigliatura, ma anche per la rimozione ad es. di ruggine, vernice, ecc.

Il campo d'impiego prevede lavori di riparazione e di costruzione non solo legati ai metalli. La smerigliatrice
angolare puo essere utilizzata anche per il taglio e la smerigliatura di materiali edili ad es. mattoni,
autobloccanti, piastrelle di ceramica, ecc.
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Il dispositivo é destinato esclusivamente per I'utilizzo a secco, non é destinato alla lucidatura. Non &
consentito utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla sua destinazione d’uso.

Uso non conforme alla destinazione d’uso.
@ « Non lavorare materiali contenenti amianto. L'amianto é cancerogeno.
« Non lavorare materialile cui polveri sono infiammabili o esplosive. Duranteil lavoro con l'elettroutensile
vengono prodotte scintille che potrebbero causare I'accensione dei vapori generati.
« Per i lavori di smerigliatura non é consentito utilizzare dischi da taglio. / dischi da taglio sfruttano la
superficie frontale, e la smerigliatura con la superficie laterale di tale disco puo causarne il danneggiamento,
esponendo l'operatore al pericolo di lesioni personali.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE GRAFICHE

La seguente numerazione si riferisce agli elementi dell’'utensile mostrati nelle pagine grafiche di questo
manuale d'istruzioni.

1. Pulsante di blocco dell’alberino

2. Interruttore

3. Impugnatura supplementare

4. Protezione del disco

5. Flangia esterna

6. Flangia interna

10. Leva (carter protettivo del disco)

* Possono avere luogo differenze tra il disegno ed il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

NOTA
A AVVERTENZA

@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE

@ INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO ED ACCESSORIA

1. Carter protettivo del disco -1 pz.
2. Chiave speciale -1 pz.
3. Impugnatura supplementare -1pz

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

MONTAGGIO DELL'IMPUGNATURA SUPPLEMENTARE

Limpugnatura supplementare (3) viene installata in uno dei fori sulla testa della smerigliatrice. Si
raccomanda l'uso della smerigliatrice con lI'impugnatura supplementare. Se la smerigliatrice viene tenuta
con entrambe le mani (usando anche I'impugnatura supplementare) viene sensibilmente ridotto il rischio
di contatto con la mano del disco o della spazzola in rotazione, di conseguenza l'esposizione a ferite durante
un possibile contraccolpo.

MONTAGGIO E REGOLAZIONE DEL CARTER PROTETTIVO DEL DISCO

Il carte protettivo del disco protegge l'operatore contro schegge, il contatto accidentale con
@ I'utensile di lavoro o scintille. Deve essere sempre montato facendo attenzione affinché la sua parte

di copertura sia rivolta verso l'operatore.

Il sistema di fissaggio del carter del disco permette di collocare senza strumenti il carter protettivo nella

posizione scelta.

« Allentare e sollevare la leva (10) sul carter del disco (4).

« Ruotare il carter del disco (4) nella posizione desiderata.

« Bloccare abbassando la leva (10).
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@ Lo smontaggio e la regolazione del carter del disco avvengono in ordine inverso rispetto al suo montaggio.

SOSTITUZIONE DELL'UTENSILE DI LAVORO

@ Durante le operazioni di sostituzione degli utensili di lavoro, & necessario indossare dei guanti da
lavoro.

Il pulsante di blocco dell’alberino (1) serve unicamente per il blocco dell’alberino della smerigliatrice
durante le operazioni di fissaggio o di smontaggio dell’'utensile di lavoro. Non deve essere usato
come pulsante di frenata, mentre il disco & in rotazione. In caso contrario cio potrebbe condurre a
danni alla smerigliatrice o lesioni all’utente.

MONTAGGIO DEL DISCO

@ Nel caso di dischi per fresatura o da taglio con spessore minore di 3 mm, il dado della flangia esterna
(5) va avvitato con la superficie piatta rivolta verso il disco (dis. B).

« Premere il pulsante di blocco dell’alberino (1).

« Inserire la chiave speciale (in dotazione) nelle due aperture della flangia esterna (5) (dis. A).
« Ruotare la chiave - allentare e rimuovere la flangia esterna (5).

« Inserire il disco in modo che questa aderisca alla superficie della flangia interna (6).

« Avvitare la flangia esterna (5) e stringere leggermente con la chiave speciale.

Lo smontaggio avviene in ordine inverso a quello di montaggio. Durante l'installazione il disco deve essere
premuto contro la superficie della flangia interna (6) e centrato sul bordo di quest’ultima.

MONTAGGIO DI UTENSILI DI LAVORO CON APERTURA FILETTATA

« Premere il pulsante di blocco dell'alberino (1).

« Rimuovere I'utensile di lavoro precedentemente montato - se tale era montato.

« Prima del montaggio rimuovere entrambe le flange - flangia interna (6) e flangia esterna (5).
« Avvitare sul mandrino la parte filettata dell’'utensile di lavoro e serrare leggermente.

Lo smontaggio dell’'utensile di lavoro con foro filettato avviene in ordine inverso a quello di montaggio.

INSTALLAZIONE DELLA SMERIGLIATRICE ANGOLARE IN UN SUPPORTO PER SMERIGLIATRICI
ANGOLARI

E consentito l'uso della smerigliatrice angolare in un supporto per smerigliatrici angolari dedicato, a
condizione della corretta installazione in conformita con le istruzioni d'installazione del produttore del
supporto.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONE

Prima di utilizzare la smerigliatrice controllare le condizioni del disco. Non utilizzare dischi che

@ presentino intaccature, crepe, o siano danneggiati in altro modo. Dischi e spazzole consumati
devono essere immediatamente sostituiti con un utensile nuovo. Una volta terminato il lavoro
spegnere sempre la smerigliatrice e attendere che l'utensile di lavoro si fermi completamente.
Solo allora e possibile riporre la smerigliatrice. Dopo lo spegnimento della smerigliatrice non &
consentito frenare il disco in rotazione, premendolo sul materiale lavorato.

« Non sovraccaricare la smerigliatrice. Il peso dell’elettroutensile genera una pressione sufficiente,
tale da consentire una lavorazione efficace. Il sovraccarico e I'eccessiva pressione possono causare
la rottura dell’utensile di lavoro.

« In caso di caduta della smerigliatrice durante il funzionamento, controllare ed eventualmente
sostituire I'utensile di lavoro qualora vengano riscontrati danneggiamenti o deformazioni.

« Non colpire il materiale lavorato con I'utensile di lavoro.

« Prestare attenzione a non urtare con il disco il materiale, specialmente durante la lavorazione di
bordi, spigoli vivi ecc. (cio puo causare la perdita di controllo dell’elettroutensile ed il contraccolpo
di quest’ultimo).

« E assolutamente vietato utilizzare dischi destinati al taglio del legno destinati a seghe a disco.
L'utilizzo di tali dischi causa spesso contraccolpi dell’elettroutensile, cui puo seguire la perdita del
controllo e lesioni corporali dell'operatore.
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ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

Durante I'avviamento ed il lavoro, la smerigliatrice deve essere tenuta con entrambe le mani.
@ « Spingere la parte posteriore dell'interruttore (2).

« Far scorrere l'interruttore (2) in avanti (in direzione della testa) (dis. C).

« Per il funzionamento continuo premere la parte anteriore del pulsante dell'interruttore.

« Linterruttore verra automaticamente bloccato in posizione di funzionamento continuo.

« Per spegnere |'apparecchio premere la parte posteriore del pulsante dell'interruttore (2).

Dopo l'avviamento della smerigliatrice attendere che il disco raggiunga la massima velocita,
solo allora é possibile iniziare il lavoro. Durante il lavoro non usare l'interruttore, accendendo o
spegnendo la smerigliatrice. Linterruttore della smerigliatrice puo essere azionato solo quando
I'elettroutensile viene allontanato dal materiale in lavorazione.

@)

Il dispositivo & provvisto di un interruttore di protezione da sottotensione, che in caso di cadute
momentanee di tensione o collegamento del dispositivo alla presa di rete con l'interruttore
in posizione “ON” impedira I'accensione di quest’ultimo. In questo caso & necessario riportare
I'interruttore in posizione “OFF” ed accendere nuovamente il dispositivo.

TAGLIO

« Le operazioni di taglio con la smerigliatrice angolare possono essere eseguite solo in linea retta.
« Non tagliare il materiale tenendolo in mano.

« Oggetti di grandi dimensioni devono fissati ed occorre prestare attenzione affinché i supporti
siano collocati vicino alla linea di taglio ed all’estremita del materiale. Il materiale posizionato in
modo stabile non tendera a muoversi durante il taglio.

« Gli elementi di piccole dimensioni devono essere fissati ad es. in una morsa, utilizzando dei
morsetti, ecc. Il materiale deve essere fissato in modo che il punto di taglio sia vicino all'’elemento
di fissaggio. Cio assicurera una maggiore precisione del taglio.

« Non é consentito provocare vibrazioni o far sobbalzare il disco, cio puo causare un peggioramento
della qualita del taglio e la rottura del disco.

« Durante il taglio non esercitare una pressione laterale sulla lama.

« A seconda del tipo di materiale tagliato, utilizzare un disco appropriato.

« Per il taglio del materiale é consigliabile che la direzione di avanzamento corrisponda al senso di
rotazione del disco.

La profondita del taglio dipende dal diametro del disco (dis. G).
@ « Utilizzare soli dischi con diametro nominale non superiore a quello raccomandato per un determinato
modello di smerigliatrice.
« Per tagli profondi (ad es. profili, blocchi da costruzione, mattoni, ecc.) non consentire il contatto della
flangia di fissaggio con il materiale lavorato.

@)

ﬁ I dischi durante I'impiego raggiungono temperature molto elevate, prima del loro raffreddamento
non devono essere toccati con parti del corpo scoperte.

SMERIGLIATURA

Durante le operazioni di smerigliatura € possibile utilizzare ad es. dischi per smerigliatura, mole a tazza, spazzole
lamellari, dischi in fibre abrasive, spazzole in filo di ferro, dischi flessibili per carta vetrata, ecc. Qualsiasi tipo di
disco e di materiale lavorato richiede una tecnica dilavoro appropriata e I'uso di adeguati dispositivi di protezione
individuale.

Per la smerigliatura non é consentito utilizzare dischi destinati al taglio.
I dischi abrasivi sono progettati per la rimozione del materiale con il bordo del disco.
@ « Non é consentito effettuare operazioni di smerigliatura con la superficie laterale del disco. L'angolo
ottimale per questo tipo di lavoro é di 30° (dis. H).
« | lavori di smerigliatura possono essere effettuati solo utilizzando dischi abrasivi appropriati per un
determinato tipo di materiale.
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Per le operazioni che prevedono I'uso di spazzole lamellari, dischi in fibre abrasive e dischi flessibili
@ per carta vetrata, & necessario rispettare un angolo appropriato di lavoro (dis. I).

« Non é consentito effettuare operazioni di smerigliatura con tutta l'intera del disco.

« Questo tipo di dischi vengono utilizzati per la smerigliatura di superfici piane.

@ Le spazzola in filo di ferro sono destinate principalmente per la pulizia di profili e punti difficilmente
raggiungibili. Tramite questi utensili & possibile eliminare dalla superficie del materiale ad es.
ruggine, vernice, ecc.
(dis. K).

Utilizzare solo utensili di lavoro la cui velocita ammissibile & superiore o uguale alla velocita massima
senza carico della smerigliatrice angolare.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

@ Prima di procedere con qualsiasi operazione di installazione, regolazione, riparazione o servizio, &
necessario scollegare il cavo di alimentazione dalla presa di rete.

MANUTENZIONE E IMMAGAZZINAMENTO

« Si consiglia di pulire I'elettroutensile immediatamente dopo ogni utilizzo.
@ « Per la pulizia é vietato utilizzare acqua o altri liquidi.

« Lelettroutensile deve essere pulito con un panno asciutto o mediante aria compressa a bassa pressione.

« Non utilizzare nessun detergente o solvente, in quanto questi possono danneggiare le parti in plastica.

« Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione del corpo motore, per evitare il surriscaldamento
dell'elettroutensile.

« In caso di danneggiamento del cavo di alimentazione effettuarne la sostituzione con un cavo con gli
stessi parametri. La sostituzione deve essere affidata ad uno specialista qualificato, oppure affidare
I'elettroutensile ad un'officina autorizzata.

« In caso di eccessive scintille nel commutatore, controllare le condizioni delle spazzole in grafite del
motore, affidare tale operazione a personale qualificato.

« Lelettroutensile deve essere conservato in un luogo asciutto, fuori dalla portata dei bambini.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Spazzole in grafite del motore consumate (con spessore inferiore a 5 mm), bruciate o incrinate
devono essere immediatamente sostituite. Entrambe le spazzole in grafite devono essere sostituite

contemporaneamente.

La sostituzione delle spazzole in grafite deve essere eseguita esclusivamente da personale

qualificato, utilizzando ricambi originali.

Qualsiasi tipo di difetti devono essere rimossi da un punto di assistenza tecnica autorizzato dal
produttore.

PARAMETRI TECNICI

DATI NOMINALI

Smerigliatrice angolare

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 720 W
Velocita di rotazione nominale 11000 min”
Diametro max disco 125 mm
Diametro interno del disco 22,2 mm
Filetto dell'alberino M14
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Classe d'isolamento Il

Peso 1,84 kg
Anno di produzione 2021

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI
Informazioni su rumore e vibrazioni

@ I livelli di rumore emesso, come il livello di pressione acustica emesso Lp, ed il livello di potenza acustica Lw,

e l'incertezza di misura K, sono indicati di seguito nelle istruzioni, conformemente alla norma EN 60745.

Il valore delle vibrazioni (il valore dell'accelerazione ponderata) a, e l'incertezza di misura K sono riportati di
seguito, conformemente alla norma EN 60745.

I livello di vibrazione riportato nel presente manuale & stato misurato conformemente alla procedura
di misurazione definita nella norma EN 60745, e puo essere utilizzato per confrontare gli elettroutensili.
Inoltre puo essere utilizzato per la valutazione preliminare dell'esposizione alle vibrazioni.

Il'livello di vibrazioni indicato e indicativo per i restanti utilizzi dell'elettroutensile. Se I'elettroutensile viene
utilizzato per altri impieghi o con altri utensili di lavoro, e se inoltre non viene sottoposto a sufficiente
manutenzione, il livello di vibrazioni pud essere diverso. Le cause sopra esposte possono aumentare
I'esposizione alle vibrazioni durante l'intero periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione l'esposizione alle vibrazioni, tenere in considerazione i periodi in cui
I'elettroutensile & spento o in cui questo € acceso ma non viene utilizzato. In questo modo l'esposizione
complessiva alle vibrazioni potrebbe essere nettamente inferiore. Introdurre ulteriori misure di sicurezza
per proteggere |'utente contro gli effetti delle vibrazioni, come ad es.: manutenzione dell’elettroutensile
e degli utensili di lavoro, protezione della temperatura adeguata delle mani, adeguata organizzazione del
lavoro.

Livello di pressione acustica: Lp,= 83 dB(A) K= 3 dB(A)
Livello di potenza acustica: Lw, = 94 dB(A) K= 3 dB(A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni: a, = 4,05 m/s? K= 1,5 m/s?

PROTEZIONE DELLAMBIEN

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltite con i rifiuti domestici, ma
E consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni su come smaltire il prodotto possono

essere reperite presso il rivenditore dell'utensile o le autorita locali. | rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche contengono sostanze inquinanti. Le apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio
potenziale per 'ambiente e per la salute umana.

*Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche.

La,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnosciag” Spétka komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4
(detta di seguito:, Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:
»Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione,
appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul
diritto d'autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La copia,
I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi,
senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.
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HAAKSE SLIJPER
59G072

LET OP: ALVORENS MET GEBRUIK VAN HET ELEKTROGEREEDSCHAP TE BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE
GEBRUIKSAANWIJZING EN BEWAAR HET VOOR LATERE RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

A HAAKSE SLIJPER, WAARSCHUWINGEN INZAKE VEILIGHEID

Veiligheidsaanwijzingen betreffende slijpen, slijpen met schuurpapierschijven, werk met
draadborstels en snijden met slijpstenen.
« Dit elektrogereedschap kan alleen als slijper, slijper voor slijpen met schuurpapier, draadborstels,
polijsten en slijpzagen gebruikt worden. Volg alle aanwijzingen betreffende de veiligheid,
instructies, beschrijvingen en gegevens geleverd met het elektrogereedschap op. Het niet opvolgen
van de onderstaande aanwijzingen kan het gevaar van elektrocutie, brand en/of zware letsels tot gevolg
hebben.
Dit elektrogereedschap is niet bestemd voor polijsten. Gebruik strijdig met de bestemming kan het
gevaar en risico van letsels met zich meebrengen.
Het is verboden om toehoren te gebruiken die niet door de producent voorzien en aanbevolen
zijn. Dat het toebehoren gemonteerd kan worden, garandeert geen veilig gebruik.
Het maximale toegestane toerental van het gebruikte werkstuk kan niet lager zijn dan hetmaximale
toerental op het elektrogereedschap aangegeven. Het werkstuk die sneller dan de toegestane snelheid
draait, kan breken en afspringen.
De buitendiameter en -dikte van het werkstuk moeten met de afmetingen van het
elektrogereedschap overeenstemmen. Werkstukken met onjuiste afmetingen kunnen niet voldoende
gecontroleerd worden.
Werktuigen met schroefdraad moeten goed aan de spil aangepast zijn. Bij werkstukken bevestigd
met behulp van de kraag moet de diameter van de opening van het werkstuk aan de diameter
van de kraag aangepast zijn. Werkstukken die niet goed op het elektrogereedschap zitten, draaien niet
gelijkmatig, trillen zeer sterk en kunnen het verlies van controle over het elektrogereedschap als gevolg
hebben.
Het is strikt verboden om beschadigde werkstukken te gebruiken. Alvorens elk gebruik controleer
alle slijpaccessoires, bv. slijpstenen met het oog op barsten, slijpschijven met het oog op schuren
of sterke slijtage, draadborstels met het oog op losse of gebroken draden. Na val van het
elektrogereedschap of werkstuk controleer of deze niet beschadigd is of gebruik een ander, niet
beschadigd werkstuk. Na controle en bevestiging laat het elektrogereedschap door 1 minuut met
volle kracht draaien, maar let op dat de bediener noch andere personen in de buurt niet binnen het
bereik van het draaiende werkstuk zich bevinden. De beschadigde werkstukken breken meestal tijdens
deze proeftijd.
Persoonlijke beschermingsmiddelen zijn verplicht. Afhankelijk van het soort werk gebruik een
gelaatsmasker voor het gehele gelaat, oogbescherming of veiligheidsbril. Indien nodig gebruik
een stofmasker, gehoorbescherming, veiligheidshandschoenen of een speciale jas die tegen de
kleine deeltjes van het geslepen en bewerkt materiaal beschermt. Bescherm de ogen tegen de in
het lucht aanwezige vreemde voorwerpen die tijdens de werkzaamheden ontstaan. Het gelaatsmasker en
ademhalingsbescherming dienen dit stof te filtreren. Langdurige blootstelling op lawaai kan het verlies van
gehoor veroorzaken.
Let op zodat geen derden in de veilige afstand van het werkbereik van het elektrogereedschap
zich bevinden. ledere persoon die in de buurt van het draaiende elektrogereedschap zich bevindt,
dient van persoonlijke beschermingsmiddelen gebruik te maken. De afbrokkelingen van het bewerkte
voorwerp of gebroken werkstukken kunnen wegschieten en ook buiten het werkzone van het gereedschap
letsels veroorzaken.
« Indien bestaat er de kans dat het gereedschap verschuilde elektrische leidingen of eigen
spanningskabel kan aanraken, grijp het alleen op het geisoleerde deel van de behuizing. Het contact
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van het gereedschap met de kabel onder spanning kan elektrocutie van de operateur als gevolg hebben.

« Houd de spanningskabel niet in de buurt van draaiende onderdelen van werkstukken. Bij het verlies
van controle over het gereedschap kan de spanningskabel doorgesneden worden en de arm of hand kunnen
tussen de draaiende onderdelen van het gereedschap ingedraaid worden.

« Leg het elektrogereedschap pas na volledig stilstaan van het werkstuk weg. Het draaiende werkstuk
kan in contact met de oppervlakte komen en het verlies van controle over het gereedschap veroorzaken.

« Verplaats het elektrogereedschap niet indien het beweegt. Een toevallig contact van de kleding met het
draaiende werkstuk kan het indraaien van het werkstuk in het lichaam van de bediener tot gevolg hebben.

« Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het elektrogereedschap. De blower van de motor zuigt
het stof in de behuizing af en ophoping van metalen stof kan elektrisch gevaar veroorzaken.

« Het is verboden om elektrogereedschap in de buurt van brandbare materialen te gebruiken. De
vonken kunnen ontbranding veroorzaken.

« Gebruik geen gereedschappen die koelvloeistoffen eisen. Het gebruik van water of andere
koelvloeistoffen kan elektrocutie tot gevolg hebben.

Terugslag en de aangepaste veiligheidsaanwijzingen
« De terugslag is een acute reactie van het elektrogereedschap op blokkade of belemmering van de
draaibeweging van het werkstuk, zoals slijpsteen, slijpschijf, draadborstel ezv. Het aanhaken of blokkade
veroorzaakt het acuut stopzetten van het draaiende werkstuk. Het ongecontroleerde elektrogereedschap
gaat in de richting tegen de draaiingen van het werkstuk weggeschoten worden. Indien de slijpsteen
belemmerd of beklemd in het bewerkte voorwerp raakt, kan de ingedoken rand blokkeren en wegvallen
of terugslaan. De beweging van de slijpsteen (naar de bediener toe of in de omgekeerde richting) is
afhankelijk van de richting van de slijpsteen in de blokkade plaats. Daarnaast kan de slijpsteen ook
breken. De terugslag vormt een gevolg van onjuist of foutief gebruik van het elektrogereedschap. Bij het
navolgen van de beschreven veiligheidsaanwijzingen het kan worden vermeden.
Grijp het elektrogereedschap sterk en plaats uw lichaam en handen in de positie die de terugslag
kan verzachten. Indien de standaard uitrusting een extra handgreep bevat, gebruik deze om
grotere controle over de terugslagkracht en wegschietmoment tijdens het opstarten te hebben.
De bediener van het toestel kan het verschijnsel van wegschieten en terugslaan beheersen door de juiste
voorzorgsmaatregelen te hanteren.
Nooit plaats uw handen in de buurt van draaiende werkstukken. Tijdens terugslag kan het werkstuk
de hand beletselen.
Houd een afstand van de zone waarin het elektrogereedschap tijdens de terugslag gaat bewegen.
Als gevolg van de terugslag beweegt het elektrogereedschap in de omgekeerde richting dan de beweging van
het werkstuk.
Werk bijzonder voorzichtig bij bewerking van hoeken, scherpe randen ezv. Voorkom dat
werkstukken terugslaan of geblokkeerd rakken. Het draaiende werkstuk is meer vatbaar voor
beklemming bij bewerking van hoeken, scherpe randen of na terugslaan. Het kan het verlies van controle of
terugslag als gevolg hebben.
« Gebruik geen schijven voor hout of tandschijven. Deze soort werkstukken vaak veroorzaken terugslag of
het verlies van controle over het elektrogereedschap.

Bijzondere veiligheidsaanwijzingen betreffende slijpen en snijden met slijpsteen

« Gebruik alleen slijpstenen bestemd voor het bepaalde elektrogereedschap en met de aangepaste
beschermer. De slijpstenen die geen toebehoren van het bepaalde elektrogereedschap vormen, kunnen niet
voldoende beschermd worden en zijn niet voldoende veilig.

« Gebogen slijpschijven moeten op zulke manier gemonteerd worden zodat hun slijpopperviakte
niet buiten de beschermende deksel oversteekt. Onkundig geplaatste slijpschijf die buiten de rand van
de deksel oversteekt, kan niet voldoende beschermd worden.

« De behuizing dient op een juiste manier aan het elektrogereedschap bevestigd te worden -
om het grootse veiligheidsniveau te garanderen - en zodat het deel van de slijpsteen die niet
afgedekt is en naar de bediener gericht zo klein mogelijk is. De bescherming beschermt de bediener
tegen de afbrokkelingen en toevallig contact met de slijpsteen alsook vonken die brand van de kleding kunnen
veroorzaken.

« Gebruik het slijpgereedschap alleen conform de bestemming.



GRA\PHITE

« Hetis verboden om met de zijoppervlakte van de snijschijf te slijpen. De snijschijven zijn bestemd voor
het wegsnijden van het materiaal. Invloed van zijkrachten kan zulke schijven breken.

« Gebruik de gekozen slijpsteen altijd met onbeschadigde bevestigingskragen van de aangepaste
afmetingen en vorm. De juiste kragen ondersteunen de slijpsteen en verminderen op deze manier het risico
van breken. De kragen voor snijschijven kunnen verschillen van kragen bestemd voor andere slijpschijven.

« Gebruik geen versleten slijpstenen bestemd voor grotere elektrogereedschappen.

Slijpstenen voor grotere elektrogereedschappen zijn niet geschikt voor hoger aantal toerental dat voor
kleinere elektrogereedschappen kenmerkend is en kunnen makkelijk breken.

Aanvullende bijzondere veiligheidsaanwijzingen betreffende het snijden met gebruik van

slijpsteen

« Vermijd blokkering van de snijschijf of te grote druk. Voer geen te diepe sneden uit. De overbelasting
van de snijschijf verhoogt de belasting en het risico van klem raken of blokkade waardoor ook het risico van
terugslag of breken van de schijf.

« Vermijd het gebied voor en achter de draaiende schijf. Het verschuiven van de snijschijf in de richting
naar zich kan veroorzaken dat bij terugslag het elektrogereedschap tezamen met de bewegende schijf naar de
gebruiker gaat afspringen.

« Bij het klem raken van de snijschijf of pauze in het werk zet het elektrogereedschap uit en wacht
totdat de schijf volledig stopt. Trek nooit aan de bewegende schijf omdat zulke handeling de
terugslag als gevolg kan hebben. Onderzoek en verwijder de reden van het klem raken.

« Zet het elektrogereedschap niet opnieuw aan indien deze steeds in het materiaal zit. Alvorens met
het snijden door te gaan, wacht totdat de snijschijf het volledige toerental bereikt. In een ander
geval de slijpsteen kan aanhaken, van het bewerkte materiaal uitspringen of terugslag veroorzaken.

« Alvorens met de bewerking te beginnen, ondersteun platen of grote voorwerpen zodat het risico
van terugslag door klem geraakte schijf verminderd wordt. Grote voorwerpen kunnen onder eigen
gewicht afbuigen. Ondersteun het bewerkte voorwerp van beide kanten, zoveel in de buurt van de snijlijn
alsook bij de rand.

« Wees bijzonder voorzichtig bij het snijden van openingen of operaties in andere onzichtbare
gebieden. De in het materiaal verdiepende snijschijf kan terugslag van het gereedschap bij het aanraken van
gas-, riool-, elektrische of andere leidingen veroorzaken.

Aanvullende bijzondere veiligheidsaanwijzingen betreffende het slijpen met gebruik van

schuurpapierschijven

« Gebruik niet te grote schuurpapierbladen. Bij de keuze van de grootte volg de aanwijzingen van
de producent op. Het schuurpapier dat buiten de slijpschijf stekt kan letsels alsook blokkade, schuren van het
papier of terugslag als gevolg hebben.

Aanvullende bijzondere veiligheidsaanwijzingen betreffende werk met gebruik van draadborstels

« Neem in acht dat zelfs bij normaal gebruik raakt de borstel de draden kwijt. Overbelast de draden
niet door te sterke druk. De in de lucht vliegende stukken draad kunnen makkelijk door dunne kleding en/
of huid doorheen gaan.

« Bij gebruik van de beschermer vermijd het contact van de borstel met de beschermer. De diameter
van de borstels kan door de drukkracht en centrufugale kracht vergroten.

Aanvullende veiligheidsaanwijzingen

« Alvorens de slijper op het netwerk aan te sluiten, controleer of de netwerkspanning met de
spanning aangegeven op het typeplaatje van het toestel overeenstemt.

« Alvorens de slijper aan te sluiten, controleer altijd de spanningskabel. Bij beschadiging laat het
door een bevoegde technische dienst vervangen.

« Alvorens met enige montagewerkzaamheden te beginnen, trek de stekker uit het stopcontact.

« Controleer het slijpgereedschap voor gebruik. Het slijpgereedschap moet juist gemonteerd
worden en onbelemmerd draaien. Laat het toestel door 1 minuut zonder belasting in een veilige
positie draaien. Gebruik geen beschadigde of vibrerende slijpgereedschap. Slijpgereedschap
moet rond zijn. Beschadigde slijpgereedschappen kunnen breken en letsels veroorzaken.

« Na montage van het slijpgereedschap en alvorens de slijper aan te zetten, controleer of het
slijpgereedschap juist bevestigd is en onbelemmerd draait.

« De knop van de spilblokkade kan alleen aangezet worden als de spil niet beweegt.
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« Bij gereedschappen die de bevestiging van slijpstenen met schroefdraadopening mogelijk maken,
controleer of de lengte van de schroefdraad van de slijpsteen gelijk aan de schroefdraad van de
spil is.

« Beveilig het bewerkte voorwerp. Het vastzetten van het bewerkte voorwerp in een bevestigende
toestel of bankschroef is meer veilig dan met de hand vasthouden.

« Indien het eigen massa van het voorwerp geen stabiele positie garandeert, dient deze bevestigd
te worden.

« Raak de snij- en slijpstukken niet aan voordat ze afgekoeld zijn.

« Oefen geen zijdruk op de slijp- of snijschijf uit.

« Snij geen voorwerpen van de diekte groter dan de maximale diepte van de snijschijf.

« Bij gebruik van een snelmontagekop verzeker u zich of de binnenste kop op de spil van een
rubberen o-ring voorzien is en of deze ring niet beschadigd is. Zorg dat de oppervilake van de
buitenste kop en de binnenste kop schoon zijn.

« Gebruik de snelmontagekop alleen met de schuur- en snijschijven. Gebruik alleen onbeschadigde
en op een juiste manier werkende koppen.

« Bij een tijdelijke uitval van de spanning of na het uittrekken van de stekker uit het stopcontact met
de schakelaar in de stand “aangezet’, voordat het toestel opnieuw aan te zetten, ontgrendel de
schakelaar en plaats deze in de stand ‘uit..

LET OP! Toestel bestemd alleen voor binnengebruik!

Ondanks toepassing van veilige constructie, gebruik van veiligheidsmiddelen en aanvullende
beschermende middelen altijd bestaat er een klein risico van lichaamsletsels tijdens de
werkzaamheden.

Beschrijving van de gebruikte pictogrammen.

AN EREOCE

1 3 4 5 6 7 8
. Wees bijzonder voorzichtig
. Lees de gebruiksaanwijzing, volg de aangegeven waarschuwingen en veiligheidsvoorschriften op!
. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen (veiligheidsbril, gehoorbescherming)
. Gebruik veiligheidshandschoenen
. Onderbreek de spanning alvorens de bediening of reparatie uit te voeren.
. Laat kinderen niet in de buurt van het toestel komen
. Tegen regen beveiligen
8. Tweede beveiligingsklasse

OPBOUW EN TOEPASSING

Haakse slijpmachines zijn de draagbare elektrische gereedschappen met isolatie klasse Il. Ze worden
aangedreven door eenfasige collectormotor waarvan het toerental wordt verminderd door het conische
tandwiel met gebogen tanden. Het kan zowel voor slijpen als voor snijden gebruikt worden. Dit type
elektrische gereedschappen worden op grote schaal gebruikt om bramen van alle soorten metalen
oppervlakken te verwijderen, voor oppervlaktebehandeling van lasnaden, het snijden van dunwandige
buizen en kleine metalen onderdelen, enz. Dankzij het gebruik van juiste accessoires kunnen de slijpers
worden gebruikt om roest, verflagen ezv. van de opperviakte van metaal of andere materialen te
verwijderen.

Ze worden gebruikt voor allerlei herstel- of constructiewerkzaamheden niet alleen verbonden met metalen.
De haakse slijper kan ook voor het snijden en slijpen van bouwmaterialen zoals bouwstenen, straatstenen
of keramische tegels gebruikt worden.

NOUuh,hWN=

c Het toestel is alleen voor werk in droge omstandigheden bestemd, dus niet voor polijsten.
Het is verboden om het elektrogereedschap niet conform de bestemming te gebruiken.

@ Gebruik niet conform de bestemming.
- Bewerk geen materialen die asbest bevatten. Asbest is kankerverwekkend.
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- Bewerk geen materialen waarvan stoffen licht ontvlambaar of explosief zijn. Tijdens werk met het
gereedschap ontstaan er vonken die de ontbranding van dampen kunnen veroorzaken.

« Gebruik geen snijschijven voor slijpwerkzaamheden. Bij snijschijven wordt de voorkant gebruikt en het
slijpen met de zijkant van zulke schijf kan beschadiging ervan of lichaamsletsels van de operator als gevolg
hebben.

BESCHRIJVING VAN DE GRAFISCHE PAGINA’S

De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen van het toestel weergegeven op de
grafische pagina’s van deze gebruiksaanwijzing.

1. Blokkadeknop van de spil

2. Hoofdschakelaar

3. Extra handgreep

4. Schijfbeschermer

5. Buitenste kraag

6. Binnenste kraag

10. Hendel (schijfbeschermer)

* Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden.

OMSCHRUVING VAN DE GEBRUIKTE GRAFISCHE SYMBOLEN

LET OP!

WAARSCHUWING
MONTAGE/INSTELLINGEN
INFORMATIE
UITRUSTING EN ACCESSOIRES
1. Schijfbescherming -1 st
2. Speciale sleutel -1st
3. Extra handgreep -1 st

WERKVOORBEREIDING

MONTAGE VAN EXTRA HANDGREEP

Extra handgreep (3) werd geinstalleerd in een van de gaten in de kop van de slijper. We raden u aan om
de slijpmachine met de extra handvat te gebruiken. Het vasthouden van de slijper met beide handen (ook
aan de extra handgreep) vermindert het risico van het aanraken van de draaiende schijf of borstel en het
risico van letsels.

MONTAGE EN REGELEN VAN DE SCHIJFBESCHERMING

@ Schijfbescherming zorgt voor bescherming van de operator tegen afspringende stukken, toevallig
contact met het werktuig of vonken. Tijdens de montage let op zodat het beschermende deel naar
de operator gericht is.
De constructie van bevestiging van de schijfbescherming toelaat om de kap in de optimale stand zonder
werktuigen te plaatsen.
« Maak de hendel (10) op de schijfbescherming (4) los en trek eraan.
« Draai de schijfbescherming (4) in de gewenste stand.
« Vergrendel door de hendel (10) naar beneden laten komen.

Demontage en het instellen van de schijfbeschermer gebeuren in de omgekeerde volgorde dan montage.
UITWISSELING VAN WERKSTUKKEN
Bij het uitwisselen van werkstukken gebruik beschermende handschoenen.
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De spilblokkadeknop (1) is alleen bestemd voor bevestigen of wegnemen van het werkstuk. Het is
verboden om deze knop als rem tijdens het ronddraaien van de spil te gebruiken. In zulk geval kan
de slijper beschadigd raken of de gebruiker kan letsels oplopen.

MONTAGE VAN SCHIJVEN

@ Bij gebruik van slijp- of snijschijven van de dikte onder 3 mm, draai de moer van de buitenkraag (5)
met de vlakke oppervlakte vanaf de zijde van de schijf op (afb. B).

« Druk op de blokkadeknop van de spil (1).

« Plaats de speciale sleutel (in de set) in de openingen van de buitenkraag (5) (afb. A).
« Draai de sleutel om — maak de buitenkraag (5) los en demonteer het.

« Plaats de schijf zodat deze goed aan de zijde van de binnenkraag (6) gedrukt is.

« Draai de buitenkraag (5) en druk zacht met de speciale sleutel.

@ Demontage gebeurt in de omgekeerde volgorde dan montage. De schijf dient goed aan de oppervlakte
van de binnenkraag (6) gedrukt zijn en centrisch op de schroefdraad zitten.

MONTAGE VAN WERKTUIGEN MET SCHROEFDRAADOPENING

« Druk op de blokkadeknop van de spil (1).

« Demonteer het gemonteerde werktuig — indien aanwezig.

« Alvorens met de montage te beginnen, neem beide kragen - binnenkraag (6) en buitenkraag (5) weg.
« Draai de schroefdraad van het werktuig op de spil en trek er zacht aan.

@ Demontage van werktuigen met schroefdraadopening gebeurt in de omgekeerde volgorde dan montage.

MONTAGE VAN HAAKSE SLIJPER IN DRIEPOOT

Onder de voorwaarde van de juiste montage is het mogelijk om de haakse slijper in een driepoot voor
haakse slijpers te gebruiken.

WERK /INSTELLINGEN

@ Alvorens met de werkzaamheden te beginnen, controleer de toestand van de slijpsteen. Gebruik

geen gebroken, versleten of op een andere manier beschadigde slijpstenen. Zulke werkstukken
dienen altijd te worden vervangen. Na beéindiging van de werkzaamheden altijd zet de slijper uit
en wacht totdat het werkstuk volledig stil is. Pas dan kan de slijper weggelegd worden. Rem het
werkstuk niet door het op het bewerkte materiaal na het uitzetten van de slijper te drukken.

A « Het is verboden om de slijper over te belasten. Bij overbelasting en te grote drukkracht kan het
gevaarlijk breken van het werkstuk plaatsvinden.

« Indien de slijper tijdens de werkzaamheden valt, controleer altijd en eventueel vervang het
werkstuk bij constatering van beschadiging of vervorming.

« Sla nooit met het werkstuk op het bewerkte materiaal.

« Vermijd het terugslaan met het werkstuk en afscheuren van het materiaal, in het bijzonder
bij bewerking van messen, scherpe randen ezv. (het kan het verlies van controle over het
elektrogereedschap en terugslaan als gevolg hebben).

« Het is verboden om de rechte slijper met snijschijven (bv. schijven voor hoekslijpers, zaagschijven
voor hout ezv.) te gebruiken. Het nalaten van zulke aanwijzing kan het terugslaan van het
elektrogereedschap, verlies van de controle en letsels van de operator als gevolg hebben.

AAN-/UITZETTEN

Houd de slijper tijdens het opstarten en tijdens het werk altijd met de beide handen vast.
@ « Druk op de achterkant van de hoofdschakelaar (2).

« Verchuif de schakelaar (2) naar voren - (naar de kop) (fig. C).

« Voor het continu gebruik - duw het voorste deel van de schakelaar.

« De schakelaar wordt automatisch vergrendeld voor het continu gebruik.

« Om het apparaat uit te schakelen - druk op de achterkant van de schakelaar (2) en schuif het terug.

Na het aanzetten van de slijper wacht totdat de slijpsteen de maximale snelheid gaat bereiken en
pas daarna begin het werk. Het is verboden om op de schakelaar tijdens de werkzaamheden te
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drukken om de slijper aan- en uit te zetten. De schakelaar mag alleen bediend worden als de slijper
het bewerkte materiaal niet aanraakt.

Het toestel is voorzien in een onderspaningsspoel, wat betekent dat indien de spanning tijdelijk

@ wegvalt of het toestel op een stopcontact met de schakelaar in de stand “aangezet” aangesloten
wordt, gaat het toestel niet aan. In zulk geval draai de schakelaar terug naar de stand “uitgeschakeld”
en zet het toestel opnieuw aan.

SNIJDEN

@ « Het snijden met de haakse slijper kan alleen maar in de rechte lijn.
 Snij geen materiaal dat in de hand wordt vastgehouden.

« Ondersteun de grote elementen en let op zodat de steunpunten dicht bij de snijlijn en het einde
van het materiaal zich bevinden. Stabiel bevestigd materiaal gaat niet verschuiven tijdens het
snijden.

« Kleine elementen dienen met behulp van bv. klemmen, bankschroef gemonteerd te zijn. Om meer
precies snijden te garanderen, bevestig het materiaal dicht bij het snijpunt.

« Vermijd trillingen of opspringen van de slijpschijf omdat op die manier de kwaliteit van het snijden
verlaagt en de schijf kan breken.

« Tijdens het snijden oefen geen zijdruk op de snijschijf uit.

» Gebruik de snijschijf die aan het te snijden materiaal aangepast is.

« Het is aangeraden dat bij het snijden de schuifrichting gelijk aan de richting van de omdraaiingen
van de snijschijf is.

Diepte van de snede is afhankelijk van de schijfdiameter (afb. G).

» Gebruik alleen schijven met nominale diameters die niet groter zijn dan aanbevolen voor de bepaalde
type slijper.

« Bij diepe sneden (bv. profielen, bouwblokken, bouwstenen ezv.) laat de bevestigingskragen niet aan het
bewerkte materiaal aanraken.

Tijdens het snijden raken de snijschijven zeer heet - raak deze niet met blote lichaamsdelen voordat
ze afgekoeld zijn aan.

SLIJPEN

Gebruik voor slijpwerkzaamheden bv. slijpschijven, slijpstenen, lamellenslijpschijven, schijven met
schuurtextiel, draadborstels, flexibele schijven voor schuurpapier ezv.

Elke soort schijf alsook bewerkt materiaal eist een aangepaste werkmethode en toepassing van de
aangepaste persoonlijke beschermingsmiddelen.

A Het is verboden om snijschijven voor het slijpen te gebruiken.

@ Slijpschijven bestemd voor het verwijderen van het materiaal met de rand van de schijf.
« Voer geen werkzaamheden met de zijoppervlakte van de schijf uit. De optimale werkhoek van
deze soort schijven bedraagt 30° (afb. H).
« Werkzaamheden verbonden met het slijpen kunnen alleen met gebruik van de slijpschijven
bestemd voor de bepaalde soort materiaal uitgevoerd worden.
@ Bij gebruik van lamellenschijven, schijven met schuurtextiel en flexibele slijpschijven voor
schuurpapier let op op de juiste hoek (afb. I).
« Slijp niet met de volledige oppervlakte van de schijf.
« Deze soort schijven worden voor bewerking van vlakke oppervlaktes gebruikt.
@ Draadborstels zijn voornamelijk bestemd voor het reinigen van profielen en moeilijk bereikbare
plaatsen. Ze kunnen voor verwijdering van bv. roest, verflagen ezv. dienen (afb. K).
Gebruik alleen werktuigen waarvoor het toegestane toerental hoger of gelijk aan de maximale
snelheid van de haakse slijper zonder belasting is.

BEDIENING EN ONDERHOUD

@ Voordat met enige installatie-, regel-, bedienings- of herstelwerkzaamheden te beginnen, trek de
stekker van de spanningskabel uit het stopcontact.
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TECHNISCHE PARAMETERS

0

ONDERHOUD EN OPSLAG

« Het is aangeraden om het toestel direct na elk gebruik te reinigen.
« Gebruik geen water of andere vloeistoffen voor reiniging.
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« Het toestel dient met een zacht materiaal of met zacht druklucht gereinigd te worden.
« Gebruik geen reinigingsmiddelen noch oplosmiddelen zodat de kunststof onderdelen niet beschadigd

raken.

« Reinig regelmatig de ventilatieopeningen in de behuizing van de motor, zodat het toestel niet oververhit

raakt.

« Bij beschadiging van de spanningskabel dient deze op een kabel met dezelfde parameters uitgewisseld te
worden. Deze handeling dient door een vakbekwame medewerker uitgevoerd of aan een herstelservice

in opdracht gegeven te worden.

« Bij te grote vonkproductie op de commutator dient de controle van de staat van de koolborstels door een

vakbekwame medewerker uitgevoerd te worden.

« Bewaar het toestel altijd op een droge plek en buiten bereik van kinderen.

UITWISSELING VAN KOOLBORSTELS

Versleten (korter dan 5 mm), afgebrande of gebarsten koolborstels van de motor dienen
onmiddellijk uitgewisseld te worden. Altijd dienen er beide borstels tegelijk uitgewisseld te worden.
De uitwisseling dient door een vakbekwame persoon en met originele onderdelen te gebeuren.

Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde servicedienst van de producent verwijderd

te worden.

TYPEPLAATIJE
Haakse slijper

Parameter Waarde
Spanning 230V AC
Frequentie van de spanning 50 Hz
Kracht 720 W
Nominaal toerental 11000 min™'
Maximale diameter van de schijf 125 mm
Binnendiameter van de schijf 22,2 mm
Schroefdraad van de spil M14
Veiligheidsklasse Il
Gewicht 1,84 kg
Bouwijaar 2021

GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN
Gegevens betreffende lawaai en trillingen

Het niveau van het geémitteerde lawaai, zoals akoestische druk niveau Lp, en akoestische kracht niveau
Lw, en meetonzekerheid K worden eronder conform de norm EN 60745 aangegeven.
De waarde van trillingen (versnellingswaarde) a, en meetonzekerheid K worden eronder conform de norm

EN 60745 aangegeven.

Het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven niveau van trillingen werd conform de procedure van de norm
EN 60745 gemeten en kan voor vergelijking van elektrogereedschap gebruikt worden. Het kan eveneens
voor voorlopige beoordeling van de blootstelling aan trillingen gebruikt worden.

Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend voor de basis toepassingsgebieden van het
elektrogereedschap. Bij toepassing voor andere doeleinden of met andere werkstukken alsook bij
gebrekkig onderhoud kan het trillingenniveau veranderen. De bovenstaande omstandigheden kunnen de

blootstelling aan trillingen tijdens het werk verhogen.
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Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem de periodes van uitzetten van het
elektrogereedschap of de periodes van het aanzetten zonder gebruik in acht. Op die manier kan de totale
blootstelling aan trillingen aanzienlijk lager zijn.

Voer de extra veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker tegen de risico’s van trillingen te beschermen,
zoals: onderhoud van het elektrogereedschap en werkstukken, verzekering van de juiste temperatuur van
de handen, juiste organisatie van het werk.

Akoestische druk niveau: Lp, = 83 dB(A) K= 3 dB(A)
Akoestische kracht niveau: Lw, = 94 dB(A) K= 3 dB(A)
Waarde van de trillingen versnelling a, = 4,05 m/s>K=1,5 m/s

MILIEUBESCHERMING

Elektrische producten dienen niet tezamen met huisafval verzameld maar naar speciale bedrijven voor
E utilisatie afgevoerd te worden. Informatie over utilisatie wordt door de verkoper van het product of locale

overheid verstrekken. Afgedankte elektrische en elektronische toestellen bevatten stoffen die van invioed
voor het milieu kunnen zijn. Toestellen die niet naar de recyclage worden doorgegeven vormen een
potentieel gevaar voor het milieu en menselijke gezondheid.

* Met voorbehoud van wijzigingen invoering.

JTopex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscigl” Commanditaire
Vennootschap [Spétka komandytowa] met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder:,Topex Groep”) deelt u mede, dat alle auteursrechten
op de inhoud van deze gebruiksaanwijzing (verder: ,Gebruiksaanwijzing”), waaronder de tekst, geplaatste foto’s, schema’s, tekeningen, alsook
de opbouw aan Topex Groep behoren en worden op basis van de Wet van 4 februari 1994 inzake auteursrechten en aanverwante rechten (Stb.
2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en modificeren voor handelsdoeleinden van deze
Gebruiksaanwijzing alsook enkele delen ervan zonder schriftelijke toestemming van Topex Groep is strikt verboden en kan civielrechtelijke of
strafrechtelijke vervolging als gevolg hebben.
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity//Megfelel6ségi Nyilatkozat EK//ES vyhldsenie o zhode// Prohldseni o shodé
ES//EO dexknapayus 3a coomeemcmaue//Declaratia de conformitate CE//EG-Konformitdtserkldrung//
Dichiarazione di conformita CE/

PL EN HU SK CS BG RO DEIT
Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
;ﬁanufacturer//Gyarro//V:vrobca//Vyrobce/ ) ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa
Herst F

Wyréb Szlifierka katowa

Y » B . » /Angle grmder//Samkcsrszo/o// Uhlovd bruska//UhIova bruska//bznoumauq)//Polrzar
/Product//Te t /M) Produs//Prodi tto; .

Winkelschleifer//: ig e
n{‘?dfll todell//Model, del, Modk ol " 59G072
dello/

Nazwa handlowa
/Commercial name//Kereskedelmi  név//Obchodny  ndzov//Obchodniho  ndzvu// GRAPHITE
Top208CKo HaL comercial//Handel: posit
Numer seryjny
/Serial orszd dové cislo//Vyi iho cisla//Cepuet Homep//Numdr de 00001 + 99999

serie//Ordnungsnummer//Numero di serie/

Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:

/The above listed product is in conformity with the following UE Directives://A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

/Vyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujicimi dokumentmi://Vyse popsany vyrobek splriuje ndsledujici dokumenty://Onucanusim no-2ope npodykm omzoeaps Ha
cnedHume dokymenmu://Produsul descris mai sus respectd urmdtoarele documente://Das oben beschriebene Produkt entspricht den folgenden Dokumenten://ll prodotto sopra
descritto é conforme ai seguenti documentiz

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE

/Machinery Directive 2006/42/EC//2006/42/EK Gepek//Smermca Eurépskeho /EMC Directive 2014/30/EU//2014/30/EU El Gség//EMC Smernica

Parlamentu a Rady 2006/42/ES//Smérnice Ei a Rady a Rady 2074/3U/EU//EMC Smérnice Evropského Parlamentu a

2006/42/ES//[Jupekmuea 3a mawuHume 2006/42/50//D/rectlva 2006/42 / CE Rady 2074/30/EU Aup 3a ceemecmumocm  2014/30/

privind utilajele /Maschinenrichtlinie 2006/42 / EG//Direttiva macchine 2006/42 | EC//Directiva 2014/30 / UE privind c i electro icd//Richtlinie

/CE/ liber elektromagnetische Vertrdglichkeit 2074/30 / EU//Direttiva sulla compatibilita
elettromagnetica 2014/30/ UE/

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywa 2015/863/UE

/RoHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive 2015/863/EU//A 2015/863/EU irdnyelvvel médositott 2011/65/EU RoHS irdnyelv//Smernica RoHS 2011/65/EU zmenend
a doplnend 2015/863/EU//Smérnice RoHS 2011/65/EU p énénd 2015/863/EU///1 2011/65/EC Ha RoHS, uameHera ¢ [Jupekmusa 2015/863/EC//Directiva RoHS
2011/65 / UE modificata prin Directiva 2015/863 / UE//RoHS-Richtlinie 2011/65 / EU gedindert durch Richtlinie 2015/863 / EU//Direttiva RoHS 2011/65 / UE modificata dalla
direttiva 2015/863 / UE/

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the fo/lowmg Standards://valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak://a splia poZi ky://a spliiuje poZ norem://u Ha
usuci Ha Cl ineste cerintele de lor://und erfiillt die Anforderungen der Normen:/ e soddisfa i requisiti delle norme:/

EN 60745-1:2009+A11: 2010 EN 60745 2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014+A13:2015;
EN 55014-1:2006/+A1:2009/+A2:2011; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 62321-1:2013; EN 62321-2:2014; EN 62321-3-1:2014; EN 62321-4:2014; EN 62321-5:2014; EN 62321-6:2015;EN 62321-7-1:2015; EN 62321-7-2:2017; EN 62321-8:2017

Deklaracja ta odnosi sie wytacznie do maszyny w stanie, w jakim zostata wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czesci skladowych dodanych przez uzytkownika
koncowego lub przeprowadzonych przez niego pdzniejszych dziatan. /This declaration relates exclusively to the machinery in the state in which it was placed on the market
and excludes components which are added and/or operations carried out subsequently by the final user.//Ez a nyil a gépnek kizdrélag arra az dll

amelyben forgalomba hoztdk, és kizdr minden olyan 6szt, amelyet i k, és/vagy olyan miiveletet, amit a végsG felF il6 ezt kdveten végez rajta.//Toto
vyhldsenie sa vztahuje vylucne na strojové zariadenie v stave, v akom sa uvddza na trh, a nezahiria pridané komponenty a/alebo ¢innosti vykondvané ndsledne koncovym
pouzlvare/'om //Toto prohldseni se vztahuje vylucné na strojni zarizeni ve stavu, v jakém bylo uvedeno na trh, a nevztahuje se na soucdsti, které byly ndsledné priddny kone¢nym

lem, nebo ndsledné p. dené zdsahy konecného uzivatele.//Tasu ceomHacsa 3a 8CBC 8 KOemo e nycHama Ha
nasapa, u I, KOUmo ca u/unu snocnedcmeue om kpatiHus nompe6umen.//Aceastd declaratie se referd doar la masina
din starea in care a fost introdusd pe piatd si nu acopera c G de utili; final sau actiunile ulterioare efectuare de utilizatorul final.//Diese Erklarung
bezieht sich nur auf die Maschine in dem Zustand, in dem sie in Verkehr gebracht wurde, und gilt nicht fiir vom Endbenutzer hi oder nachfolgende vom

Endbenutzer durchgefiihrte Aktionen.//La presente dichiarazione si riferisce solo alla macchina immessa sul mercato e non copre i componenti aggiunti dall'utente finale o le
operazioni successive eseguite dall'utente finale./

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file://A miiszaki dokumentdci6 ésszedllitdsdra felhatalmazott, a

kézésséq teriiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkezé személy neve és cime://Meno a adresa osoby alebo bydliska v EU p i im technickej dok ie://
Jméno a adresu osoby povérené sestavenim technické dokumentace, pficemz tato osoba musi byt usazena ve Spolecenstvi://Vime u adpec Ha nuyemo, koemo npe6usasa unu
ey 8EC, 0a cocmass komo docue://Ni le si adresa p i care locuieste sau este stabilita in UE autorizata sa intocmeasca dosarul

tehnic://Name und Anschrift der Person mit Wohnsitz oder Niederlassung in der EU, die zur Erstellung der technischen Akte berechtigt ist://Nome e indirizzo della persona
residente o stabilita nell'UE autorizzata a compilare il fascicolo tecnico:/

Podpisano w imieniu:

/Srgned for and on beha/fof //A isitvdnyt a ko 6 nevében és izdsdbol irtdk ald//

Podp: é v mene://Podep. 6 TModnucaxo om umemo Ha://Semnat in numele://

Unterzeichnet im Namen von://Firmato per conto di:/ Pawet Kowalski

Grupa Topex Sp.z 0.0. Sp.k. Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

ul. Pograniczna 2/4 /GRUPA TOPEX Quality Agent//A GRUPA TOPEX Minéségligyi

02-285 Warszawa meghatalmazott képvisel6je//Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/

/Zdstupce pro Kvalitu TOPEX GROUP//Kauecmeex npedcmasumen

Ha GRUPA TOPEX//Reprezentant de calitate al GRUPA TOPEX//
Qualitdtsbeauftragter von GRUPA TOPEX//Rappresentante della qualita
di GRUPA TOPEX/

Warszawa, 2020-06-18
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